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De la începuturile existenței sale, Partidul 
Comunist Român a considerat emanciparea 
femeii ca unul din obiectivele importante ale 
luptei pentru lichidarea exploatării omului 
de către om, pentru înfăptuirea marilor 
transformări revoluţionare şi a avut perma- 
nent în atenţie atragerea femeilor la activitatea 
generală a naţiunii, la eforturile întregului 
popor pentru reconstrucția ţării, edificarea 
societății socialiste, pentru ridicarea tuturor 
cetățenilor patriei la un nivel de viaţă şi de 
civilizație tot mai ridicat; mişcarea de femei 
a adus o reală contribuţie la lichidarea neștiin- 
jei de carte, la educația și culturalizarea 
maselor, la antrenarea lor în lupta şi munca 
întregului popor de înfăptuire a politicii 
Partidului Comunist Român, peniru con- 
struirea socialismului. În focul marilor con- 
fruntări sociale, al luptelor revoluționare şi 
în procesul edificării noii societăţi,  diu 
rîndurile femeilor s-au afirmat figuri lumi- 
noase de luptătoare dirze pentru cauza pro- 
gresului, eminente personalități culturale, 
ştiinţifice, militante care şi-au consacrat pri- 
ceperea, puterea de creaţie și de muncă propi- 
şirii României. 


Nicolae CEAUȘESCU 


NOTA EDITORULUI 


Culegerea FEMEIA ÎN PROVERBELE ȘI CUGETĂ- 
RILE LUMII, pe care Editura Albatros o oferă iubitorilor 
de carte, apare nu întimplător în acest an 1975. Nu întim- 
plător, pentru că întreaga lume, la iniţiativa Organizaţiei 
Naţiunilor Unite, sărbătoreşte în aceste 365 de zile ale lui 
'75 Anul Internaţional al Femeii, moment de mobilizare a 
energiilor femeilor în afirmarea lor plenară politică, so- 
cială, spirituală. 

Recomandarea O.N.U. de a declara anul 1975 ca an in- 
ternațional al femeii a fost făcută ca urmare a unui pro- 
iect de rezoluție întocmit de un grup de delegaţii, între ca- 
re şi cea a României. Nu este lhpsit de importanţă să a- 
mintim cititorului că proiectul a fost prezentat la sesiunea 
a XĂXIV-a Comisiei O.N.U. pentru condiția femeii de că- 
tre delegația României, aceasta constituind o recunoaştere a 
modului înaintat, militant în care sînt rezolvate în țara 
noastră problemele de emancipare a femeilor. 

Referitor la rolul femeii în societate recunoscut politic și 
cîștigat prin muncă şi abnegaţie, tovarășul Nicolae Ceauşescu 
spunea: „Orinduirea socialistă a adus schimbări ra- 
dicale în situaţia femeilor din ţara noastră; ele se bucură 
azi de drepturi depline; găsesc condiţii pentru dezvoltarea şi 
afirmarea nestinjenită a capacităţilor și aptitudinilor, pot 
ocupa în societate un loc corespunzător muncii şi pregătirii 
lor. Nu ezistă domeniu important al vieții politice şi sociale 
în care femeile să nu fie prezente, unde să nu se manifeste, 
prin energia, priceperea şi spiritul lor gospodăresc, ca un 
însemnat facior de progres, aducîndu-şi contribuţia la mersul 
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înainte al construcţiei socialiste“. „Poporul român — spu- 
nea tovarășul Nicolae Ceaușescu — a acordat şi acordă o 
profundă cinstire femeii-mamă; literatura şi arta, folelo- 
rul nostru i-au închinat nenumărate pagini, i-au cîntat cu 
căldură chipul luminos“. 

În consecinţă, cartea aceasta se alătură atitor semnificative 
activități desfăşurate în ţara noastră sub semnul Anului 
Internaţional al Femeii, numeroaselor articole apărute în 
ziare şi reviste, unor lucrări tipărite de editurile noastre, 
între care amintim volumul „Drama eliberării femei“ de 
Mathilde Niel (Editura Politică, 1974), „În primele rîn- 
duri“ de Constantin VUcrain (Editura Albatros, 1975), 
ultimul volum ilustrind participarea eroică a unor femei la 
Insurecția armată de la 23 August şi la luptele pentru alun- 
garea cotropitorilor fascişti de pe teritoriul României. 

Culegerea, realizată cu sirguinţă şi migală de Mircea M. 
Duduleanu, înmănunchiază proverbe româneşti şi ale altor 
popoare, multe dintre ele transcrise şi în limbile de circulaţie 
universală, precum şi cugetări extrase din operele unor per- 
sonalităţi de renume mondial. Ediţia nu-şi propune să fie 
nici exhaustivă şi nici unilaterală, în așa fel încit, fără să 
cadă în nici un fel de extremă hagiografică sau critică, păs- 
trează acel echilibru impus de etica aprecierii şi autoaprecie- 
rii. Am putea spune că, de la un proverb la altul, de la o cu- 
getare la alta, învăţăm să privim semenii cu seriozitate, să 
medităm uneori cu durere la condiţia istoriceşte vitregă a 
femeii, să medităm în acelaşi timp cu încredere la calităţile 
şi idealurile femeii, învăţăm să ne cunoaştem mai dialectic 
şi mai realist atit calitățile cit şi scăderile. 

Ne-am bucura dacă, apărut cu prilejul Anului ÎInterna- 
țional al Femeii, volumul va fi apreciat nu numai pentru 
faptul de a fi fost tipărit sub semnul acestui eveniment, cît 
mai ales pentru bogăția de idei adunate din tezaurul de în- 
țelepciune al omenirii, idei care să atragă luarea aminte şi 
pe viitor, să ne îndemne solidar—bărbaţi şi femei — la medi- 
taţie, respect reciproc şi acțiune. 

Gheorghe Marin 


CUVÎNT INTRODUCTIV 


Lucrarea de faţă continuă prezentarea tematică a unor 
proverbe şi cugetări universale. 

Volumele Munca reflectată în proverbele lumii, Proverbe 
şi cugetări despre dragoste, cât şi celelalte lucrări din 
colecția Cogito apărute în Editura Albatros „au stirnit 
un interes deosebit în rindul cititorilor [...] cu implicaţii 
profunde în procesul de educare a oamenilor de la noi în 
spiritul eticii și echilăţii socialiste“ după cum arăta Ion 
Dodu Bălan într-un amplu articol referitor la proverbe. 
Cît despre însemnătatea şi valoarea proverbelor univer- 
sale, autorul mai sus citat scria: „Poate nici într-un 
domeniu al creaţiei fie el acela al motivelor şi temelor 
migratoare, fie al personajelor arhetipale, al simbolurilor 
și al miturilor, nu s-a manifestat o circulaţie atit de mare 
și o colaborare atit de strinsă între popoarele lumii ca în 
acela al literaturii paremiologice şi, în special, al prover- 
belor.“ Referindu-se la aceeași colaborare strinsă dintre 
popoare, Constantin Chioralia, analizînd volumul Munca 
reflectată în proverbele lumii într-un articol apărut în 
Scinteia, spunea că „adevărurile obţinute pe cale de expe- 
rienţă îşi găsesc o expresie similară — adesea identică — 
în mediile cele mai diferite şi la popoarele cele mai înde- 
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părtate. Observaţia aceasta contribuie la impresia de 
omogenitate a umanităţii şi, prin aceasta, apariţia cule- 
gerii poate fi interpretată ca un modest demers în sensul 
îraternităţii internaţionale“. 

În acest al treilea volum de proverbe şi cugetări univer- 
sale este prezentat complexul portret al vieţii sociale şi 
familiale al femeii, căutîindu-se a se ilustra cu precădere 
calităţile femeii, acele trăsături fizice şi sufleteşti, acea 
prezenţă vibrantă, care ne îndeamnă, cu ocazia Anului 
Internaţional al Femeii, să-i aducem un călduros şi meritat 
omagiu. 

Unele proverbe şi cugetări vizează în egală măsură pe 
femei ca şi pe bărbaţi, conținînd recomandări general- 
umane. Acestea au fost inserate din dorinţa de a arăta 
că înţelepciunea fie ea populară, fie aparţinind unor 
ginditori de seamă a privit atit femeia, cit şi bărbatul, 
nu atit prin prisma a ceea ce îi diferenţiază, ci mai ales 
prin ceea ce îi apropie ca făuritori ai valorilor materiale 
şi spirituale ale lumii. 

Antologia începe, firesc, cu proverbele şi cugetările 
care scrutează, din diferite unghiuri, acest portret multila- 
teral al femeii, şi prima grupare este consacrată anilor 
de tinereţe, vîrsta purității comparată cu o „floare miste- 
rioasă“ şi în care perioadă FATA (1), viitoarea femeie, 
trebuie să înveţe ca „cinstea să şi-o păzească, pe bărbat 
să-l cinstească, casa să şi-o iconomisească şi pe copii bine 
să-i crească“. 

În continuare proverbele ne invită să participăm la 
destăşurarea „Iiternei poveşti“, în care, la masa rotundă a 
înţelepciunii, FEMEIA ([[), această „capodoperă a 
universului“ cum o numeşte Lessing, este comparată 
cînd cu însăși „floarea vieții“, cînd cu „clieia naturii“, 


X CUVINT INTRODUCTIV 


cînd cu „cea mai frumoasi jumătate a lumii“. Proverbele 
amintesc, desigur, și despre feminitate, despre modestia 
care-i sporeşte frumuseţea, despre cinstea care este tezau- 
rul ei. Nu lipsesc nici proverbele şi cugetările care vorbesc 
despre prestigiul, onoarea, spiritul de sacrificiu, pudoarea, 
hărnicia şi sentimentele femeii. 

Capitolul FEMEIE ȘI BĂRBAT (III) ne prezintă 
strînsa legătură dintre femeie şi tovarășul ei de viaţă, 
proverbele afirmînd că „natura a făcut bărbatul şi femeia 
unul pentru altul“ şi că „numai împreună bărbatul şi 
femeia formează omul complet“. În ceea ce priveşte 
controversata dispută referitoare la diferenţierea dintre 
femeie şi bărbat, se remarcă mai ales că deosebirile semna- 
late atît în unele proverbe, cît şi în cugetări exprimă 
laturi neesenţțiale, aprecieri uşor ironice, evazive, mai 
mult cu caracter de amuzament, atît pentru bărbaţi cît 
şi pentru femei. Se spune, de pildă, că „Femeia iubește 
cu inima, bărbatul cu capul“, „Bărbatul are ochi să vază, 
femeia are ochi să fie văzută“, „Bărbaţii au memoria 
spiritului, femeile au memoria inimii“, „Bărbaţii nu 
iubesc totdeauna ce stimează, iar femeile nu stimează 
decît ceea ce iubesc“. Alte cugetări vorbesc despre situa- 
ţiile cînd femeia se dovedeşte nu numai egală ci și supe- 
rioară bărbatului, şi asupra cărora „sexul tare“ e invitat 
să mai reflecteze... „Poeţii năzuiesc spre glorie, luptătorii 
cauzelor drepte vor biruinţă deplină, savanții vor aca- 
demii, dar dacă acestea nu aduc şi un suris de femeie pe 
deasupra nu sînt complete“. De aceea, „Oricît de mult 
ar lucra un bărbat, o femeie se găseşte întotdeauna în 
spatele minţii sale; ea este răsplata virtuţii“, astfel încît 
„bărbaţii adevărați îşi găsesc puterea în inspiraţia 
femeii“. 
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Proverbele româneşti nc arată şi ele că „Femeia care-i 
cuminte e mai mare decît un bărbat“ şi că „Omul fără 
muiere, e ca un om fără cămașă“. Dar, deși se relevă 
unele aspecte de superioritate ale femeii, ea n-a făcut 
niciodată din ele o armă împotriva bărbatului, ci dimpo- 
trivă, le-a folosit spre binele și fericirea lui, fiindcă „Femeia 
e născută să fie bărbatului tovarăşă iubitoare“ şi fiindcă 
„N-am mai văzut femeie / Să lase voinic să pieie“, cum zice 
proverbul românesc. Napoleon spunea că: „Soarta femeilor 
este de a micşora obstacolele din calea noastră“. Așa stînd 
lucrurile, proverbele şi cugetările lumii nu vor întirzia 
să facă bărbatului preţioase recomandări: „Trebuie păzită 
şi preţuită femeia de treabă, cum e păzită şi preţuită o 
grădină frumoasă, plină de trandafiri“; „Cinstiţi femeile! 
Ele împletesc şi ţes trandafiri cereşti în viaţa pămin- 
tească“; „Natura a făcut ca femeia să se supună bărbatu- 
lui, dar natura nu cunoaşte sclavi“; „Nu lovi nici cu o 
floare o femeie, chiar dacă e vinovată de o sută de greşeli“; 
„Trebuie să deprindem bărbaţii în respect faţă de femeie“; 
„Trebuie să legăm viaţa femeilor şi bărbaţilor de cuvîntul 
«tovarăş)“. 

Antologia continuă cu o serie de reflecţii privitoare la 
FEMEIA ÎN VIAȚA SOCIALĂ (IV) din care se pot des- 
prinde unele idei din îndelungata luptă de emancipare a 
femeii. 

Vom înţelege şi mai bine sensul acestor frămintări 
sociale, care aveau menirea de a ridica femeia pe aceeaşi 
treaptă cu bărbatul prin evidenţierea meritelor şi a însem- 
natului ei rol în progresul omenirii, răsfoind mai departe 
capitolul: „PROVERBELE ŞI CUGETĂRILE LUMII 
DESPRE UNELE CALITĂȚI ALE FEMEII (V). Deşi 
calităţile femeii sint numeroase, noi ne-am oprit asupra 
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celor mai amplu dezbătute, deci asupra celor mai însem- 
nate. Acestea au fost grupate sub următoarele titluri care 
sînt exprimate aproape în toate cazurile printr-un proverb 
sau o cugetare ce evidenţiază o anume calitate: O ÎNSEM- 
NATĂ CALITATE A FEMEII ESTE BLÎNDEȚEA 
(V. 1); PENTRU BĂRBAT, CA ȘI PENTRU FEMEIE, 
CINSTEA ESTE O ADEVĂRATĂ COMOARĂ A 
SUFLETELOR (V. 2); GÎNDURI DESPRE ÎNȚELEP- 
CIUNE (V. 3); VIRTUTEA E FRUMUSEȚEA FEMEII 
(V. 4); FEMEIA HARNICĂ E PLUG DE AUR ÎN 
CASA OMULUI (V. 5). Unele din proverbele şi cugetă- 
rile din aceste grupări se referă direct la calităţile femeii, 
dar o parte se adresează oamenilor în general, încît ele 
„pot îi tot aşa de bine şi calităţi ale bărbatului“ aşa cum 
se specifică în subtitlul capitolului. 

Ce spun proverbele şi cugetările despre ÎMBRĂCĂ- 
MINTE, MODĂ ȘI LUX (VI), preocupări, desigur, 
apropiate femeilor este capitolul care grupează în conti- 
nuare unele sentinţe ce nu puteau lipsi dintr-o astfel 
de lucrare. Nota dominantă desprinsă din acest capitol 
este ostilitatea oamenilor faţă de excesele privitoare mai 
ales la lux care este definit asttel de către proverbul 
românesc: „Muma lăcomiei, muma răutăţilor, muma 
moliciunii, muma sărăciei“. Pentru evitarea acestor efecte 
nefaste, înţelepciunea lumii recomandă: „La îmbrăcă- 
minte, cu mare curăţenie; la lux cu toată depărtarea“, 
fiindcă „Veşmintele costisitoare sînt dovada sărăciei 
spiritului nostru“. Unii cugetători sînt şi mai severi cînd 
afirmă că „Luxul este o crimă împotriva umanităţii ori 
de cîte ori un membru al societăţii suleră şi se şlie că 


ce 


suferă“, 


CUVINT INTRODUCTIV XIII 


„Întreaga viaţă a unei femei este o istoric a sentimen- 
telor“. Această părere este confirmată de marele număr 
al proverbelor şi cugetărilor cuprinse în cele 10 grupări 
ale capitolului: FEMEIA ÎN VIAȚA SENTIMEN- 
TALĂ (VII). Pentru a-i înţelege mai bine sentimentele, 
sentinţele ne introduc discret în viaţa femeii, ușurindu-ne 
accesul cu ajutorul acelei „scrisori de recomandare“ pe 
care natura o dă favoriţilor ei: FRUMUSEȚEA (VII. 1). 
Dar mergînd pe un fir aproape neîntrerupt, constatăm 
că scrisoarea de recomandare e un biet petec de hirtie 
ce repede se-ngălbeneşte arsă de nemilosul Cronos: „De 
ce sînt trecătoare, o, zeus?“ se întreba Frumuseţea. „Fiind- 
că eu am făcut frumos numai ce e trecător“, a răspuns 
zeul. Şi înţelepciunea lumii nu mai conteneşte să se plingă 
că frumuseţea „moare prima“, „se risipește ca aburii“, „e 
un bun fragil“, fiindcă „nu e trandafir aşa de frumos care 
pînă la urmă să nu se ofilească“ etc. De aceea, trecătoarea 
îrumuseţe trebuie împletită, pentru a-şi păstra farmecul, 
cu modestia, comportarea frumoasă, bunătatea, adevărul, 
noblețea sufletului sau graţia: „Modestia este cetatea 
frumuseţii şi a virtuţii“; „Frumos este cel care se com- 
portă frumos“; „Frumuseţea fără bunătate e ca vinul 
fără buchet“; „Cît de frumoasă apare frumuseţea sub 
dulcea podoabă pe care i-o dă adevărul!“; „Este mai 
frumoasă noblețea sufletului decît frumuseţea feţei“; 
„Frumuseţea fără graţie e ca o violetă fără parfum“. 
Şi, cu toate că frumuseţea e trecătoare, înţelepciunea 
reafirmă convingerile după care „Un chip îrumos este cel 
mai îrumos dintre toate spectacolele“; „Frumuseţea este 
calea ce-l duce pe omul sensibil spre meleagurile spiritua- 
lităţii“; „Alături de frumuseţe, spiritul și inima dau 
totdeauna impresia unor rude sărace“; „La o îloare fru- 
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moasă zboară și albina“; „Femeile frumoase poartă cu 
ele cîştigul de cauză“, încît atunci „Cind pledează îrumu- 
sețea toţi oratorii amuţesc“... chiar şi cei mai înţelepţi!... 
„Dragostea singură face cît toate celelalte virtuţi la 
un loc“, spunea Chateaubriand. De aceea, după ce întîlnim 
unele proverbe și cugetări despre PLĂCERE (VII. 2.); 
DORINȚĂ (VII. 3.); PASIUNE (VII. 4.); ISPITĂ 
(VII. 5.) şi PERICIRE (VII. 6.), lucrarea prezintă o 
bogată grupare despre „nesfirşitul ocean“, despre acea 
mare putere pe care Tagore o compară cu forţa gravita- 
ţiei, despre „sentimentul cel mai măreț, care, în general, 
face minuni, făurește oameni noi, creează cele mai de 
seamă valori morale“: DRAGOSTEA (VII. 7.). 
Stările sufleteşti şi sentimentele descrise pînă acum 
îşi găsesc împlinirea în „școala cea mai sigură a ordinei, a 
bunătăţii, a omeniei“, în „starea de perfecţiune a socie- 
tăţii“ care este CĂSĂTORIA (VII. 8.) şi despre care, 
alături de SOȚIE-SOȚ (VII. 9.) şi CĂMIN (VII. 10.), 
vorbesc în continuare proverbele şi cugetările noastre. 
Capitolul intitulat FEMEIA-MAMĂ (VIII) apare ca 
un corolar al celorlalte sentimente afecţionale cu un valoros 
conținut moral şi educativ. COPIII (VIII. 1) sînt „cununa 
căsătoriei“ şi „răsplata vieţii“. În gruparea despre EDU- 
CAȚIA COPIILOR (VIII. 2.) se arată că această „piine a 
sufletului“ este „cel mai frumos dar pe care l-a dobindit 
omul“, la dobindirea căruia femeile contribuie într-o 
mare măsură, deoarece ele „sînt temelia educaţiei în fiecare 
generaţie“. IUBIREA DE MAMĂ (VIII. 3.) este unul 
dintre cele mai înălțătoare sentimente. „Inima unei 
mame este minunea iubirii“ şi de aceea ultima grupare a 
cărţii, RESPECTUL FAȚĂ DE MAMĂ (VIII. &.), în 
fața căreia „de-a pururi te prosternă!“, se încheie cu un 
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mare adevăr: „Există o ființă minunată faţă de care 
vom rămîne totdeauna datori: MAMA“. 


E] 


Fiecare capitol al lucrării sau grupare din cadrul unui 
capitol cuprinde în prima parte proverbe, iar în a doua, 
cugetări. La început se află proverbele universale urmate 
de cele ale Greciei antice şi Romei antice, surse de inspi- 
raţie ale popoarelor moderne, continuîndu-se cu cele care 
aparțin altor popoare înşiruite în ordine alfabetică. Dacă 
în cadrul aceleiași teme au fost întilnite mai multe pro- 
verbe aparţinînd aceluiaşi popor, ele au fost trecute tot în 
ordine alfabetică. Proverbele universale, proverbele lati- 
nești, cât şi cele ce aparţin popoarelor cu limbi de circulaţie 
universală: ANGLIA, PRANȚA, GERMANIA, ITALIA, 
SPANIA și U.R.8.8. apar şi în original. 

Culegerea de faţă prezintă, în cadrul proverbelor, numai 
autorii Greciei şi Romei antice în operele cărora se întil- 
nesc proverbe care au constituit într-o mare măsură 
principalul tezaur scris din care s-au inspirat popoarele 
moderne. Din cuprinsul lucrării se observă că majoritatea 
proverbelor de largă circulaţie în lumea modernă au 
sinonimele și echivalentele lor în antichitate. Prin prezen- 
tarea autorilor antici, s-a încercat să se bareze drumul 
unor erori sau contuziuni care s-ar fi putut strecura cu 
privire la paternitatea mai recentă a unor proverbe. 

Notaţia: (GRECIA ANTICĂ: ..., ...) este o semnalare 
înscrisă după un proverb universal, cu scopul de a arăta 
că acesta a fost întîlnit şi în antichitatea greacă. S-a 
folosit o astfel de modalitate, pentru a nu se mai repeta 
traducerea. Semnalarea cuprinde totdeauna autorul şi 
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opera, urmărind a da asttel o mai mare certitudine asupra 
existenţei textului. 

Notaţia: (R) indică un proverb românesc folosit în locul 
traducerii unor proverbe al căror conţinut este foarte 
apropiat sau identic cu cel românesc. 

Acesta este însoţit de texte în original aparţinind 
mai multor popoare, subliniind astfel universalitatea 
lui. Dacă între aceste texte apar unele mici deosebiri 
de nuanţă, traducerea e fidelă cu textul primului 
dintre ele. 

Cînd nu s-a putut reda clar sensul unui proverb prin 
traducerea lui literară — procedeu folosit în general 
pentru proverbele ce apar şi în original — s-a folosit 
traducerea însoţită de notația (aprox.). 

Formele vechi de limbă s-au notat cu (arh.) 

Apreciind că proverbele nu reprezintă totul, după cum 
nici cugetarea cultă nu înseamnă totul în tezaurul de 
înțelepciune al popoarelor, am găsit de cuviinţă ca fiecare 
temă sau idee să cuprindă, în afară de proverbe, şi unele 
cugetări. În acest fel ilustrăm într-o măsură mai mare 
adevărata şi permanenta întrepătrundere între cugetarea 
cultă şi cea populară, permanenta şi fericita influențare 
reciprocă între aceste forme de exprimare a spirituali- 
tăţii omeneşti, oferind astfel un tablou mai întregit cu 
privire la tema dată. Ele se succed în ordinea cronologică 
a autorilor din care au fost citate dînd astfel posibilitatea 
de a vedea modul în care au evoluat părerile diferiților 
ginditori în decursul vremurilor. Astfel, cugetările din 
capitolul: FEMEIE încep cu Sofocle şi Virgiliu, sfîrşind 
cu Mihail Sadoveanu şi Camil Petrescu. 

Cunoscînd dificultatea unei stricte delimitări între 
maxime şi cugetări pe de o parte şi proverbe pe de altă 
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parle, aspect despre care am vorbit mai pe larg în intro- 
ducerea la volumul Munca reflectată în proverbele lumii, 
esle posibil să se întîlnească pe parcurs unele cugetări 
în rîndul proverbelor şi unele proverbe în rîndul cugetă- 
rilor. 

Un proverb (cugetare) poate să cuprindă mai multe 
idei, În desfăşurarea lucrării, un astfel de proverb (cuge- 
lare) se află însă într-o singură grupare. De aceea s-a 
întocmit şi un indice tematic care să completeze gruparea 
proverbelor (cugetărilor) după conţinut. 

Spre a înlesni cititorului recunoaşterea originii unor 
proverbe, menţionăm şi următoarele notații, folosite în 
această ediţie: 

SCANDINAVIA: proverbe din Suedia, Norvegia şi 
Finlanda. 

LUMEA ARABĂ: proverbe ale populațiilor arabe din 
nordul Africii şi din Orientul Apropiat. 

AFRICA NEAGRĂ: proverbe ale negrilor din Africa, 

MADAGASCAR: proverbe malgaşe. 

PERSIA: proverbe iraniene. 

INDOCHINA: proverbe din Birmania, Tailanda, Laos, 
Cambodgia și Vietnam. 


MIRCEA M. DUDULEANU 


FEMEIA 


în 
Proverbele și cugetările 
lumii 


I. FATĂ 


1 e Fata frumoasă face cît jumătate din zestre. 
L. Formosa virgo est dotis dimidium, 
A. A fair face is half a portion. 
G. Ein schân Gesicht ist halbe Mitgifi. 
PROVERB UNIVERSAL 


2 e Fetele frumoase nu poartă pungă cu bani. 
(Frumuseţea le aduce tot ce doresc.) 
Fair maids wear no purses. 
3 e O fată care face concesii cedează. 
A maid that giveth yieldeth. 
ANGLIA 


4 e Priveşte marginea stolei și apoi cumpăr-o; 
priveşte mama şi apoi însoară-te cu fiica. 
LUMEA ARABĂ 


5 e Fata trebuie apreciată la bucătărie nu la bal. 
DANEMARCA 


“6 e Este o vreme de domnişoară: nici ploaie, 
nici vînt, nici soare. 
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II fait un temps de demoiselle: ni pluie, ni 
vent, ni soleil. 

7 e Fata, pentru a-și păstra onoarea, nu trebuie 

nici să ia, nici să dea. 

Fille, pour son honneur garder, | Ne doit ni 
prendre, ni donner. 

8 e Fata prea des văzută şi rochia prea des 

îmbrăcată nu se bucură de consideraţie. 

Pille trop vue et robe irop vetue | Ne sont 
pas bien cheres ienues. 

9 e Fata plimbăreaţă, rar gospodină. 

Pille troiticre, | Rarement mesnagere. [arh.] 

10 e Fetele şi cilţii să fie ţinuţi departe de îoc. 
Que les filles ei les €toupes se liennent loin 
du feu. 

11 e Plantează viţa din butaş bun; ia fata din 

mamă bună. 

De bon plant, plante la vigne, | De bonne 
mere, prends la fille. 
FRANȚA 


12 e Cel care dorește fericirea fetei sale să nu-i 
dea un bărbat care nu-i place ei, chiar dacă e 
chipeş. 

INDIA 


13 e Dacă fata spune „Nu“, vrea să mai fie 
curtată. 
Se la ragazza dice di „No“, vuol essere ancora 


corteggiata. 
ITALIA 


Să 
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14 e „Nu mai este iubire pe lume“ spunea fata 
pe care n-o invita nimeni la dans. 
OLANDA 


15 e Bărbatul cere puşcă / Și fata cere furcă. 
16 e Că de-ar fi fata născută cît de frumoasă 
măcar / Și n-o fi bine crescută, toate-i sint 
într-un zadar. 
17 e Cinstea îetţii, zestrea ei. 
18 e Dropie, dropie, / Vremea ţi se apropie. („Se 
zice pentru fete, cînd ajung în vîrstă“ Iordache 
Golescu) 
19 e Fata care nu ştie a face mămăligă bună, 
nu-i bună de măritat. 
20 e Fata eca salcia: unde o pui, acolo se prinde. 
21 e Fata la vremea ei, / Ca mierea în fagurul ei. 
„22 e Fecioria, cinstea fetii, / Cine-o pierde n-o 
mai vede. 
23 e Floare nescuturată, / Claie de fin nemin- 
cată / Şi fată nemăritată, / Arar s-a văzut. 
24 e Mai bine fată cinstită / Decit zestrea gră- 
mădită. 
25 e Mare fără valuri, ușă fără verigă şi fete 
fără amar nu există. (Adică fete care să nu-i 
facă să sufere pe cei indrăgostiţi.) 
26 e Nici mărgea neînşirată, / Nici fată nemări- 
tată, 
27 e Totdeauna feţişoara / Mărită fetișoara. 
28 e Unde sînt şapte fete, șezătoarea e deplină. 
29 e Unde-s șapte fete-n casă, / Nici cîlţi in 
casă, / Nici mălai pe masă. 

ROMÂNIA 
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30 e Mai puternic trage fata decit funia. 
Măs tira moza que soga. 
SPANIA 


3l e A lua fata vecinului e ca şi cum ai bea apă 
dintr-un vas spoit. 
32 e Fata stuparului e mai dulce. (Amatorii de 
zestre socoteau că e mai atrăgătoare fata care 
are un tată bogat.) 
33 e Fiica, pînă nu vede la mamă, nu strînge 
masa. 
34 e Uită-te la mamă şi ia fiica; uită-te la bro- 
derie şi ia batista. 

TURCIA 


35 e Nu-ţi da fata după socri. (Nu-ţi mărita 
futa influenţat de poziţia socială sau starea 
materială a socrilor.) 

U.R.8.8. 


%* 


36 e Virginitatea este o îloare pe care Cypris! 


n-o lasă să se veștejească. 
ESCHIL 


37 e Cea mai bună zestre pe care poate s-o aducă 


o fată este fecioria şi virtutea. 
TERENŢIU 


38 e Mai bine să-ţi vezi fata prost măritată decit 
bine „întreţinută“. 
Miguel de CERVANTES 


1 Denumire dată Afroditei, zeiţa dragostei şi a frumuseții, 
după insula Cipru unde era venerată. 
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39 e Fericite sînt cele care pot să-şi stăpinească 
aşa de bine pornirile trupului pentru a duce o 
viaţă de virtute! Dar mai fericit e pe pămînt 
trandalirul cules, decît cel care ofilindu-se pe 
spinul său virgin, trăiește şi moare izolat într-o 
tristă şi rece fericire. 
40 e Fetele, datorită pudorii, refuză din gură 
ceea ce ar vrea din toată inima să li se impună a 
primi. 

William SHAKESPEARE 


41 e Nu servește la nimic de a fi tînără fără a fi 

frumoasă, nici de a îi frumoasă fără a îi tînără. 
Il ne sert de rien d'âtre jeune sans tre belle, 
ni d'etre belle sans âtre jeune. 


Frangois de LA ROCHEFOUCAULD 


42 e Cine dă fiicei sale un bărbat pe care ea îl 
urăște e răspunzător de greșelile pe care ea le 
va face. 
43 e Gindiţi-vă că, dacă nu se ţine seama de 
înclinația unei fete, atunci cînd e măritată, se 
riscă virtutea ei. 

MOLIERE 


44 e Pudoarea unei tinere fete trebuie să meargă 
pînă acolo încît să nesocotească tot ceea ce 
priveşte dragostea. 
La pudeur bune jeune fille doit aller jusqu'ă 
ignorer tout ce qui regarde l'amour. 
Bernard de FONTENELLE 


I. FATĂ ? 


45 e Cind nu-ţi căsătoreşti fetele, se mărită 
singure. 
VOLTAIRE 


46 «e La cei vechi[...] fetele aveau multe distracţii 
şi sărbători publice, pe cînd femeile trăiau retrase. 
Acest obicei era mai normal și păstra mai bine 
moravurile. O oarecare cochetărie este permisă 
fetelor de măritat: a se distra este una din impor- 
tantele lor preocupări. 

Jean-Jacques ROUSSEAU 


47 e Tinerele fete ce trăiesc în sălbăticie sînt 
caste chiar goale, fiindcă inima lor e curată. 
Les jeunes filles sauvages sont chastes quoique 

nues, parce que leur coeur est pur. 
BERNARDIN DE SAINT-PIERRE 


48 e Cea mai bună la fete învăţătură aceasta se 
înţelege: cinstea să şi-o păzească, pe bărbat să-l 
cinstească, casa să şi-o iconomisească şi pe copii 
bine să-i crească. 

Iordache GOLESCU 


A9 e Fecioarele sint flori misterioase ce se 
găsesc în locuri singuratice. 
Les vierges sont des fleurs mysttrieuses qu'on 
irouve dans les lieux solitaires. 
Franţois Rene CHATEAU BRIAND 


50 e Mai multă înţelepciune găseşti în fetele 
urite decit în cele frumoase. 
Anion PANN 
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5l e Virginitatea este o poezie; ea nu există 
pentru proști. 
La virginite est une potsie; elle m'eziste pas 
pour les sois. 
P. LIMAY RAC 


52 e Fata, pe care ai iubit-o la optsprezece ani 
şi n-ai mai văzut-o de-atunci, o iubeşti toată 
viaţa. 

53 e Un bărbat care spune vorbe de iubire unei 
fete fără să le însoţească de o propunere de 
căsătorie îi aduce o ofensă gravă şi o dezvirginează 
sufletește. 


Garabet IBRĂILEANU 


54 e Care iecioară nu; crede că cel dintii bărbat 
care-i zimbeşte nu-i ursitul său? 
Mihail SADOVEANU 


II. FEMEIE 


55 e Vorbele cele mai dulci exercită asupra 
femeii mai puţină atracţie decit tăcutele bijuterii. 
AFRICA NEAGRĂ 


56 «e O pisică are nouă vieţi şi o femeie are viaţa 
a nouă pisici. 

A cat has nine lives and a woman has nine 

cat's lives. 
b? e Cind femeia zice „NU“, nu înseamnă că 
refuză. 

A woman's nayj is no denial. 

ANGLIA 


58 e Cînd ceașca e spartă de stăpina casei nu 
se aude nici o zarvă. 
LUMEA ARABĂ 


59 e La femeia însărcinată nici cîinele nu latră. 
ARMENIA 


60 e Cu un suris femeia cucereşte un oraș și cu 
încă unul, o ţară. 
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6l e Femeia cea mai lăudată este aceea despre 
care nu se vorbește. 
CHINA 


62 e Darurile fac femeile amabile, preoţii indul- 

genţi şi legile flexibile. 

63 e Să nu ne măgulească patru lucruri: prea 

marea familiaritate a părinţilor, mingiierile femei- 

lor, risul vrăjmaşilor noștri şi căldura iernii, 

fiindcă toate acestea sint de scurtă durată. 
DANEMARCA 


64 e Vederea nu e niciodată prea ascuţită ca 
să privească bine femeile. 
EGIPTUL ANTIC 


65 e Cochetăria este adevărata poezie a femeii. 
La coquelierie c'est la veritable potsie des 
femmes. 

66 e Femeia se schimbă ca luna: azi luminoasă, 

miine întunecoasă. 

Femme varie comme la lune: | Aujourd'hui 
claire, demain brune. 

67 e Marea ambiție a femeilor e să inspire 

dragoste. 

La grande ambilion des femmes est d'inspirer 
de L'amour. 
FRANȚA 


68 e Un fir de păr al femeii trage mai puternic 
decit funia clopotului. 
Rin Frauenhaar zieht stărker als ein Gloc- 
kenseil. 
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69 e Cinstiţi femeile! Ele împletesc şi ţes tranda- 
firi cereşti în viaţa pămintească. 
Ehret die Frauen'! Sie flechten und weben | 
Himmlische Rosen ins irdische Leben. 
| GERMANIA 


70 e Femeia ca și aurul: n-a fost niciodată 
învinsă. 
7l e Femeia însăşi e.propria ei zestre. 
72 e Iepurele şi femeia sînt ai tăi cit timp îi 
ţii bine. 
73 e Trei feluri de oameni intră peste tot: 
războinicul, savantul şi: femeia. 

INDIA 


74 e Femeia nu este o cămașă pe care o poţi 
schimba. 
ISRAEL 


175 e Femeia e nestatornică la fel ca fulgul în 

vint. 
La donna € mobile, | Qual piuma al vento. 
ITALIA 


76 e Cu un singur fir din părul său ijemeia poate 
să lege un elefant. 
77 e Inima femeii e ca timpul de primăvară. 
78 e Oglinda este sufletul femeii, după cum 
sabia este sufletul războinicului. 

JAPONIA 


79 e “Tăcerea este cel mai frumos ornament al 
femeii. 
OLANDA 
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$0 e Femeile sint ca pisicile care cad mereu în 
picioare. 
PERSIA 


81 e Între un „DA“ și un „NU“ al femeii nu 
încape nici un viri de ac. 
82 e Muierea bărbată: cu furca în briu, cu fusul 
în mînă, c-un copil la ţiţă şi cu altul în braţe. 
83 e Muierea bărbată / Mult tort! ne arată. 
84 «e Muierea, c-o vorbă dulce, şi pe cel mai rău, 
şi pe cel mai cumplit bărbat la blindeţe îl duce. 
85 e Muierea curată, / De miros te-mbată. 
86 e Muierea se înduplecă cu mingiieri, dragoste 
şi cu plăcere. 
87 e Muierea tînără ca vinul nou fierbe. 
88 e Petrecerea fără femei e ca nunta lără 
lăutari. 
89 e Vecina de lingă casă / Niciodată nu te lasă. 
90 e Vrei să intre toţi în danţ? Pune o muiere 
să tragă danţul. 

DOMÂNIA 


91 e Avem trei prieteni siguri: tatăl, mama și 

soţia credincioasă. i 
Tpu Apyra: Ten, Ha MaTb, Ma BepuaA zena. 
U.R.S.5. 


* 


92 e Tăcerea femeilor le aduce respect. 
SOFOCLE 


1 'Țesătură; pinză lucrată din fire de cînepă sau de in, 
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93 e Femeia e mereu schimbătoare şi nesta- 
tornică. 
VINGILIU 


94 e Eu într-o epigramă ce ţie nu-ţi plăcu,/ 
Am scris că nu-i femeie care să spună: Nul/ Tu, 
Fabulla, făcindu-mi în ciudă, dinadins, / De trei 
ori pină acuma iubirea mi-ai respins. / Nu îi 
atit de aspră! Femeia negreșit, / E bine să re- 
ziste... dar nu la nesfirșit. 
95 e Mă-ntrebi ce femeie-mi place Flaccus? 
Iată: / Nici una prea uşoară, nici prea neindu- 
rată. / Îmi place o femeie de felul mijlociu, / N-aş 
vrea să mor de ioame, dar nici sătul să fiu. 
MARȚIAL 


96 e Cuminţenia e-un tezaur; / Nu găsese c-ar 
fi trăsnae: / Sint pe lume și Danae!, / Dar mai 
sint şi ploi de aur! 

97? e Trebuie păzită şi preţuită femeia de treabă, 
cum e păzită şi preţuită o grădină frumoasă, 
plină de trandaiiri şi de alte soiuri de flori, al 
cărei stăpin nu îngăduie nimănui să se plimbe 
pe alei, nici să atingă vreo îloare: destul să le 
fie, celor ce trec, că se pot bucura, de departe 
și printre zăbrele de fier, de frumuseţea și de 


mireasma ei. 
Miguel de CERVANTES 


1 Piica lui Acrisius, regele din Argos, şi a Eurydicei. 
Acrisius îşi închide fiica într-un turn înalt unde nici un 
muritor nu poate ajunge. Dar Zeus, transformat într-o 
ploaie de aur, reuşeşte să se strecoare pînă în iatacul 
(clei. 
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98 e Cind o femeie are darul dea tăcea, inseamnă 
că are calităţi ce ies din comun. 


Pierre CORNEILLE 


99 e Atrăgătoarea graţie este pentru corp ceea 
ce este bunul simţ pentru suflet. 
La bonne grâce est au corps ce que le bon sens 
est d Lesprit. 
100 e Cochetăria este caracteristică firii femei-. 
lor; dar nu toate o pun în practică, deoarece 
cochetăria unora este reținută de teamă sau de 
rațiune. 
La coguelterie est le fond de l'humeur des 
femmes; mais ioules ne la meltent pas en 
pratigue, parce que la cogueilerie de guel- 
gues-unes est retenue par la crainte ou par la 
raison. 
101 e Femeile pot mai greu să-şi biruie cochetă- 
ria decit pasiunea. 
Les femmes peuvent moins surmonter leur 
coguelterie que leur passion. 
102 e Onoarea ciştigată stă chezăşie pentru cea 
care urmează a Îi cucerită. 
103 e Poate fi surprins chiar duşmanul cel mai 
bine apărat: o cochetă, niciodată. 
On peut surprendre l'ennemi le plus en garde: 
une cogueite, jamais. 


Frangois de LA ROCHEPFOUCAULD 


104 « O temeie care nu are decit un admirator 
crede că nu e deloc cochetă; aceea care are mai 
mulți crede că nu e decit cochetă. 
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Une femme qui n'a qw'un galant croit n'etre 
point coguelie; celle gui a plusicurs galanis 
croit m'âtre que coqueite. 

105 e O femeie care nu are ochi decît pentru o 

singură fiinţă sau care îi răsuceşte peste tot, 

face să se gindească despre ea același lucru. 
Une femme qui n'a jamais les yeuz que sur 
une mâme personne ou qui les en detourne 
toujours, fait penser delle la mâme chose. 


Jean de LA BRUYERE 


106 e Pentru femei, modestia are mari avantaje: 
le măreşte îrumuseţea și serveşte de ascunzătoare 
urițeniei. 
Chez les femmes, la modestie a de grands 
avantages: elle augmente la beaule et sert 
de voile ă la laideur. 
Bernard de FONTIENELLE 


107 e Rar va vedea cineva o femeie (la ospeţe) 
ducind îmbucătura la gură sau deschizindu-şi 
buzele atît ca să i se poată vedea dinţii; ea își 
viră îmbucătura în gură cît se poate mai în taină. 

Dimitrie CANTEMIR 


108 e Pudoarea stă bine tuturor, dar trebuie să 
ştim s-o stăpiînim şi să n-o pierdem niciodată. 
La pudeur sied bien ă tout le monde, mais il 
faut savoir la vaincre et jamais la perdre. 
Charles-Louis de MONTESQUILU 
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109 e Mindria femeilor nu este o simplă pudoare 

severă, dragoste de datorie, ci preţul înalt pe 

care amorul lor propriu îl pune pe frumuseţea lor. 
La fierte des femmes n'est pas simplement la 
pudeur scvere, Pamour du devoir, mais le 
haut priz que son amour-propre mel ă sa 
beaute. 


VOLTAIRE 


110 e Cind o femeie este miniată, patru mici 
sărutări sînt destule spre a o mingiia. 


Carlo GOLDONI 


1ll e lemeile nu sint făcute pentru a fugi; 
cînd îug înseamnă că vor să lie ajunse. 
112 e Femeile sînt cea mai frumoasă jumătate 
a lumii. 
Les femmes sont la plus belle moitie du monde. 
Jean-Jacques ROUSSEAU 


113 e Cînd scrii despre femeie, trebuie să-ţi 
înmoi pana în culorile curcubeului şi să presari 
rîndurile cu pulberea de pe aripile fluturilor. 
114 e Dacă auziţi o femeie vorbind urit despre 
iubire şi un om de litere sfidind opinia publică, 
să spuneţi despre una că farmecele ei se trec şi 
despre celălalt că talentul lui se pierde. 
Si vous entendez une femme medire de P'amour 
et un homme de lettres deprecier la considera- 
tion publique, dites de Pune que ses charmes 
se passent et de lauire que son talent se perd. 


Denis DIDEROT 
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115 e Pudoarea are falsitatea sa şi sărutul, 
inocenţa sa. 
La pudeur a sa faussett et le baiser, son inno- 
cence. 


Victor Riqueti de MIRABEAU 


116 e Nu poate îi lăudată o femeie, nici un 
autor mediocru în măsura în care se laudă ei 
înșiși. 
On ne loue une femme ni un auteur mediocre 
comme euz-mâmes se louent. 


Luc de CLAPIERS VAUVENARGUES 


117 e Femeia este capodopera universului. 
Gotthold [Ephraim LIESSI NU 


115 e Natura a spus femeii: fii frumoasă dacă 
poţi, înțeleaptă, dacă vrei, dar respectată trebuie 
să fii. 
La nature a dit ă la femme: sois belle si tu 
peur, sage si tu veux, mais sois consideree, 
u le faut. 
Pierre- Augustin BEAUMARCIHAIS 


119 e Femeile sînt ele înseși florile vieţii, după 
cum copiii sint fructele lor. Ele sînt cele care 
constituie farmecul societăţii. 
Les femmes sont elles-memes les fleurs de la 
vie, comme les enfants en sont les fruiis; 
ce sont elles qui font le charme de nos soci6- 
tes [...] 
BERNARDIN DE SAINT-PIERNE 
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120 e Cine-şi primește sincer prietenul, respec- 
vuos rudele, cu politeţe femeile, cu daruri pe cei 
săraci, cu smerenie pe cei mindri, cu sfaturi 
blinde pe cei rătăciţi, iar pe cei înţelepţi după 
felul lor de-a fi, acela e un om cu adevărat prie- 
tenos. 

Johann Gottfried HERDER 


121 «e L'emeia îmblinzeşte orice mînie. 
Johann Wolfeang GOETHE 


122 e Dorinţă şi respect, iată ce le place femeilor 
să inspire, mai ales oamenilor tineri; respectul 
le măgulește amorul propriu, dorința este un 
omagiu discret adus farmecelor lor. 
Desire et respect, voilă ce que les femmes 
aiment 6 inspirer, surtout aux jeunes gens; 
le respect flatte leur amour-propre, le desir 
est un hommage secret rendu d leurs charmes. 
123 e Mister, dragoste și pudoare, iată femeia; 
feriți-vă de a îndepărta vălul care o acoperă; 
veţi face să dispară sursa fericirii ei şi a voastră. 
Mystere, amour et pudeur, voilă la femme; 
gardez-vous d'arracher le oile qui la couvre; 
vous taririez la source de son bonheur et du 
vâire. 
124 e Nu există bunătate care să se compare 
cu aceea a unei femei bune, luind acest cuvint 
în adevăratul lui sens. 
Il my a pas de bonte comparable ă celle d'une 
bonne femme, en prenant ce mot dans sa 
pcritable acception. 
BEAUCHENE 
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125 e Femeile care glumesc cu dragostea sint 
ca și copiii care se joacă cu cuţitele: ele se rănesc 
întotdeauna, 
Les femmes qui plaisantent avec l'amour sont 
comme les enfants qui jouent avec les couteaux: 
elles se blessent toujours. 
126 e Inima femeilor seamănă cu unele instru- 
mente: ea depinde de cel care o mișcă. 
Le coeur des femmes est comme bien des instru- 
ments: il depend de celui qui le touche. 
SAINT-PROSPER 


127 e Figura unei femei, oricare ar fi puterea 
sau orizontul spiritului ei, oricare ar fi impor- 
tanţa lucrurilor de care ea se ocupă, este tot- 
deauna un obstacol sau o justificare în istoria 
vieţii ei. 
La figure d'une femme, quelle que soit la 
force ou l'etendue de son esprit, quelle que soii 
P'importance des objets dont elle s'occupe, est 
toujours un obstacle ou une raison dans l'his- 
toire de sa vie. 
128 e Poate că femeile greșesc cînd poruncese 
în numele lacrimilor, silind forţa să îngenunche 
în faţa slăbiciunii lor; dar această armă, cînd nu 
se tem s-o întrebuinţeze, le aduce aproape tot- 
deauna biruinţa, cel puţin pentru un timp. 
Madame de STAEL 


129 e Femeia ca femeie se schimbă, imbătri- 
neşte; mama ca mamă nu se schimbă, nu îmbă- 


trineşte. 
Nicolae VELIMIROVICI: 
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130 e Întreaga viaţă a unei femei este o istorie 
a sentimentelor. 
A woman's whole life is a history of the affec- 
tions. 


Washington IRVING 


A3l e Omenirea trăiește prin femeie. 
Jules MICHELET: 


132 e A simţi, a iubi, a suferi, a se devota, va fi 
totdeauna textul vieţii femeilor. 
133 e Femeia este ființa cea mai perfectă dintre 
toate făpturile; ea este o creație de tranziție 
între om şi înger. 
La femme est lître le plus parfait entre les 
creatures; elle est une creation transitoire 
entre l'homme et l'ange. 
134 e Femeia vinovată este o floare peste care 
s-a călcat. 
La femme coupable est une fleur sur laguelle 
on a marchă. 
135 e Greşelile femeilor vin aproape totdeauna 
din credinţa lor în bine, ori din încrederea lor în 
adevăr. 
Les erreurs de la femme viennent presque 
toujours de sa croyance au bien, ou de sa 
confiance dans le vrai. 


Honore de BALZAC 


136 e Femeia, în lexiconul meu, însemnează o 
fiinţă gingașă, slabă, drăgălaşă, frumoasă, făcută 
din flori, din armonie şi din razele curcubeului, 
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capriţioasă, ra citeodată, bună mai multe ori, o 
fiinţă făcută pentru amor, menită a pune în 
lanţuri pe eroii cei mai neînduplecaţi, care pentru 
un zimbet te face de-ţi vinzi viaţa [...] are un 
suflet ce înţălege tot ce este frumos, care pentru 
cel mai mic lucru citeodată plinge şi altă dată 
îi în stare să-și jărtiească viaţa, care îi destoinică 
să facă faptele cele mai mari, care cînd îi blîndă 
ca o turturică, cînd turbată ca o leoaică, care 
cînd îi crudă, cînd miloasă; femeia este un amestec 
de graţii, de bunătate, de răutate, de duh, de 
cochetărie, de slăbiciuni și de tărie, a căreia mai 
toată viaţa se mărginește întru a iubi şi a fi 
iubită. 

Mihail KOGĂLNICEANU 


137 e Femeia nu numai că e capabilă să înţeleagă 
ce este spiritul de sacrificiu, dar ea ştie să se 
sacrifice. 


Ivan Sergheevici TURGHENIEV 


138 e Cind o femeie iartă o jignire, o face din 
indiferenţă sau din exaltarea unei violente pasiuni. 
139 e Femeile care se apără cel mai bine, doresc 
în același timp să fie iscodite. Ele vor să refuze, 
dar nu vor să nu li se ceară nimic. 
140 e Femeile se lasă aproape totdeauna învinse 
cînd iubirea este cea care vorbeşte. 
141 e La unele femei orgoliul şi cochetăria sînt 
mai puternice decit toate pasiunile. 


Helene FALCOYANO 
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142 e Femeie! Ce cuvint măreț! În ea se află 
puritatea fecioarei, abnegaţia prieteniei, vitejia 
mamei. 

Nikolai Alezeevici NEKRASOV 


143 e E slintă inima femeilor, / Străină egois- 

mului, / Tot ce-i frumos și bun / Dreptatea prigo- 

nită / Găseşte-ntotdeauna / Acolo mintuire. 
Sandor PETOFI 


144 «e Inima femeii este ca o stofă care pe cit de 
uşor se sfişie tot pe atît de uşor se şi cirpeşte. 
Alexandre DUMAS-fiul 


145 e Femeile, în regatul lui Monomotapa, sînt 
aşa de respectate, încît fiul mai mare al regelui, 
cînd întilneşte una din ele, trebuie să se oprească 
şi să-i facă loc. 
Les femmes, dans le royaume de Monomotapa, 
sont si respecites, que le fils aînt du roi, 
guand il en rencontre une, doit. s'arrâter et 
lui ceder le pas. 
PREVOST- Paradol 


146 «e Ca şi femeile, florile şi fructele s-au făcut 
din ce în ce mai vădite și mai arătoase prin 
coiorile lor strălucite în contrast cu verdeața 
frunzelor, numai pentru ca florile să fie mai 
uşor văzute, vizitate şi fertilizate de insecte şi 
seminţele să fie mai uşor culese și împrăștiate 
de paseri. 

Vasile CONTA 
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147 e Lumea nu e purtată pe umeri de Atlasi, 
ci de femei, şi cum se mai joacă uneori cu ea, 
de parc-ar îi o minge! 

Henryk SIENKIEVICZ 


148 «e Îndeosebi trebuie să arătăm respect şi 

stimă bătrinilor, femeilor, celor pe care îi disting 

virtuțile, talentele, funcțiunile ce împlinesc. 
Paul DOUMER 


149 e O femeie trebuie să facă tot ce e cu putinţă 
spre a avea o purtare bună. 
Alfred CAPUS 


150 e Corpul unei femei tinere — elasticitatea 
lui, rotunzimile calde, fineţa şi luminozitatea 
epidermei — este realizarea formală şi structurală 
cea mai desăvirşită a materiei vii, este miracolul 
suprem înfăptuit de natură după miliarde de 
dibuiri și încercări neizbutite, este terminul 
ultim al evoluţiei cosmice. 

151 e Faţa unei femei trece într-o singură zi 
prin mai multe virste. O femeie, care are treizeci 
şi cinci de ani cînd e liniştită, are patruzeci cind e 
morocănoasă, treizeci cind e veselă şi douăzeci 
cînd vibrează de iubire. 

152 e 'Toate femeile știu să tacă, ori să ascundă. 
Şi o femeie, cu cit e mai femeie, cu atita posedă 


1 Unul dintre titani, îrate cu Epimetheus și Prome- 
thens. Învins de olimpieni, el a fost osîndit de Zeus să 
poarle veşnic pe umerii săi bolta cerească. 
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mai mult acest caracter şi deci cu atit e mai 
enigmatică, ori cu atita e toate acestea, cu cit e 
mai femeie. 

Garabet IBRĂILEANU 


153 e Cea dintii adevărată înţelepciune a sa a 
arătat-o Nastratin (în această împrejurare) cind 
a făcut sfat cu muierea. 

Mihail SADOVEANU 


1b4 «e Astlel femeia este cheia naturii [...] Toate 
tainele sint rezumate în ea şi cind un suflet de 
femeie ţi s-a deschis ţi s-au deschis toate înţelesu- 
rile lumii. 
155 e Cind o femeie preferă [...] cînd în privire 
îi apare o lucire vie şi pe buze îi joacă o lumină, 
atunci ea transformă orice e al trupului ei într-o. 
minune, deosebită de tot ceea ce a fost şi va fi. 
156 e Femeia ideală există totuși pe lume și de 
aceea o caut [...] Greutatea cea mare este să 
rămii lucid şi să nu iei astfel de la o femeie mai 
mult decît ce are cu adevărat frumos. 
157 e Nu există în largul lumii un drum mai 
plin de emoţii, de neprevăzut, de lucruri uimi- 
toare şi de zigzaguri mai năzdrăvane decit sufletul 
unei femei. 
158 e O femeie nu aparţine ca un obiect casnic, 
nici nu se cucereşte ca un vinat. 
159 e O femeie superioară poate să seducă ea 
pe cei din jurul ei, dar nu să fie sedusă ca o pasăre 
cu pene. 

Camil PETRESCU 
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160 e Bărbatul și femeia: unghie şi carne. 
(Inseparabili.) 
ALBANIA 


161 «e Atit la bărbat, cît şi la femeie, faima 
bună e adevăratul giuvaer al suiletelor. 
Good name in man and woman | Is the imme- 
__diale jewel of their souls. 
162, e Bărbaţii stăpinese lumea; femeile stăpinesc 
bărbaţii. 
Men rule the world; women rule men. 
163 e Certurile femeilor provoacă războaiele băr- 
baţilor. 
Women's jars breed men's wars. 
164 e Diplomat este acela care își amintește de 
ziua de naştere a unei femei şi uită virsta ei. 
A diplomat is a man who remembers a woman's 
birthday and forgets her age. 
165 e Proba aurului este focul; proba femeii, 
aurul; proba bărbatului, femeia. 
The proof of gold is fire; the proof of woman, 
gold; the proof of man, a woman. 
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166 e Vinul şi femeile golesc punga bărbaţilor. 
Wine and wenches empiy men's purses. 
ANGLIA 


167 e Dacă bărbatul ar fi fost un fluviu, femeia 
i-ar îi fost podul. 
168 e Femeia e o fortăreață, bărbatul e prizo- 
nierul ei. 

LUMEA ARABĂ 


169 e Cine caută femeie fără cusur rămine fără 


“femeie. 
BULGARIA 


170 «e Cind bărbaţii sînt împreună, ei se ascultă; 

femeile şi fetele se privesc. 

171 e Natura a făcut ca femeia să se supună 

bărbatului, dar natura nu cunoaște sclavi. 
CHINA 


172 e Casă mare fără femeie, stăpin fără 
stăpiînă nu sînt decit vint. 
Hotel sans femme, seigneur sans dame n'est 
que veni. 
173 e Fără femei, cele două extremităţi ale vieţii 
bărbatului ar fi fără ajutor, iar mijlocul fără 
bucurie. 
Sans les ferhmes, les deux extremites de la vie 
seraient sans secours et le milieu sans plaisir. 
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174 e Femeia iartă mai repede celui care forțează 
ocazia, dar niciodată celui care o pierde. 
Les femmes pardonnent parfois ă celui qui 
brusque Voccasion, mais jamais ă celui qui 
la manque. 
175 e Femeile preferă bărbaţii care le iau fără 
să le înţeleagă, celor care le înțeleg fără să le ia. 
Les femmes preferent les hommes qui les 
prenneni sans les comprendre, aux hommes 
qui les comprennent sans les prendre. 
176 e Slăbiciunile bărbaţilor fac puterea femei- 
lor. 
Les faiblesses des hommes font la force des 
femmes. 
177 e Trebuie să iei bărbaţii aşa cum sînt şi pe 
femei așa cum vor să (ie. 
Il faut prendre les hommes tels gqu'ils sont et 
les femmes telles qu'elles veulent &tre. 
178 e Un bărbat timid n-a avut niciodată o femeie 
frumoasă. 
Un honteuz w'eut jamais belle amie. 
PRANȚA 


179 e Femeia iubește cu inima, bărbatul cu 
capul. 
Die Frau liebt mut dem Herzen, der Man mut 
dem Kopfe. 
GURMANIA 


180 e Nu lovi nici cu o floare o femeie, chiar 
dacă e vinovată de o sută de greșeli. 
- INDIA 
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181 e Fără bărbat sărăcește casa; fără femeie, 
bucătăria. 
INDOCHINA 


192 e Femeia este pentru bărbat ca propriul 
său corp. i 
ISRAEL 


193 e A avea stimă pentru o femeie fără a fi 
nebunește îndrăgostit de ea; aceasta trebuie s-o 
dorim. 

JAPONIA 


184 e Femeia care cochetează seamănă cu umbra 
care merge cu tine: dacă alergi după ea, va îugi, 
dacă lugi de ea, te va urma. 

PERSIA 


185 e Bărbatul are ochi să vază, femeia are ochi 
să fie văzută. 

186 «e Casa fără femeie e pustie pe dinăuntru; 
casa fără bărbat e pustie pe dinafară. 

187 e Dacă limba femeii ar îi mai scurtă, zilele 
bărbatului ar îi mai lungi. 

188 e Femeia care-i cuminte e mai mare decit 
un bărbat. 

189 e Femeia fără bărbat la fel cu calul despie- 
decat. 

1190 e Femeia vede chiar unde bărbatul abia 
zăreşte. 

191 e N-am mai văzut femeie / Să lase voinic 
să pieie. 
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192 e Omul fără muiere, ca un om fără cămaşă. 
193 e Vai de casa unde bărbatul e muiere. 
ROMÂNIA 


194 «e Bărbatului îi place femeia sănătoasă, iar 
femeii, bărbatul care aduce în casă. 
El hombre quiere a la mujer sana y la muher, 
al hombre que gana. 
195 e Sfatul femeii pare neînsemnat, dar cine 
nu ţine seama de el e un nebun. 
El consejo de la mujer es poco y el que no 
toma es loco. 
SPANIA 


196 e Calul depinde de călăreț şi femeia de 
bărbat. 
197 « Leul este leu, dar leoaica nu este şi ea 
tot leu? 

TURCIA 


198 e ltără bărbat, e ca fără cap; fără femeie, e 
ca fără minte. 
U.R.8.8. 


199 e Pentru cel bătrin, femeia tinără este 
corabia care nu răspunde la comenzi şi care nu 
poate îi ancorată. 

TEOGNIS 
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200 e Că femeile fug dinaintea noastră, aceasta 
înseamnă că ele înşile vor să se lase prinse. Ele ne 
înving mai uşor fugind, ca sciţiil. 
Que les femmes fuient devant nous, celles 
meme qui veulent se laisser atiraper. Hiles 
nous baitent mieuz en fuyant, comme les 
Scythes. 
201 e Fără speranţă și fără dorinţă, noi nu 
valorăm nimic: din momentul cînd femeile ne 
aparţin, noi nu le mai aparţinem. 
Sans esperance et sans desir, nous ne sommes 
rien qui vaille: des que les femmes sont & 
nous, nous ne sommes plus ă elles. 
Michel Eyquem de MONTAIGNE 


202 e Bagă de seamă, prietene, că femeia e o 
fiinţă slabă, şi nu se cade să-i punem dinainte 
obstacole de care să se împiedice şi să cadă, ci, 
dimpotrivă, trebuie luate din calea ei, netezindu-i 
drumul şi scutindu-i-l de orice neajuns, ca să 
poată, nestingherită şi nesupărată, zbura cu 
toată iuţeala spre dobindirea desăvirşirii [...] 
şi care constă în a îi virtuoasă. 


Miguel de CERVANTES 


203 e Toată lumea e o scenă și toţi bărbaţii și 
femeile sînt simpli actori. 
William SHAKESPEARE 


1 Veche populaţie indo-europeană. În sec. VII-IYV î.e.n. 
au pătruns pe teritoriul locuit de geto-daci influențind 
cultura materială a acestora. 
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204 e Bărbaţii nu iubesc totdeauna ce stimează, 
iar femeile nu stimează decit ceea ce iubesc. 
Frangois de LA ROCHEFOUCAULD 


205 e Le vine tare greu, — ce vrei? — / Femei- 
lor, să ţin-o taină! / (Dar sint, ei, şi bărbaţi- 
femei, / Deşi n-ai crede după haină...) 

Jean de LA FONTAINE 


206 e Orice s-ar spune bărbaţii curtenitori nu 
insistă niciodată decit pe lingă femeile care vor 
să fie cucerite: există un aer dulceag care-i 
atrage, precum mierea pe muşte, pe cind femeile 
în adevăr cinstite au un fel de a fi prin care știu 
să-i alunge de la început. 

MOLIERE 


207 e Capriciul e unit cu frumuseţea la femei, 
pentru a sluji drept leac împotriva otrăvii şi 
pentru ca femeile să facă,mai puţin rău bărbaţi- 
lor, care, lipsiţi de acest remediu, nu şi-ar mai găsi 
vindecarea. 

208 e O femeie frumoasă cu însușirile unui 
bărbat cinstit e ce poate fi pe lume mai plăcut: 
ea posedă meritele ambelor sexe. 

209 e O femeie se uită pururi la un bărbat ca la 
un bărbat şi, la rindul său, un bărbat se uită 
la o femeie ca la o femeie. 


Jean de LA BRUYERE 


210 e Bărbatul şi femeia sint aşa:/Ca nişte 
lucruri ce se pot strica. / Virtutea n-o mai pun la 
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socoteală / Frumoasă este oala, dar e humă. / Se 
sparge din nimica, dintr-o glumă, / Şi-i greu s-o 
poţi cirpi de mintuială. 
211 e Cum! pentru că un om are bărbia acope- 
rită cu o nesuferită barbă țepoasă, fiind nevoit 
să şi-o tundă mereu, iar bărbia mea nu are păr, 
trebuie să-l ascult cu prea multă supunere? 
212 e Dumnezeu a făcut femeile frumoase numai 
ca să îmblinzească bărbaţii. 
213 e Femeile învață mai uşor să simtă decit 
învaţă bărbaţii să gindească. 
214 e Femeile trăiesc mai mult decit bărbaţii; 
adică, socotind o generaţie, mai multe femei 
apucă să imbătrinească. 
215 e Termenul ușuratic este o insultă pentru 
femeie şi uneori o laudă în societate pentru un 
bărbat. 

VOLTAIRE 


'216 e Acolo unde pentru noi bărbaţii e un zid 
e aramă, pentru femei nu e adesea decit o pinză 

de păianjen. 
Denis DIDEROT 


217 e Numai împreună bărbatul și femeia for- 
mează omul complet, 


Immanuel KANT 


218 e Sint unele lucruri pe care un ochi de 
femeie le pătrunde totdeauna cu mai multă 
agerime decît o sută de ochi de bărbaţi. 

Gotthold Ephraim LESSING 
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219 e Femeile sînt false în ţările unde bărbaţii 
sînt tirani. 
Les femmes sont fausses dans les pays ou 
les hommes sont des tyrans. 


BERNARDIN DE SAINT-PIERRE 


220 e Cînd bărbaţii își fac de lucru cu femeile, 
ei sînt torși ca fuiorul. 
221 e Un om nobil este dus departe printr-o 
vorbă bună a femeii. 
Bin edler Mann wird durch ein gutes Wort | 
Der Frauen weit gefiihrt. 


Johann Wolfeang GOETIIE 


1223 e Bărbaţii au memoria spiritului, femeile au 
memoria inimii. 
Les hommes ont la memoire de Lesprit, les 
femmes la memoire du cour. 
223 e Bărbaţii studiază femeile, le judecă şi se 
înşală adesea; femeile privesc bărbaţii, îi ghicesc 
şi se înşală rareori. 
Les hommes €tudient les femmes, les jugent 
e! se trompent souvent; les femmes regardent 
les hommes, les devinnent et se trompent rare- 
ment. 
224 e Defeotele bărbaţilor se îndreaptă cu spiri- 
tul lor, cele ale femeilor, cu inima lor. 
On corrige les defauis des hommes avec leur 
esprit, ceuz des femmes avec leur cceur. 
BEAUCUENE 
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225 e Femeile ne conduc; să ne străduim a le 

face perfecte: cu cit ele vor Îi mai luminate, 

cu atit noi vom îi mai străluciți. De cultura 

femeilor depinde înţelepciunea bărbaţilor. 

226 e Modestia este o insuşire pe care femeile 

mai mult o laudă decit le place la cel îndrăgostit. 
Richard SHERIDAN 


227 e Bărbaţii judecă după principii; judecata 
femeii este iubirea sa: pe cel care nu-l iubește, 
îl condamnă. 
228 e Femeia e născută să fie bărbatului tovarăşă 
iubitoare. 

Friedrich SCHILLER 


229 e Bărbat fără femeie, cap fără corp; femeie 
fără bărbat, corp fără cap. 
Jean-Paul RICHTER 


230 e Atenţiile unei femei faţă de un bărbat 
care într-un fel sau altul este mai prejos de ea 
presupun totdeauna din parte-i mai mult milă 
decît dragoste. ? 

Madame de STAEL 


231 e Educaţia bărbaţilor trebuie începută prin 
educaţia femeilor. (Educaţia femeilor-mame se 
răsfringe asupra celor care vor deveni bărbați.) 

Jean-Baptiste SAY 


232 e Fără femeie, bărbatul va fi aspru, grosolan, 
singuratic, și nu va înțelege graţia, care nu e 
altceva decit surisul iubirii. Femeia atirnă în 
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jurul lui florile vieţii, la fel ca lianele pădurilor 

care ornamentează trunchiul stejarilor cu ghii- 

landele lor parfumate. 
Sans la femme, homme serait rude, grossier, 
solitaire, et il ignorerait la grâce, qui n'est 
que le sourire de L'amour. La femme suspend 
autour de lui les fleurs de la vie, comme ces 
lianes des forâis qui decorent le tronc des 
chenes de leurs guirlandes parfumees. 


Franţois Renc de CHATEAUBRIAND 


233 e Dumnezeu de asemenea a încercat să 
creeze opere: proza sa este bărbatul, poezia sa 
este femeia. 
Dieu aussi a essaye de faire des ouvrages: 
sa prose c'est l'homme, sa potsie c'est lu 
femme. 
234 e Soarta femeilor este de a micşora obstaco- 
lele din calea noastră. 
Le lot des femmes est d'adoucir nos traversec. 


NAPOLEON 


235 e Lacrimile sînt, pentru femei o uşurare şi 
pentru noi o tortură, 


George Gordon BYROA 


236 e Bărbatul şi femeia trebuie să trăiască în 
armonie. Bărbatul e capul, femeia coroana. 
Misiunea bărbatului e de a agonisi, a femeii, de a 
cheltui în mod raţional. 


36 IU. FEMEIE ȘI BĂRBAT 


237 e Femeia trăiește în copil, iar bărbatul 
trăieşte în femeie. 
Jules MICHELET 


238 e Să tremure acei bărbaţi care cîștigă mina 
unei femei, lără să cîştige şi întreaga pasiune a 
inimii ci, 

Nathaniel HAWTHORNE 
239 e Bărbatul are voinţă, dar femeia are 
rezultate. 


Man has his will, but woman has her way. 
Oliver Wendell HOLMES Sr. 


240 e Măsura valorii unei femei poate fi bărbatul 
pe care îl iubeşte. 
Vissarion Grigorievici BELINSKI 


241 e Natura a făcut bărbatul şi femeia unul 
pentru altul; i-a orinduit să trăiască uniţi, le-a 
dat sentimente, aptitudini și funcțiuni diverse, 
dar cu drepturi egale. Ei vor avea de cîștigat 
totdeauna, dacă vor sta în locul unde au fost 
hotăriţi, fără a se face că nu-şi cunosc drepturile 
şi fără a se plinge de datoriile lor. 

Franţois Jules SIMON 


242 e Femeia, considerată ca pradă şi ca obiect 
care slujeşte să satisfacă concupiscenţa colectivă, 
exprimă degradarea infinită a omului care nu 
există decit pentru sine, liindcă raportul omului 
cu semenul său își găsește expresia neechivocă, 
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decisivă, publică, deschisă, în legătura bărbatului 
cu femeia şi în modul de a concepe raportul 
generic imediat și natural. 


Karl MARĂ 


243 e Cea mai seducătoare dintre graţii este 
graţia decentă; femeile se pare că o uită uneori; 
bărbaţii îşi amintesc întotdeauna. 
244 e Cind femeia nu moare din cauza rănilor 
iubirii, ea se vindecă mai repede decit bărbatul. 
Rănile bărbatului sint mai adinci, cu toate că 
sînt mai puţin vizibile. Prin puterea de a plinge 
femeia se consolează mai uşor. 
245 e Femeile tinere se lasă totdeauna îascinate 
de către bărbaţii de spirit şi cu imaginaţie înflăcă- 
rată. 
246 e Uneori femeile au mai mult spirit şi ima- 
ginaţie decît bărbaţii şi știu să ducă la bun 
sfirşit un lucru care acestora le-ar părea imposibil 
de terminat. 

Helne FALCOYANO 


247 e Femeia nu trebuie să uite că ea este 
bucuria, farmecul, destinderea familiei; principiul 
major în politica gospodăriei casnice este de a 
face ca interiorul casei să pară soţului mai plăcut 
decit casa altora. Înfrumuseţarea este deci, 
într-un fel, una din datoriile femeii [...] Și ceea ce 
răspindește mai mult farmec în intimitatea unei 
căsătorii este cultivarea spiritului. 
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248 e Femeia să nu fie numai menajera bărba- 
tului, ci şi tovarăşa vieţii lui intelectuale şi spiri- 


tuale. 
Paul JANET 


249 e Femeia care ride, vrea să ascundă un secret, 
pe care nu vrea să-l afle bărbatul. 
250 e Lupta pentru dragoste are loc între femei 


ca şi între bărbaţi. 
Vasile CONTA 


251 e Oricit de mult ar lucra un bărbat, o femeie 
se găsește întotdeauna în spatele minţii sale. Ea 
este răsplata virtuţii. 

Gertrude F. ATHERTON 


252 e Laşilor le e frică de femei, ei le evită. 
Dar bărbăţia adevărată își găseşte puterea în 
inspiraţia femeii. 

Rabindranath TAGORE 


253 e Condiţia indispensabilă pentru stabilirea 
unor relaţii normale între bărbat și femeie este 
afinitatea lor spirituală, înţelegerea reciprocă, 
acelaşi nivel de dezvoltare. 

Nadejda Konstantinovna KRUPSKAIA 


204 e Ceea ce provoacă amorul unui bărbat e 
temperamentul femeii. lar ştiinţa ne spune că 
temperamentul este fizionomia sensibilităţii orga- 
nelor vieţii vegetative. 

255 e De obicei o femeie ştie că e iubită mai 
înainte ca bărbatul să-și dea seama ce se petrece 
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cu dinsul. Femeia însă, mai tirziu, îi spune că 
n-a bănuit nimic şi că a fost foarte surprinsă cînd 
el i-a mărturisit iubirea. Prin aceasta, ea înlătură 
orice suspiciune asupra cochetăriilor, manejelor 
şi provocărilor ei de mai înainte. 

256 e Dacă femeia nu se deosebeşte ca mentali- 
țate de bărbat, trebuie egalizată politiceşte, 
pentru că poate aduce aceeași contribuţie în dezba- 
terea lucrului public. Dacă se deosebeşte de 
bărbat, trebuie egalizată, pentru că aduce puncte 
nouă de vedere în dezbaterea lucrului public. 
257 e Dacă nu-i poţi cuceri inima prin propriile 
tale mijloace, nu te poate ajuta întreaga omenire 
cu toată ştiinţa ei, cu toată arta ei, cu toată 
diplomaţia şi cu toate armatele ei. 

258 e E destul de rău cînd vine El cu experiența 
şi Ea nu, dar încă atunci cînd se întimplă contra- 
riul! i 

259 e Fără iubire şi chiar fără simpatie, un 
bărbat poate să aibă legături cu o femeie; o 
femeie, fără nici un sentiment pentru bărbat, 
nu poate să aibă legături, decit cu un adine 
dezgust: 

260 e Fără îndoială că femeia are o fineţă inte- 
lectuală prin care ea întrece pe bărbat. Un bărbat 
niciodată n-are să gicească cu atita siguranţă şi 
repeziciune, într-un. moment dat, ceea ce se 
petrece în suiletul altui om, mai ales în sufletul 
femeii. E greu s-ascunzi ceea ce simţi şi ce gindești 
în faţa unei femei, mai ales atunci cind ea e inte- 
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resată în cauză. Un bărbat, din acest punct de 
vedere, e dezarmat. Parcă ar fi de sticlă. Pe 
cind femeia, pentru el rămine veșnic o enigmă — 
de aici reputaţia femeii de mister indescifrabil. 
261 e Într-un album antropologic am văzut 
reconstituirea ipotetică a pitecantropului pe cale 
de a deveni om. leșită dintr-o peşteră, cu un 
silex în gheară, bestia în două picioare aşteaptă, 
gravă, să-i cadă prada. Aceeaşi atenţie crudă o 
are bărbatul cînd a pus ochii pe o femeie. Scena 
se poate observa într-un bal, într-o grădină 
publică, într-o sală de teatru. 

262 e Nimic nu e mai deosebit de bărbat, decit 
femeia. Priviţi numai la aceste două fiinţe, la 
bărbosul animal masculin, atit de banal, bietul, 
şi la gingașa creatură albă, idealizată în toate 
felurile, şi în Venerea de la Milo și în Venerea 
Calipige de la Siracusa și spuneţi dacă aceste 
două fiinţe pot îi egale la suflet. 

263 e Nu ofensa nici pe cea mai castă femeie 
purtindu-te cu dinsa ca și cum nu ar prezenta 
nici o primejdie pentru cinstea ta. 

264 e Nu poate fi o mai mare ofensă pentru un 
bărbat decit atunci cind femeia cu care e prieten 
se înamorează, în timpul prieteniei cu el, de un 
altul. 

265 e [...] o femeie adevărată privește în sufletul 
unui bărbat ca într-o vitrină, pe cînd bărbatul e 
lipsit, faţă de ea, de acest talent. 
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266 «e O femeie care iubește pasionat nu glumește 
niciodată, în societate, cu bărbatul iubii sau pe 
seama lui. 
267 e Orice femeie are ceva matern faţă de 
bărbatul pentru care are afecţiune cînd el sufere, 
chiar și fata mică pentru un om în vîrstă, şi o 
țărancă pentru Napoleon | Bonaparte. 
268 e Situaţia femeii [...] nu o poate simţi și 
nu o poate vedea bine decit numai o femeie. 
Bărbatul prin definiţie, e neatent la munca de 
ceas cu ceas a femeii gospodine, fără nici o stră- 
lucire și fără efecte vădite și apreciabile. 
269 e Un bărbat, care are toate scrupulele în 
raporturile sale cu bărbaţii și femeile, are foarte 
puţine, şi la nevoie nici unul faţă cu femeia pe 
care o iubește cu pasiune, pentru că în natură 
nu există scrupule și îndatoriri morale. 

Garabet IBRĂILEANU 


270 e Trebuie să deprindem bărbaţii în respect 
faţă de femeie. 
Tudor ARGHEZI 


271 e Bărbatul vrednic găseşte femeie și într-o 
pustie de piatră. 
Mihail SADOVEANU 


272 e Aproape totdeauna, cînd ne străduim să 
formăm spiritul unei femei, o facem pentru un 
alt bărbat. 

273 e Femeile se ataşează în mod îiresc de acei 
bărbaţi a căror viaţă înseamnă o veşnică mişcare, 
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care le antrenează în această mişcare, care pre- 
tind multe de la ele. 
274 e Femeile sînt schimbătoare, totdeauna sînt, 
în căutarea unei ţinte precise către care să-și 
îndrepte gindurile şi dorinţele lor rătăcitoare; 
poate că această nevoie îi creează bărbatului 
datoria de a fi busola lor, de a fi punctul fix. 
Andre MAUROIS 


275 e Cind începi s-alegi femeile, e semn că 
îmbătrinești. 

276 e Femeile te vor erou, dar îţi interzic lupta. 
277 e Numai oamenii uriţi ştiu să se poarte cu 


femeile. 
Victor EFTIMIU 


278 e Trebuie să legăm viaţa femeilor și bărba- 
ților de cuvintul „tovarăș“. 
Vladimir Vladimirovici MAIAKOVSKI 


279 e Poeţii năzuiese spre glorie, luptătorii eauze- 
lor drepte vor biruința deplină, savanții vor 
academii, dar dacă acestea nu aduc şi un suris 
de femeie pe deasupra, nu sînt complete. 
280 e Sinteţi mîndri cînd cuceriţi atitea femei 
tocmai fiindcă nu ştiţi ce este femeia [...] Cine 
aleargă și nu se opreşte la una singură pierde din 
femeie ce e mai bun. 
281 e Solidaritatea femeii cu mine e ca zborul 
a două suflete în nesfirşitul lumii. 

Camil PETRESCU 


IV. FEMEIA ÎN VIAȚA 
SOCIALĂ 


Oriînduirea socialistă a adus schimbări rudicale 
în situația femeilor din țara noasiră; ele se 
bucură azi de drepturi depline, găsesc condiţii 
peniru dezvoltarea şi dfirmarea nestinjenită 
a capacităților şi aptitudinilor, pot ocupa 
în societate un loc corespunzător muncii și 
pregătirii lor. Nu ezistă domeniu important 
al vieții politice şi sociale în care femeile să nu 
fie prezente, unde să nu se manifeste, prin 
energia, priceperea şi spiritul lor gospodăresc, 
ca un însemnat factor de progres, aducindu-și 
contribuția la mersul înainte al construcţiei 
socialiste. 


Nicolae CEAUȘESCU 


282 e Femeia s-a dovedit capabilă de tot ceea 
ce bărbatul este capabil. | 
VOLTAIRE 


283 e Toate popoarele civilizate au respectat 
femeia. 
Jean-Jacques ROUSSEAU 


284 e Bărbaţii n-au încălcat ei oare principiul 
egalităţii în drepturi privind liniștiți jumătate 
din omenire de a concura la întocmirea legilor, 
privind femeia de drepturile cetățenești? 
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285 e E destul de neobișnuit faptul că într-un 
mare număr de ţări femeia a fost considerată 
incapabilă pentru orice fel de funcţiune şi totuşi 
s-a găsit demnă să fie regină; că în Franţa o 
femeie a putut fi regentă, dar pină în 1776 incă 
n-a putut avea un magazin de mode la Paris. 
286 e Este nedrept de a pretexta, pentru a 
continua să se refuze femeilor acordarea dreptu- 
rilor lor naturale, cu motive care nu au ca bază 
reală decit faptul că ele nu se bucură de aceste 
drepturi. Dacă am admite contra femeilor astfel 
de argumente ar trebui de asemenea să lipsim 
de drepturi cetăţeneşti acea categorie a poporu- 
lui care, ocupată cu munci fără odihnă, nu poate 
nici să-şi lumineze mintea, nici să-și exerseze 
facultăţile intelectuale, şi în curind, din aproape 
în aproape, nu se va permite de a fi cetăţeni 
(de a avea drepturi — n.n.) decît bărbaţilor care 
au făcut un curs de drept public! 


Antoine CONDORCET 


287 e Societatea femeilor este elementul în care 
se dezvoltă distincţia socială. 


Johann Wolfgang GOETHE 


288 e Ele folosesc zece ani din viaţa lor pentru 
a învăţa arta dansului pe care o folosesc de-abia 
cîțiva ani. Dar ele ar avea nevoie de a îi înțelepte 
şi virtuoase toată viaţa. Și cine se ocupă de a le 
forma inima și spiritul? 

Madeleine de SCUDERY 
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289 e Femeia, pe care o riumim jumătate din 
genul omenesc, nu are în societate un loc propor- 
ional cu importanța ei. Toate funcţiile publice 
şi numeroase atribuţiuni particulare îi sînt inter- 
zise. Dar în același timp nu s-a dovedit tot atit 
de inteligentă și virtuoasă? [...] şi capabilă ca şi 
bărbatul de a munci? 


M-me de COICY 


290 e Cită durere, mizerie și imoralitate apar 
din cauza imposibilității în care se găsește femeia 
săracă de a-şi ciştiga în mod onorabil existența! 
Și cită forță pierdută pentru societate! Dacă 
vrem ca virtutea lor să fie folositoare societăţii, 
trebuie ca ea să aibă o existenţă civică fie căsă- 
turită, fie necăsătorită. 

Mary WOOLSTONECRAFT 


291 e Femeia are dreptul de a urca la eşalod, 
ea trebuie să aibă la îel dreptul de a urca la 
tribună. 

Olympe de GOUGES 


292 e Să ne înarmăm, noi avem acest drept, 
de la natură și chiar prin lege. Să arătăm bărbaţi- 
lor că nu le sîntem inferioare nici în virtute, nici 
în curaj [...] Bărbaţii pretind să aibă singuri 
drept la glorie? Noi dorim la fel să obţinem coroana 
civică şi să obținem onoarea de a muri pentru o 
libertate care ne este probabil mai scumpă decit 
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lor [...] Să ne înarmăm, să mergem ca să ne 
exersăm de trei ori pe săptămînă pe Châmps 
Elys6es [.:.] -Să formăm o listă de Amazoane! 

Theroigne de MERICOURT 


293 e Trebuie să dezrădăcinăm ultima dintre 
nedreptăţi, să eliberăm femeia din lanţurile 
căsătoriei (de tip despotic —n.n.), să-i dăm 
aceeași educaţie, să o admitem în aceleași funcţii, 
în scopul ca toate legile să fie comune celor 
două sexe după cum le este comun aerul şi soarele. 

i Etta d'OELDERS 


294. e Femeia slabă, neconsecventă, inaptă ade- 
sea exercitării unei meserii, incapabilă de a-și 
cîştiga propria-i existenţă, inutilă Statului, este 
opera bărbatului. Subjugarea femeilor 6ste pro- 
dusul civilizaţiei noastre artificiale. - 
295 e În noua ordine a lucrurilor, femeia va lăsa 
bărbatului singurul monopol al spadei, dacă 
într-adevăr omenirea nu poate trăi fără masacre, 
şi se va menţine cu onoare şi ciștig pentru toată 
lumea în negoţ, la atelier, la bancă sau la tribunal. 
În adunările legislative ea va avea dreptul, ca 
toţi ceilalţi, de a îi reprezentată de egalii ei. 
Teodor de HIPPEL 


296 e Inferioritatea femeilor!* Ea vine de la 
inegalitatea educaţiei. Bărbaţii frecventează cole- 
giile, universităţile şi, prin voiajuri, îşi formează 

* Ca şi în alte asemenea texte, aici sînt înfierate condi- 
ţiile social-politice care limitau posibilităţile de instruire 
ale femeii. în 
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tinereţea lor [...] Femeile nu se mișcă de acasă, 
nici cît o broască ţestoasă. Să ne mai mirăm 
atunci că ele sint mai puţin instruite decit noi. 

Pierre de VESCOLE 


297 e Natura a împărţit celor două sexe, în 
egală măsură, aptitudinile spre ştiinţă şi artă [...] 
Astfel, filozofii care vor în mod tiranic să excludă 
un sex din unele funcţii sînt comparabili cu acei 
primejdioşi coloniști din Antile care, după ce 
i-au abrutizat prin chinuri pe negrii pe care îi 
stăpinesc, deja abrutizaţi de către educaţia lor 
barbară, pretind că aceşti negri nu sint la nivelul 
speciei umane. Părerea filozofilor despre femei 
este tot atît de adevărată ca şi a coloniştilor 
despre negri. 
298 e Naţiunile cele mai avansate sint cele care 
acordă femeilor cele mai mari libertăţi: în aceasta 
constă adevăratul criteriu al progresului social. 
299 e Progresele sociale şi schimbările de epocă 
se realizează pe baza progresului femeilor spre 
libertate, iar decadenţa ordinei sociale se face pe 
baza descreșterii libertăţii femeii [...] Extinderea 
privilegiilor femeilor este principiul general al 
tuturor progreselor sociale. 

Charles FOURIER 


300 e În orele teribile, sublimul femeii apărea 
într-un amestec eroic de familie şi patrie, pentru 
a-i da un exemplu bărbatului. 

Victor HUGO 
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301 e O bună măsură a civilizaţiei o constituie 
influenţa femeilor cumsecade. 
Ralph Waldo EMERSON 


302 e Subordonind un sex altuia, relaţiile sociale 
devin anormale şi ele constituie unul din prin- 
cipalele obstacole ale progresului umanităţii. 

303 e Nu se poate cunoaște caracterul ambelor 
sexe, atita timp cît ele nu se vor putea observa 
decit. în raporturile mutuale în care se găsesc 
actualmente. Dacă s-ar putea observa o societate 
de femei fără bărbaţi sau de bărbaţi fără femei 
şi fără ca femeile să fie aservite bărbaţilor, numai 
atunci s-ar putea cunoaște în mod real ceva 
pozitiv asupra deosebirilor intelectuale şi morale 


ale ambelor sexe. 
John Stuard MILL 


304 e Pe om îl creează natura, dar îl educă şi îl 
dezvoltă societatea. 
Vissarion Grigorievici BELINSKI 


305 e Femeia, mai mult decît oricine, îl educă pe 
copil către omenie. Tatăl este creierul, dar femeia 


este inima omenirii. 
Samuel SMILLES 


306 e Oricit de îngrozitoare şi respingătoare 
apare desfiinţarea vechii faniilii (desfiinţarea 
rolului ei economic — n.n.) în cadrul sistemului 
capitalist, marea industrie creează totuși, prin 
rolul decisiv pe care îl atribuie femeilor, tinerilor 
şi copiilor de ambele sexe în procesele de pro- 
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ducţie organizate pe baze sociale în afara căminu- 

lui, baza economică nouă pentru o formă supe- 

rioară a familiei şi a relaţiilor dintre sexe. 
Karl MARX 


307 e Vom vedea atunci că eliberarea femeii are 
ca primă condiţie intrarea întregului sex feminin 
în industria publică, şi că la rindul ei această 
condiţie pretinde suprimarea familiei individuale 
ca unitate economică a societăţii. 


Friedrich ENGELS 


308 e Cînd bărbaţii şi femeile vor avea libertatea 
să-şi urmeze cele mai bune impulsuri, cînd atit 
unii cât și ceilalţi vor primi cea mai bună educaţie 
posibilă, cînd nici unei fiinţe umane nu i se vor 
impune restricţii nedrepte numai pentru că 
întimplarea a făcut să se nască femeie, şi nu 
bărbat, şi cind opinia publică va fi îndrumată 
de cei mai înţelepţi și mai buni, iar această 
opinie va fi sistematic inoculată tineretului, vom 
constata că se va statornici un sistem de selecţie 
a oamenilor, care va avea drept urmare o umani- 
tate transformată. 

Alfred Russel WALLACE 


309 e Maternitatea este patriotismul femeilor. 
Alexandre DUM AS-fiul 


310 e Fiecare om datorează societăţii dezvol- 
tarea lui spirituală. 
Nikolai Gavrilovici CERNÎŞEVSKI 
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311 e În miinile femeii stă salvarea lumii. 
Lev Nikolaevici TOLSTOI 


312. e Dacă există în multe privinţe o asemănare 
între muncitor şi femeie, există totuși o diferenţă 
esenţială: femeia este prima ființă umană care a 
îndurat robia. Ea a devenit sclavă înainte de a 
exista sclavi. 
313 e Femeia care naște copii aduce comunităţii 
un serviciu cel puţin tot atit de important ca şi 
bărbatul care-şi apără cu preţul vieţii ţara si 
căminul împotriva dușmanului cotropitor. 
August BEBEL 


314 e Totdeauna am gindit că genul uman se 
va regenera dacă se va relorma educaţia femeii. 
Gottfried LEIBNIZ 


315 e Este clar că singură mobilizarea volun- 
tară a femeilor a permis Uniunii (S.U.A. — n.n.) 
de a-și arunca toate forţele sale materiale și 
morale în conflictul mondial. 

Thomas Woodrow WILSON 


316 e Fără curajul și activitatea femeilor (care 
au înlocuit bărbaţii plecaţi pe front —n.n.), 
războiul n-ar fi fost cîștigat. 

David LLOYD GEORGE 


317 e Trebuie să știi să-ți împleteşti viaţa per- 
sonală cu viaţa societăţii. Aceasta nu înseamnă 
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ascetism. Din contră, viaţa personală se va 
îmbogăţi. 
Nadejda Konstantinovna KRUPSKAIA 


318 e Atita timp cit femeile nu vor îi chemate să 
participe libere la viaţa politică în general, dar 
şi de a se achita de un serviciu cetățenese perma- 
nent şi universal, nu poate fi vorba de socialism, 
nici cel puţin de o democraţie completă și durabilă. 
319 e În cuvinte, democraţia burgheză promite 
egalitate şi libertate. În realitate, nici o republică 
burgheză, chiar şi cea mai avansată, n-a dat 
jumătăţii feminine a genului uman deplina egali- 
tate juridică cu a bărbatului, nici nu a eliberat-o 
de tutela şi oprimarea acestuia. 

320 e Democraţia burgheză este o democraţie 
de îraze pompoase, de promisiuni grandilocvente, 
de chemări sonore de libertate și egalitate, dar, 
în realitate, ea maschează sclavia şi inegalitatea 
femeii, sclavia şi inegalitatea muncitorilor şi 
exploataţilor. 

321 e Fiecare gospodină trebuie să ştie să con- 
ducă statul. 

322 e Nivelul de cultură se caracterizează cel 
mai bine prin situaţia juridică a femeii. 

323 e Opera realizată de către puterea Sovietelor 
nu va putea progresa decit dacă în toată Rusia, 
nu numai sute de femei, ci milioane şi milioane 
de femei îşi vor aduce contribuţia lor. 

324 e Societatea veche era bazată pe principiul: 
ori jefuieşti tu pe altul, ori te jefuiește altul pe 
tine, ori muncești tu pentru altul, ori altul mun- 
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ceşte pentru tine, ori ești stăpin de robi, ori 
rob. Și este lesne de înţeles că oamenii educați 
într-o astfel de societate primesc, aş putea zice, 
odată cu laptele mamei și mentalitatea, obiceiu- 
rile, noţiunea fie de stăpin de robi, fie de rob, 
lie de mic proprietar, fie de mic slujbaș, de mic 
funcţionar, de intelectual, într-un cuvint, de om 
care se îngrijește numai de el, ca să aibă numai 
pentru el, fără să-i pese de altul. 

Vladimir Ilici LENIN 


325 e Cultul copilului este semnul marilor civili- 
zaţii. 
GALA GALACTION 


326 e Trăiai o viaţă umilită, sumbră / Dar vre- 
murile noi te-au scos din umbră, / Te-au înălţat 
în marea ja menire: / Puternică, şi dreaptă, şi 
gingaşă, /În muncă şi răspundere fruntașă,/ 
S-aduci prinosul tău în omenire! 

Victor EFTIMIU 


V. PROVERBELE ȘI CUGETĂRILE LUMII 
DESPRE 
UNELE CALITĂȚI ALE FEMEII 
care pot îi tot așa de bine şi ale bărbatului 


1. 0 ÎNSEMNATĂ CALITATE A FEMEII 
ESTE BLÎNDEȚEA 


327 e Femeia bună merită o coroană. 
F. Femme bonne vaul une couronne. 
1. Donna buona vale una corona. 
G. Bin frommes Weib ist eine Krone ihres 
Mannes. 
PROVERB UNIVERSAL 


328 e Acela e bun, care e drept. 
329 e Buniătatea dă naștere la bunătate. 
GRECIA ANTICĂ 


330 e Blindeţea e leacul cruzimii. 
Atrocitati mansuetudo est remedium. 
331 e Cel bun crede că toţi sint buni. 
Omnes bonos bonus judical. 
332 e Nu poate fi bun pentru alţii cel care e 
rău pentru el însuși. 
Bonus esse non potest aliis, malus sibi. 
ROMA ANTICĂ 
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333 e Blindeţea nu e slăbiciune. 
Meekness is not weakness. 
ANGLIA 


334 e Femeia bună nu are nici ochi, nici urechi. 
(Nu vede și nu aude decît ce trebuie.) 
La femme de bien n'a ni yeur, ni oreilles. 
335 e Oamenii se cîştigă cu blindeţea. 
Les hommes se prennent par la douceur. 
FRANȚA 


336 e Mătasea bună o cunoști după margine, 
omul bun după faţă. 
INDOCHINA 


337 e O mină blindă conduce elefantul cu un îir 
de păr. 
PERSIA 


338 e Bun pe bun și de greşeşte, / Niciodată îl 
urăşte, / Așa şi tu urmează, / Ca toţi în bine să 
crează. 

339 e Bunătatea două domnii are: să nu facă 
rău nimănui, şi să facă bine tuturor. 

340 e De omul bun şi de vreme bună, nu te 
mai saturi. 

341 e Femeia bună e plug de aur în casa omului. 
342 e Leac la rană, muierea cea bună. 

343 e Muierea bună e aur şi argint. 
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344 e Muierea, c-o vorbă dulce, şi pe cel mai 

rău, şi pe cel mai cumplit bărbat la blindeţe îl 

duce. 

345 e Omul cel bun, după lege, / Slujitor drep- 

tăţii se-nţelege. 

346 e Omul bun şi-n zile rele e tot bun. 
ROMÂNIA 


347 e Omul bun se vede după înfățișare. 
Hombre pobre todo es trazas. 
SPANIA 


348 e Laudă-te cu bunătatea nu cu bogăţia. 
349 e Omului bun chiar și durerea altuia îi 
îrînge inima. 

U.R.8.8. 


3b0 e Blindeţea în vorbire și moravuri este cea 

mai frumoasă podoabă a prieteniei. 

351 e Cei buni se iubesc și se caută între ei. 
CICERO 


352 e Un gest de bunătate, făcut la timpul 
cuvenit, înriureşte chiar și asupra celui mai rău 
suflet. 

SENECA 
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353 e A-ţi împodobi purtarea cu blindeţea faţă 
de oameni e mult, fiindcă aici se vede cine poate 
uni iubirea de frumos cu iubirea de om. 
354 e Nimic mai presus decit mărinimia, bună- 
tatea, omenia și fapta bună. 

EPICTET 


355 e Numai cel serios este cu adevărat bun 
frumos [...] Este frumos numai omul drept 
cumpătat, în scurt cel bun. 


CLEMENT Alezandrinul 


ez sZ/ 
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356 e 'Treburile ce se pot îndeplini prin blindeţe 
niciodată nu dau greş. 


PANCIATANT RA 


357 e Blindeţea este calitatea cea mai necesară 
sexului frumos. Ea dublează farmecele frumuseţii 
şi farmecele sufletului. 
La douceur est la qualitt la plus nâcessaire 
au beau seze. Elle .reduble les charmes de la 
beaute et les charmes de Vesprit. 


Madeleine de SCUDERY 


358 e Nimic nu e mai rar ca bunătatea adevă- 
rată ; chiar acei care cred că o au, nu au de obicei 
decit bunăvoință sau slăbiciune. 

Prancois de LA ROCIIEFOUCAULD 
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359 e Nu ești bun de nimic, dacă nu ești bun 
decît pentru tine. 
VOLTAIRE 


360 e Bunătatea, iertarea, dreptatea şi bineface- 
rea sînt datorii pentru toţi. 
Carlo GOLDONI 


361 e Prima și cea mai însemnată calitate a 
femeii este blindeţea. 
La premicre et la plus importante qualite 
dune femme est la douceur. 
362 e Să fim întîi buni şi pe urmă vom îi fericiţi. 
Jean-Jacques ROUSSEAU 


363 e Blindeţea și politeţea fac viaţa plăcută 
societăţii. 
Gotthold Ephraim LESSING 


364 e Frumuseţea este o floare al cărei parfum 
e bunătatea. 
Madame d'ARCONVILLE 


365 e Fiţi blinzi şi îngăduitori cu toată lumea; 
nu fiţi cu voi înşivă. 
Joseph JOUBERT 


366 e Există numai două virtuţi. O, de-ar fi 
de-a pururi unite: bunătatea mereu puternică, 
puterea mereu bună. 

Friedrich SCHILLER 
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367 «e O femeie frumoasă place ochilor, o femeie 
bună place inimii; una este un giuvaer, cealaltă o 


comoară. 
NA POLEON 


368 e Nu recunosc alt semn al superiorității decît 


bunătatea. 
Ludwig van BEETHOVEN 


369 e Ci fii precum se cuvine / Bun şi blind cu 
fieşcine. 
Anton PANN 


3170 e O femeie care iubeşte şi care are suilet 
bun poate la orice virstă să dea fericire. 
Jules MICHELET 


371 e Nici geniul, nici gloria, nici dragostea 
nu e unitatea de măsură a sufletului ales, ci 


bunătatea. 
Jean- Baptiste-Henri LACORDAIRE 


372 e Este o dovadă de sănătate şi blindeţe 
cind femeilor cu ginduri și realizări înalte le 
place să coasă; mai ales că niciodată nu simt 
mai multă linişte în inimă, ca atunci cînd se 


ocupă de aceasta. 
Nathaniel HAWTHORNE 


373 e E sigur că pentru a îmbunătăţi viaţa 
noastră, a tuturor, trebuie neapărat ca fiecare 
din noi să devină mai bun. 

Lev Nikolaevici TOLSTOI 


Do] 
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374 e Ce este bunătatea? O frumuseţe pe care o 
percepi direct cu sufletul. 
Alezandru VLAHUȚĂ 


375 e Bunătatea înlrumuseţează viața, împăcind 
toate neînțelegerile; ea limpezește ceea ce e 
încurcat, ușurează ceea ce e greu, înveselește 
ceea ce e trist. 

376 e E sigur că pentru a îmbunătăţi viaţa 
noastră, a tuturora, trebuie neapărat ca fiecare 
din noi să devină mai bun. 


Lev Nikolaevici TOLSTOI 


377 e Bun cu adevărat e numai acela care nu 
lasă a se săvirşi răul împrejurul lui. Adevărata 
bunătate e vitează. 

378 e Bun nu e acela care suferă răul, ci acela 
care face binele. 

379 e Frumuseţea trebuie să îie legată de bună- 
tate; altfel sufletul urit o învinge. 

380 «e Oricine va privi pe oameni ca oameni nu 


poate îi decit bun. 
Nicolae IORGA 


381 e Forţa e puternică, dar bunătatea e şi mai 
puternică. 
Heinrich MANN 


382 e Bunătatea adevărată cere neapărat inte- 
ligenţă şi imaginaţie. 
Camil PETRESCU 
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2. PENTRU BĂRBAT, CA ŞI PENTRU FEMEIE, 
CINSTEA ESTE O ADEVĂRATĂ COMOARĂ 
A SUFLETELOR! 


383 e Faima de om cinstit este o comoară. 
Honesta fama pecunia est. 


384 e Să trăieşti cinstit, să nu dăunezi altuia, 
să dai fiecăruia ceea ce i se cuvine. 


HMoneste vpivere, alterum non laedere, suum 
cuique tribuere. 
ROMA ANTICĂ 


335 e Prea multă cinste n-a dăunat niciodată 
omului, 


Too much honesty did never man harm. 
386 e Sintem obligaţi să fim cinstiţi, nu să fim 
bogaţi. 
We are bound to be honest, but not io be rich. 
ANGLIA 


387 e Cinstea se obţine cu multă trudă. 
I'honneur s'achâte aux depens de la peine. 


388 e Mai mult valorează comoara cinstei decit 
aurul. 


Mieuz vault tresor d'honneur que d'or. 
389 e Pentru a părea cinstit, trebuie să ii. 
Pour paraitre honntte homme, il faut Vtre. 
FRANȚA 


1 William Shakespeare. 
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390 e Cinstea și viaţa nu ţi le poate înapoia 

nimeni. 
Ehre und Leben kann Niemand zuriick geben. 
GERMANIA 


391 e Cinstea şi bunătatea întrec orice frumu- 
seţe. 
Onesţă e bontă superano ogni bellezza. 
392 e O faţă cinstită e cea mai bună recoman- 
dare. 
Una faccia onesta € la migliore commendatizia. 
ITALIA 


393 e Dacă suiletul e cinstit, cinstite vor fi şi 
faptele. 
JAPONIA 


394 e Cinsiea e mai scumpă decit toate. 
395 e Cinstea, legea cea mai mare. 
396 e Cinstea să nu ţi-o pierzi nici la cea mai 
mare nevoie şi necaz, că cine-și pierde cinstea, 
viața şi-a pierdut-o. 
397 e Muierea cinstită ca o piatră scumpă. 
398 e Nimic altceva nu prinde la muiere mai 
bine ca cinstea. 
399 e Nu e destula lăuda pe cei cinstiţi, trebuie 
să te şi iei pururea după ei şi să te slujeşti cu ei. 
400 e Pururea să te păzești, / Cinstea să nu ţi-o 
mânjeşti. i 
401 «e Sileşte-te să dobindești cinste cu munca 
ta, că acea cinste îţi rămine. 

ROMÂNIA 


* 
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402 e Nua trăi e de mare preţ, ci a trăi cinstit, 
SOCRATE 


403 e Pudoarea este o cetate unde cinstea femei- 
lor frumoase se află în siguranţă. 
DEMADE 


404 e Unui om, cu cît e mai cinstit, cu atit îi 
este mai greu să bănuiască pe alţii că nu sint 
cinstiţi. 

CICERO 


40b e Pudoarea femeilor este cea mai frumoasă 
podoabă a lor. 
PLAUT 


406 e Herodot n-avea dreptate cînd spunea că 
femeia își leapădă pudoarea scoţindu-și îmbrăcă- 
mintea, fiindcă o femeie castă, scoţindu-şi hainele 
de pe ea, le înlocuieşte cu modestia cu care se 
acoperă. 

PLUTARH 


407 e Omul cuminte pune hotar chiar şi în 
lucrurile cinstite. 
IUVENAL 


408 e Mai bine este moartea în cinste, decit 


viaţa cu amar şi ocară. 
NEAGOE BASARAB 


409 e Bagă de seamă că nu se allă pe lume 
giuvaer care să fie mai de preţ decit o femeie 


Pa 
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cinstită și respectată, şi că onoarea femeilor stă 
toată în numele bun pe care-l au printre oameni. 
410 e Femeia cinstită şi castă e ca o hermină!, 
şi mai albă decît zăpada cea mai curată îi e 
virtutea cinstei. 

Miguel de CERVANTES 


411 e Pentru bărbat, ca şi pentru femeie, cinstea 
e o adevărată comoară a sufletelor. Cine îmi fură 
punga ia un îleac; e ceva şi e nimic. A fost a mea, 
acum va îi a lui. Și a fost în mina a mii de oameni. 
Însă cine îmi răpește reputaţia îmi răpește ceva 
care pe el nu-l îmbogățește, dar pe mine mă 
lasă sărac pămintului. 

Wiliam SHAFESPEARE 


412 e După ce a fost hirfită, o cinste-i mai 
curată; / Mai tare străluceşte cînd vede că-i 
pătată. 

Pierre CORNEILLE 


413 e Cinstea femeilor este adesea grija pentru 
reputaţia şi pentru liniştea lor. 
I'honnâtete des femmes est souvent l'amour 
de leur reputation et de leur repos. 
414 e Curajul este dat bărbaţilor şi castitatea 
femeilor drept principalele virtuţi, fiind cele mai 
greu de pus în practică. 
La vaillance esi donne auz hommes et lu 
chastete auz femmes pour les vertus principales, 
comme les plus difficiles ă pratiquer. 


1 Anima] mic ce are blana foarte albă. 
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415 e Femeile nu sînt totdeauna caste datorită 
castităţii. 
Ce n'est pas toujours par chastele que les 
femmes sont chastes. 
416 e Putem spune despre toate virtuțile noas- 
tre, ceea ce un poet italian a spus despre cinstea 
femeilor, anume că nu e adesea altceva decit o 
artă de a părea cinstit. 
On peui dire de toules nos vertus, ce qu'un 
poete italien a dit de Phonnttete des femmes, 
que ce n'est souvent autre chose qu'un art de 
paraitre honntte. 
Francois de LA ROCHEFOUCA ULD 


417 e Cine-i mai cu multe vrednicii, veri din 
fire, veri din osteninţă împodobit, acela mai mare 
cinste trebuie să aibă. 
418 e După vestea morţii, vestea lipsirii cinstei 
locul cel mai de sus ţine. 

Dimitrie CANTEMIR 


419 e Pentru reușita unui tînăr, în afară de 
activitate și economie, nici o altă însușire nu e 
aşa de prețioasă ca punctualitatea şi cinstea în 
toate treburile sale. 

Benjamin FRANKLIN 


420 e A atinge rochia unei femei caste îţi dă o 
bucurie mai mare decit aceea de a poseda o 
femeie ușoară. 

421 e Da, eu susțin că păstrind cochetăria în 
limitele ei, [...] se poate face din ea o lege a cinstei. 
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422 e Nu interesează numai ca femeia să fie 
credincioasă, dar să fie astfel apreciată şi de 
către soţul ei, de către cei apropiaţi, de către 
toată lumea; este important ca ea să fie modestă, 
ascultătoare, rezervată și să producă în ochii 
altora, ca și în propria-i conştiinţă, dovada 
virtuţii sale. 
Il m'importe pas seulement que la femme soit 
fidele, mais quwelle soit jugee telle par son 
mari, par ses proches, par tout le monde; 
il importe qu'elle soit modeste, attentive, reser- 
pee, et qu'elle porte auz yeuz d'autrui, comme 
en sa propre conscience, le temoignage de sa 
vertu. 
Jean-Jacques ROUSSEAU 


423 e Cinstea şi dreptatea arată siguranța socie- 
tăţii. 
Gotthold Ephraim LESSING 


424 e 'Toate ocările și strimbătăţile, oricite fie, 
acelea cu nimica nu pot împuţina şi scădea cinstea 
cea adevărată, pentru că cinstea cea adevărată 
se propteşte pe fapta cea bună care nu se poate 
clăti. 

Samuil MICU 


425 e Cineva a întrebat-o pe fiica lui Aristotel, 
numită Pitias: „Ce culoare îţi place mai mult?“ 
Ea a răspuns: „Aceea care naște din pudoarea 
de pe obrazul celor simpli şi fără răutate“. 

Joseph JOUBERT 
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426 e Puritatea suiletului şi a comportării este 
prima glorie a femeilor. 
La purele de lâme et de la conduite est la 
premitre gloire des femmes. 
Madame de STAEL 


427 e Castitatea este virtutea morală prin care 
noi temperăm plăcerile trupului lipsite de stavilă. 
La chastete est une vertu morale par laquelle 
nous modtrons les desirs derceles de la chair. 
Denis DIDEROT 


428 e Cinstea şi iubirea de adevăr stau foarte 
bine una lingă alta, cinstea este adevăr, iar 
adevărul este cinste. 

Samuel SMILLES 


429 e Cinstea, limitată doar la sfera intereselor 
personale, fără să includă noţiuni precise privind 
problemele generale ale vieţii poporului, nu e de 
prea mare folos societăţii. 

Nikolai Gavrilovici CERNIȘEVSKI 


430 «e Trebuie să fii cinstit faţă de tine însuţi. 
Roger MARTIN DU GARD 


431 e Cinstea în lucrurile mici este cea mai bună 
pavăză contra ispitelor celor mari ale vieţii. 
Fr. W. FORSTER 


432 e Cine nu prețuiește cinstea, disprețuiește 
virtutea. 
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433 e Poartă-te astfel ca și cînd ai îi privit de 


toată lumea. 
Baltasar GRACIAN Y MORALES 


434 « A îi simplu dar cinstit e mai preţios decit a 


fi genial, dar necinstit. 
Honore de BALZAC 


3. GÎNDURI DESPRE ÎNȚELEPCIUNE 
atît de trebuitoare bărbaţilor 
cît şi femeilor 


435 e Nici un muritor nu e înţelept totdeauna. 
L. Quid quod nemo mortalium omnibus hors 
sapit? PLINIU CEL BĂTRÎN, „Istoria 
naturală“, VII. 40. 
[. Niuno € savio d'ogni tempo. 
S. Nadie es sabio en todas ocasiones. 
„No man is wise at all times. 
436 «e Înțeleptul nu spune tot ceea ce gindește, 
dar gîndeşte tot ceea ce spune. 
F. L'homme sage ne dit pas tout ce qu'il 
pense, mais il pense tout ce qu'il dit. 
G. Der Weise sagt nicht alles was er denkt, 
aber er denkt alles was er sagt. 
PROVERBI UNIVERSALE 


437 e Nu-ţi arăta înţelepciunea la timp nepo- 
trivit,. 
GRECIA ANTICĂ 
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438 e Este înţelept nu cine ştie multe, dar cine 
ştie lucruri utile. 

Qui fructuosa, non qui multa scit, sapii. 
439 e Înțeleptul nu afirmă nimic din ce nu 
poate dovedi. 

Sapiens nihil affirmat quod non probei. 

440 e Nobila înțelepciune nu vine înainte de 
anii ei. 

Non venit ante suos prudeniia nobilis annos. 

ROMA ANTICĂ 


441 e Cind unul e înţelept, doi sînt fericiţi. 
(De roadele înţelepciunii se folosesc şi cei din jur. 
Se referă mai ales la cei căsătoriţi.) 


Where one is wise, two are happy. 
ANGLIA 


442 e Cu sfatul unei femei înțelepte se poate 


cuceri o fortăreață. 
CHINA 


443 e Nu e înţelept cel oare e mai înţelept decit 
trebuie. 
Ce n'est pas ître sage d'âtre plus sage qu'il 
ne faul. 
FRANȚA 


444 e Friul conduce calul şi înțelepciunea omul. 
II freno regge il cavallo e la prudenza luomo. 


ITALIA 
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445 e Femeia înţeleaptă se mărită mai degrabă 
cu cel care o iubeşte decît cu cel pe care îl iubeşte. 
IUGOSLAVIA 


446 e Femeia înţeleaptă e aceea care are multe 
de spus, dar păstrează tăcerea. 
PERSIA 


447 e Dacă dai pricină înţeleptului, mai înţelept 
îl faci. 

448 e Femeia înţeleaptă îşi zideşte casa. 

449 e Gura înţeleptului: ca fintina curată, ce 
pururea curge şi pe nimeni vatămă, dar pe toţi 
îi adapă. 

450 e Înțeleptul cu tăcerea biruieşte pe cel 
nebun. 


451 e Înțeleptul, ca albina, din toate alege ce 
e mai de folos. 


452 e Muierea înțeleaptă, aceea îi mai frumoasă. 
4bă e Muierea înțeleaptă, cînd îşi cunoaşte gre- 


şeala, îndată și-o îndreaptă. 
ROMÂNIA 


454 e Cu timpul şi răbdare dobindești înțelep- 
ciunea. 
Con el tiempo y la paciencia se adquiere la 
ciencia. 
SPANIA 
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* 


455 e Este înţelept nu acel care se întristează 
de ce-i lipseşte, ci acel care se bucură de ce are. 
456 «e Puterea și frumuseţea sînt atributele tine- 
reţii, înţelepciunea este podoaba bătrineţii. 
DEMOCRIT 


457 e Nu e suficient să căpătăm înţelepciunea, 
trebuie să o și folosim. 
CICERO 


458 e Înainte de a săvirşi ceva, e trebuitoare o 
înţeleaptă chibzuinţă; dar de îndată ce ai chibzuit 
adine, trebuie o grabnică înfăptuire. 

SALUSTIU 


459 e Tot ce avem e pieritor afară de însușirile 
sufletului și ale minții. 
Nil non mortale tenemus | Pectoris exceptis 
ingeniique bonis. 
OVIDIU 


460 e Înţelepciunea e un bun comun; şi al acelora 
cu care înțeleptul trăieşte, şi al lui însuși. 


SENECA 


461 e Semnul celui ce înaintează pe calea înţe- 
lepciunii: nu ocărăşte pe nimeni şi nu laudă pe 
nimeni; nu vorbeşte nimic despre sine, nici că 
este mare, nici că știe multe. Nu i-a mers bine 
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o treabă? El este cauza. Îl lauzi? Ride de tine. 
Îl ocărăşti? Tace şi nu se supără. 
EPICTET 


462 e Fericita înţelepciune ne-a dezbrăcat încet, 

încet de foarte multe vicii şi greşeli: și ea cea 

dintii ne învaţă pe toţi ceea ce este bine. 
IUVENAL 


463 e Sufletul nu e frumos decit prin înţelep- 


ciune. 
PLOTIN 


464 e Acela care este virtuos este înţelept; 
acela care este înţelept. este bun; acela care este 


bun este fericit. 
BOETHIUS 


465 e Mai întii să cugeţi și apoi să grăiești:/ 
Pune-ţi temelia şi-apoi să zidești. 
Muslihiddin SAADI 


466 « Înţelepciunea este fiica experienţei. 
Leonardo DA VINCI 


467 e Oricit am fi de învăţaţi prin ştiinţa altora, 
înţelepţi nu putem îi decit pe seama înţelepciunii 


noastre. 
Michel Eyquem de MONTAIGNE 


468 e Un înţelept nu plinge o pacoste prezentă, 
ci prezentul îl foloseşte spre a nu mai plinge. 
William SHAKES PEARE 
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469 e Mai mult a făcut îndeminarea decît forța 
şi mai adesea înţelepţii au bătut pe viteji, decît 
dimpotrivă. 

Baliasar GRACIAN Y MORALES 


470 e E mai ușor să fii înțelept pentru alţii, 
decît pentru tine. 
471 e Înţelepciunea este pentru suflet ceea ce 
sănătatea este pentru trup. 

Franţois de LA ROCHEFOUCAULD 


472 e Cine în lume este atit de înţelept căruia 
altă înţelepciune să nu-i trebuiască? 
Dimitrie CANTEMIR 


473 e Un instinct fericit îngăduie femeilor înţe- 
lepte să-și dea seama dacă cineva vorbeşte bine 
sau rău; este datoria filozoților să le dezvolte 


acest instinct. 
VOLTAIRE 


474 «e Înţelepciunea nu se află decit în adevăr. 
Johann Wolfgang GOETHE 


475 e Legăturile dintre înţelepciune şi bunătate 
sînt multiple, şi faptul că ţin una de alta nu se 
deduce numai din aceea că înțelepciunea face ca 
omul să fie bun, ci și din aceea că bunătatea te 


face înţelept. 
Henri TAYLOR 


476 e Nu căuta înţelepciune, / Dacă n-ai unde o 


pune. 
Anton PANN 


>>> 
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477 e Nu te mindri cu înţelepciunea: nici cu a 
altuia fiindcă nu e a ta, nici cu a ta fiindcă îndată 
ce te miîndreşti cu ea înseamnă că nu o ai în 
măsura trebuitoare. 

Nicolae VELIMIROVICI 


478 e Înţelepciunea nu se împrumută cu carul, 
ci se ciștigă cu bobul. 


479 e Învățătura nu face înţelept, ci mai înţelept. 
Nicolae IORGA 


4. VIRTUPEA E FRUMUSEȚEA FEMEII 


480 e Răsplata virtuţii se află în ea însăși 
L. Îpsa guidem virtus  sibimet pulcherrima 
merces. SILIUS ITALICUS, „Punica“, 
XI11. 663. 


L. Sed guod virtutum omnium pretium in 
ipsis est. SENECA, „Scrisori către Luci- 
lu“, LXXXI, 19. 


La vertu porte sa recompense en elle-mâme. 
Le priz de la vertu c'est elle-meme. 

La virtă € sua propria ricompensa. 

fl precio de la virtud es ella misma. 
Virtue is to herself the best reward. 

Die Tugend ist sich selbst  ihr Preis. 


[GRECIA ANTICĂ: EURIPIDE: „liigenia in 
Aulis“, v. 568; ZENON din CITIUM.] 


o>aira 
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481 e Mai mult preţuieşte un nume bun decit 
toate bogăţiile. 
"F. Mieuz vaut bonne renommâe que grandes 
richesses. 
1. Un buon nome val meglio d'ogni ricchezza. 
S. Mâds vale buena fama que dorada cama. 
A. A good name is better than, riches. 
482 e Argintul e mai prejos decît aurul, iar 
amîndouă sînt mai prejos decît virtutea. 
L. Argentum auro, ulrumque virtuti cedil. 
L. Vilius argentum est auro, virtutibus aurum. 
HORAȚIU, „Epistole“, 1.52. 
G. Mindern  Preis hat Silber denn Gold, 
Gold selber denn Tugend. 


PROVERBE UNIVERSALE 


483 e Virtutea este adevărata şi unica nobleţe. 
Nobilitas sola est aique unica virtus. 
484 «e Zeii au hotărit ca virtutea să fie obținută 
cu sudoare. 
Virtutem posuere Dii sudore parandam. 


ROMA ANTICĂ 


485 e Femeia frumoasă fără virtute seamănă cu 
vinul trezit. 
A fair woman without virtue is like palled 
wine. 
486 e Nu-ţi vinde virtutea pentru bogăţie. 
Sell not virtue to purchase wealth. 
487 e Roșeaţa e semn al virtuţii. (Rogeaţa din 
obraz.) 
Blushing is virtue's colour. 


=> 
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488 e Un om lipsit de virtuţi invidiază virtuțile 
altora. [aprox.] 
A man that hath no virtue in himself, ever 
envieth virtue in others. 
489 e Virtutea e un paznic mai tare ca bronzul. 
Virtue is a stronger guard than brass. 
490 e Virtutea rareori se plimbă fără a avea 
alături Vanitatea. 
Virtue seldom walks forth without Vanity ai 
her side. 
491 e Virtutea și fericirea sînt mama și fiica. 
(Fericirea naşte din virtute.) 
Y irtue and happiness are mother and daughier. 


ANGLIA 


492 e Întreabă care sînt virtuțile mele și nu 
care e culoarea pielii mele. 


LUMEA ARABĂ 


493 «e Cei ce trăiesc aceeași virtute se iubesc. 
494 e Omul virtuos seamănă cu un copil care 
nu se teme nici de animalele sălbatice, nici de 
şerpi. 
495 e Reaua femeie MU avea cîteva calităţi; 
încîntătoarea SY avea cîteva defecte. 
496 e Se cer patru calităţi unei femei: virtutea 
să-i îmbrace inima, modestia să-i lumineze frun- 
tea, blindeţea să-i stea pe buze şi munca să-i 
ocupe miinile, 

CHINA 


E 
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497 e Virtutea e poarta fericirii. 
La vertu est la porte du bonheur. 
498 e Virtutea şi ambiția nu stau împreună. 
La vertu et Pambition ne logent gucre ensemble 
FRANȚA 


499 e Un nume bun e mai bun decit argintul şi 

aurul. 
Hin guter Name ist besser als Silber und Gold. 
GERMANIA 


500 e De ce adorăm o femeie virtuoasă? Fiindcă 
virtutea este frumuseţea ei. 
INDIA 


501 e Cu bani poți cumpăra omul, dar cu nici 
un preţ virtutea. 
INDOCHINA 


502 e Faima bună e ca și chiparosul care nu mai 
înverzeşte dacă e tăiat. 
La buona fama € come il cipresso, una volta 
tagliato non riverdisce piă. 
503 e Nu e nobil omul prin originea sa; nobil 
este omul prin faptele sale de virtute şi înţelep- 
ciune. 
E: i Non € nobile Puomo pel suo lignaggio, | Nobile 
E 2 Puomo d'atti gentil e saggio. 
504 e Rădăcinile virtuţii sînt amare, dar fructele 
sînt dulci. 
Le radici della virtă sono amare, ma i frutii 
dolci. 
ITALIA 
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505 e Fiecare îşi croieşte singur veşmîntul nume- 
lui bun. 


PERSIA 


506 e Virtutea încoronează pe cel ce o cinstește. 
507 e Virtutea, înţelepciunea înţelepţilor. 

508 e Virtutea se cinstește și în viaţă și după 
moarte. 

509 e Virtutea se odihneşte în cugetul cel drept. 


ROMÂNIA 


510 e Mai bine să piară omul, decit să-şi piardă 
bunul nume. 
Mâăs vale perderse el hombre | Que si es bueno 
perder el nombre. 
5ll e Nobil se poate numi cel care, prin natura 
lui, e înclinat spre virtute. 
Noble se puede llamar el que, por naturaleza, 
es inclinado a la virtud. 
SPANIA 


512 e Virtutea își ajunge sieşi pentru a da 
fericire. 
ZENON din CITIUM 


513 e Oamenii virtuoși își sînt folositori unii 

altora. 

514 e Orice virtute este întemeiată pe măsură. 
SENECA 
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bl5 e Numai flacăra virtuţii este unica nobleţe 
[...]/ Ale sufletului daruri năzuinţa mea le cată 
[...] / Dacă vorba ca și fapta-ţi om de binete 
arată, / Dacă preţuieşti dreptatea, nobil pentru 
mine eşti. 

IUVENAL 


516 e Numele bun nu-l asigură nici portretele, 
nici statuile, ci virtutea și meritele. 


PLINIU CEL TÎNĂR 


517 e Un om superior nu-și leapădă virtuțile, 
chiar cînd se află în împrejurarea cea mai grea 
[...] după cum scoica nu-și pierde strălucirea nici 
cînd e mistuită de foc. 


PANCIATANTRA 


D183 e Am socotit totdeauna virtutea și ştiinţa 
drept daruri mai mari decit noblețea şi bogăţia. 
519 e Să preţuim și la vrăjmaşi virtutea. 
520 e Un nume bun la un bărbat sau la o femeie 
e darul sfint al vieţii. 

William SHAKESPEARE 


521 e Virtutea rămîne scopul comun al tuturor 
desăvirşirilor [...] Ea îl face pe om raţional, 
circumspect, înţelept, chibzuit, ginditor, brav, 
cugetat, onest, fericit, plăcut, veridic şi erou în 
toate privinţele. 


Baltasar GRACIAN Y MORALES 
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522 e Adevărata virtute se face respectată, 
chiar atunci cînd nu e găsită pe plac. 
523 e Muritorii sint egali: deosebirea dintre ei 
n-o face nașterea, ci doar virtutea. 

VOLTAIRI 


524 e Dacă voiţi ca bărbaţii să fie buni şi 
virtuoşi, învăţaţi femeile ce este mărirea și 
virtutea. 

525 e Virtutea este o stare de război. Ca să 
trăieşti virtuos, ai întotdeauna de dus o luptă 


cu tine însuţi. 
Jean-Jacques ROUSSEAU 


526 e Stilpul pre carele se razămă omenirea și 
cinstea este virtutea, adecă fapta bună. 
Samuil: MICU 


527 e Totul se învaţă, chiar și virtutea. 
Joseph JOUBERI 


528 e Virtuţile exagerate devin aproape vicii. 
Sentimentele cele mai vrednice, dacă le exagerezi, 
ajung să fie osîndite. 

Alezandre DUM AS-tatăl 


529 e Virtutea, după accepţia general admisă, 
constă în a ne îndeplini îndatoririle, adică a urma 
regula de acţiune pe care ne-o comandă raţiunea 


sau la care ea ne povăţuiește. 
Paul JANET 
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530 e Sutlaţi colbul de pe cronici și făceți să 
renască virtuțile bătrinilor de atunci, în sufleţele 
tinerimii de azi. 

Alexandru VLAHUȚĂ 


5. FEMEIA HARNICĂ 
E PLUG DE AUR ÎN CASA OMULUI 


531 e Este dulce odihna după ce s-a terminat 
cu bine munca. 

L. Dulce est confecto rite labore quies. 

L. Grata quies post exhaustum solet esse 

laborem. 

1. Dopo il lavore & dolce il riposo. 

S. Alivio es de trabajos el reposo. 

A. After the work is done repose is sweet. 

G. Nach der Arbeit ist die Ruhe siiss. 

[G 


RECIA ANTICĂ: EURIPIDE, „Andromaca“, 
133.] 


532 e Cine vrea să mănince miezul, trebuie mai 
întîi să spargă coaja. (R) 
L. E nuce nucleum qui esse volt, frangat 
nucem. PLAUT, „Curculia“, 55. 
I. Bisogno rompere la noce, se si vuol man- 
giare il nocciuolo. 
A. He that will eat the kernel, must crack 
the nul. 
G. Wer kosten will die siisse Nuss, | Die 
harte Schal' erst knacken muss. 
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533 e Munca stăruitoare le învinge pe toate. 
L. Labor omnia vincit improbus. VIRGILIU, 
„Georpicele“, Î. 145. 
S. Con trabajo todo se alcanza. 
G. Arbeit iberwindet alle Schwierigkeit. 


PROVERBE UNIVERSALE 


534 e Zorile își iau asupra lor o treime din lucru. 
GRECIA ANTICĂ 


535 e Cînd munca îşi face drum, de obicei 
urmează lauda. 
Solet sequi laus, cum viam facit labor. 
536 e Fă astfel ca nici o oră să nu-ţi treacă 
fără rod. 
Fac ut nulla tibi sine fructu transeat hora. 
ROMA ANTICĂ 


587 e Cine se scoală cu primele cîntece ale prepe- 
liţei acela o va mînca. 
AFRICA NEAGRĂ 


538 e Munca cinstită are faţă fermecătoare. 
Honest labour bears a lovely face. 


539 e Munca este legea vieţii şi rodul ei cel 
mai bun. 
Toil is the law of life and its best fruit. 


540 e Munca este uşoară cînd e plătită cu iubire. 
Labour is light where love doth pay. 
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541 e Munca femeii şi spălatul vaselor nu se 
termină niciodată. 
A woman's work and washing of dishes is 
never at an end. 


542 e Muncind învăţăm. 
În doing we learn. 


543 e Nimic dulce fără sudoare. 


No sweet without sweal. 
ANGLIA 


544 e Femeia vrednică toarce lina chiar cu o 
copită de măgar. (Chiar improvizind.) 
LUMEA ARABĂ 


545 e Femeia rizgiiată nu toarce. 
BULGARIA 


546 e Ciinele în coteţ latră la puricii lui; ctinele 
care vinează nici nu-i simte. 
CHINA 


547 e Cine iubeşte munca ajunge la cinstire. 
Qui aime labeur parvient ă W'honneur. 


548 e Munca n-a dezonorat niciodată pe nimeni. 
Le travail n'a jamais deshonoră personne. 


b49 e Munca ne scapă de trei mari rele: de urit, 
de fapte rele şi de nevoie. (R) 
Le travail €loigne de nous trois grands maux: 


Vennui, le vice et le besoin. 
FRANȚA 
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550 e Omul e făcut pentru muncă, după cum 
pasărea e pentru zbor. 
Der Mensch ist zur Arbeit, wie der Vogel 
zum Fliegen gemachi. 
5bL e Sudoarea muncii pe mină valorează mai 
mult decit un inel de aur pe deget. 
Arbeitsschweiss an Hănden hat mehr khre als 
ein goldener Ring am Finger. 
GERMANIA 


bb2 e Aceea care are ca sceptru un mare polonie 

de lemn este o mare regină. 

553 e Cu apa corpului se scoate apa puţului. 
INDIA 


DbA e Ca să obţii o ceaşcă de orez, trebuie să 
umpli o ceaşcă de sudoare. 
INDOCHINA 


bbb e Loveşte o piatră rece şi va sări o scînteie 
fierbinte, 
ISRAEL 


556 e Cine vrea să placă tuturor trebuie să se 
scoale de dimineaţă. 
Bisogna che s'alzi di buon'ora chi vuol piacere 
a tutti. 
557 e Grea povară să nu ai nici o treabăl 
La peggior soma € il non averne alcuna! 
ITALIA 


b58 e Pesmetul muncit este mai dulce decit 
cozonacul furat. 
JAPONIA 
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559 e Unui om harnic îi este mai uşor să treacă 
peste un munte decît unui leneş să mişte un 
deget. 

MONGOLIA 


560 e Nu sădi-n nisipuri vreo zambilă, / Ai de 
vremea-ţi și de truda-ţi milă. 
PERSIA 


561 e Cu papuci în picioare nu prinde pisica 

soarecele. 

562 e Femeia harnică merită soţ. 

563 e Femeia harnică ţine casa cu îusul. 

564 e Femeia vrednică e coroana casei. 

565 e Lucrul face sănătate, / Trindăvia tot pă- 

cate. 

566 e Lucrul lungește viaţa, iar lenea o scurtează. 

567 e Nimeni nu întreabă de casa frumosului, 

ci de casa vrednicului. 

568 e Unii ţes la pinză şi alţii o poartă. 
ROMÂNIA 


569 e Mai bine să te gindeşti o zi decit să mun- 
cești degeaba o săptămînă întreagă. 
SCANDINAVIA 


570 e Ce se agoniseşte prin muncă se păstrează 
mai cu grijă. 

Mejor se guarda lo que con trobajo se gana. 
571 e Odihnește-te ca să muncești și munceşte 


ca să te odihneşti. 
Descansa para irabajar y irabaja para descansar. 
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572 e Pe calea de „Apoi“ se ajunge la casa lui 
„Niciodată“. 
Por la calle de „Desputs“ se acabe a la casa de 
„Nunca“. 
SPANIA 


573 e Munca înseamnă o zi scurtă și o viaţă 

lungă. 

574 e Omul face munca și munca îl face pe om. 
TURCIA 


575 e Bucata de plăcintă nu e mare, dar costă 
multă muncă. 
Hesenuk  kycok nupoea, a CMNOUM MHO20 
mpy0a. 
576 e Nu e muncă fără grijă; grija trăieşte şi 
fără muncă. 
Pa6omw 6ea sa60mw nem ; a saGoma u Gea 
paGomu acu m. 
577 e Nu e bun cel îrumos, ci acela care e bun 
la treabă. 
He mom T0pou 4M0 AUOM NPUz0N€, 4 Mom 


xopou kmo Ha Gen 209€. 
578 e Muncii nu-i place gluma. 
Jeno uymry ne moGum. 
U.R.8.8. 


* 


579 e Părintele gloriei și al fericirii este munca. 
EURIPIDE 
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580 e Întăriţi trupul vostru prin muncă și 
mintea voastră prin studii. 
SOCRATE 


581 e Nici o artă şi nici o ştiinţă nu e posibilă 
fără muncă. 
DEMOCRIT 


582 e' Femeia vrednică înveseleşte bărbatul, iar 
anii lui îi va umple de pace. 
BEN-SIRAH 


583 e Numai atit ai trăit: cit ai muncit. 
Johann-Wolfeang GOETHE 


584 e Omule, nu uita că în viaţă omul nu 
trebuie să ceară fericirea decît de la munca lui, 
iar nu de la întîmplare. 

Hans Christian ANDERSEN 


585 e Cine munceşte cu dragoste introduce poe- 
zia în orice fel de muncă. 


Nikolai Gavrilovici CERNIŞEVSKI 


586 e După gradul în care este preţuită munca, 
se poate cunoaşte gradul de civilizaţie al unui 
popor. 

Nikolai Alexandrovici DOBROLIUBOV 


587 e Munca este legea lumii moderne, ce nu 
are loc pentru leneși [...] Temeiul unui stat e 
munca și nu legile [...] bogăţia unui popor nu stă 
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nici în bani, ci iarăşi în muncă [...] Fiecare, şi 
mare, și mic, datorește un echivalent de muncă 
societăţii în care trăiește. 

Mihai EMINESCU 


588 e Toate felurile de muncă își au pitorescul 
lor. Un om care muncește e totdeauna intere- 
sant [...] Orice om care munceşte e nobil [...] 
În muncă e sănătatea, cinstea, puterea şi farmecul 
vieţii. 

Alexandru VLAHUȚĂ 


589 e Trebuie să-ţi organizezi viața în aşa fel, 
încît munca să fie neapărat necesară; fără muncă 
nu poţi duce o viaţă curată şi fericită. 

Anton Pavlovici CEHOV 


590 e Nu există ceva mai frumos pe lume decit 
ceea ce e făurit prin muncă, de munca iscusită 
a omului, și toate gindurile, toate ideile noastre 
se zămislesc în procesul muncii. 

Mazim GORKI 


VI. Ce spun proverbele şi cugetările despre 
ÎMBRĂCĂMINTE, MODĂ şi LUX, 
preocupări nu atît de străine femeilor 


591 e Trebuie să-ţi croieşti rochia după corp. 
(În sens de acomodare.) 
F. ŢI faut tauller la robe selon le corps. 
1. Bisogna fare la veste secondo il panno. 
A. Cut your cloak according to your cloth. 
G. Wer wenig Tuch hat, mache den Rock 
desto kiirzen. 
PROVERB UNIVERSAL 


592 e Înţelepciunea minţii nu constă în haine. 
In vestimentis | Non est sapientia mentis. 
593 e Plebea crede că omul bine îmbrăcat e şi 

priceput. 
Plebs bene vestitum | Putat esse peritum. 
ROMA ANTICĂ 


594 e Acela e cel mai bine îmbrăcat, a cărui 
îmbrăcăminte trece neobservată. (Care nu bate 
la ochi.) 
That man is best dressed whose dress no one 
observes. 
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595 e Mănincă să te mulțumești pe tine, dar 
îmbracă-te astfel încît să placi celor din jur. 
Fat to please thyself, but dress to please others. 
ANGLIA 


596 e Cerul cu nori alb-cenuşii și femeia fardată 
nu se menţin multă vreme. 
Temps pommele et femme fardee | Ne sont pas 
de longue duree. 
FRANȚA 


597 e Bucătăria goală, garderoba plină. 
598 e Femeia fără podoabe e ca pămîntul fără 
apă. 

INDIA 


599 e Are frumoasă ie, / Dar faţa-i din cutie. 
600 e Cine-ntreabă de durere pe lingă frumuseţe? 
(„Se zice pentru cele ce se gătesc cu vătămarea 
lor, cum cele ce foarte tare se string cu corsetu- 
rile şi cele ce-şi scot perii după obraz cu zmulgă- 
toarea, ca să se arate mai îrumoase.“ Iordache 
Golescu) 

601 e Decit încercelată, mărgelată și flămindă, 
mai bine ciulă! și sătulă. 

602 e Haina pentru îmbrăcăminte, iar nu pentru 
podoabă, că te arată de păpuşă. 

603 e Haine scumpe pe spinare / Bagă omu-n 
lipsă mare. 

604 e La îmbrăcăminte, cu mare curăţenie; la 
lux, cu toată depărtarea. 


1 Cu urechile scurte sau rotunjite (vorbind de oi); de 
la sîrbescul „Gula“. 
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605 e Luxul muma lăcomiei, muma răutăților, 
muma moliciunii, muma sărăciei. 
606 e Nu în haine scumpe podobia să ţi-o 
întemeiezi, ci în haine curate, fie şi mai scăpătate. 
607 e Omul nu după haine, ci după fapte, 
cinste dobindește. 
608 e Rochiţele de mătase sting focul bucătă- 
riei. (Luxul sărăceşte casa.) 

ROMÂNIA 


* 


609 e Sărăcia e compensată prin inteligenţă, o 
îmbrăcăminte proastă prin curățenie, uriţenia 
prin virtute. 

ANTIPHON 


610 e Vorba puţină; iată podoaba unei femei; 
altă parte frumoasă a ei este simplitatea gătelii. 
DEMOCRIT 


6ll e Să nu ne rînduim viaţa şi portul după 
modă, ci după cum ne învaţă obiceiurile părin- 
ţilor noştri. 

SENECA 


612 e La spartani, fardul era interzis femeilor 
ca fiind un artificiu contrar raţiunii, adevărului 
şi bunelor moravuri. 

PLUTARH 


613 e După cum trebuie să ne ferim de orice 
necuviință în alcătuirea veșmintelor, tot așa să 
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fim cu luare aminte să nu trecem măsura chipului 
de folosire. Nu este cuviincios ca haina să fie mai 
sus de genunchi, cum se spune că purtau fetele 
spartane. 
614 e Femeile trebuie să-şi aleagă puţine miruri, 
din cele care nu supără pe bărbat, fiindcă prea 
multe ungeri cu parfumuri miroase mai mult a 
înmormintare decit a vieţuire împreună. 
615 e Lungimea hainelor lăsate în jos pînă la 
vîrful degetelor de la picioare este, desigur, 
trufie, care ajunge să fie o piedică în pornirea 
mersului, ca o mătură făcută din veşmintul lungit 
pentru stringerea gunoaielor împrăştiate pe pă- 
mînt. 

CLEMENT Alezandrinul 


616 e Veşmintele costisitoare sînt dovada sără- 
ciei spiritului nostru. 
SAINT-BERNARD 


617 e Haina este oarecum corpul corpului şi ne 
dă o idee despre înclinarea sufletească. 


ERASM din ROTTERDAM 


618 e Luxul şi o prea mare politeţe prevestesc 
decadenţa statelor, pentru că particularii nu 
mai urmăresc decit propriile lor interese şi întore 
spatele binelui public. 
Le luze et la trop grande politesse, dans les 
Etats, sont le presage assure de leur dâcadence, 
parce que, tous les particuliers s'aitachant ă 
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leurs inttrtts propres, ils se detournent du 
bien public. 
Frangois de LA ROCHEFOUCAULD 


619 e Scopul îmbrăcămințţii noastre este decenţa 
şi apărarea de intemperii. 
John LOCKE 


620 e A ne supune modei — chiar cînd e vorba 
de gustul, hrana, sănătatea și conștiința noas- 
tră —e ceva nebunesc şi care arată micimea 
noastră. 


621 e N... e bogată, mănîncă bine, doarme bine; 
dar pieptănăturile se schimbă mereu; și cînd se 
gîndeşte mai puţin şi se crede mai fericită, iat-o 
demodată. 

622 «e O fiinţă la modă e asemenea unei albăstre- 
le: crește de la sine printre brazde, înăbușă spi- 
cele, strică recolta și ia locul unei plante mai 
folositoare; n-are decit atita preţ și frumuseţe 
cîtă îi împrumută capriciul trecător, născut şi 
mort aproape în aceeași clipă; astăzi se poartă, 
femeile se împodobesc cu ea; miine e uitată și 
nu mai place. 

O fiinţă cu merit este, dimpotrivă, asemenea unei 
flori de grădină, îngrijită pentru gingăşia şi 
parfumul ei; un har al firii, care înfrumuseţează 
pămintul, s-a bucurat de faimă de-a pururi şi 
printre toţi oamenii; au îndrăgit-o părinţii noştri, 
o vom îndrăgi și noi după ei; ea nu se teme nici 
de scîrba, nici de ura cîtorva: e un crin, un tran- 
dafir. 
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623 e O mare nebunie, caracteristică pentru 
micimea noastră sufletească, este supunerea față 
de modă, extinsă la gusturi, felul de a trăi, sănătate 
şi conștiință. Carnea de vinat nu se mai poartă: 
aflăm că nu mai are nici un gust. A-ţi lăsa sînge 
cînd ai călduri, e un păcat împotriva modei. 
624 e Unii nu-i preţuiesc pe ceilalți decît după o 
rufărie frumoasă sau după o stofă bogată. ȘI nu 
refuzăm totdeauna să fim apreciaţi în felul 
acesta. Există locuri în care trebuie să fim arătoşi. 


Jean de LA BRUYERE 


625 e Eu am constatat de asemenea că cele mai 
strălucitoare podoabe semnalau de cele mai 
multe ori femei urite. 
Pai aussi remarque que les plus pompeuses 
parures annonţaient le plus souvent de laides 
femmes. 
626 e Se poate străluci prin podoabe, dar nu ne 
place decit persoana în sine. Gătelile noastre nu 
înseamnă făptura noastră. 
On peut briller par la parure, mais on ne 
plait que par la personne. Nos ajustements ne 
sont point nous. 
627 e Toate gătelile nu fac decit să ascundă 
defectele: adevăratul triumf al frumuseţii constă 
în a străluci prin ea însăşi. 
Tant d'ajustements n'est fait gue pour cacher 
des defauts: le vrai triomphe de la beaute est 
de briller par elle-meme. 
Jean-Jacques ROUSSEAU 
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628 e Luzul este o crimă împotriva umanităţii 
ori de cite ori un singur membru al societăţii 
suferă şi se ştie că suferă. 

Jean d'ALEMBERT 


629 e Luxul, pe care îl voi numi iubirea și 
întrebuinţarea lucrurilor de prisos înşelătoare ale 
vieţii, strică într-o naţiune, în mod egal, toate 
clasele societăţii. 

Vittorio ALFIERI 


630 e Studiul aprofundat al modelor este lite- 
ratura multor femei. 
D'etude approfondie des modes est la liticrature 
de beaucoup de femmes. 
BEAUCHENE 


631 e Există în îmbrăcămintea curată şi nouă 
un fel de tinereţe, de care bătrineţea trebuie să 
se folosească. 
632 e Îmbrăcămintea frumoasă e un semn de 
bucurie. 

Joseph JOUBERT 


633 e Luxul va deveni util și moral, cînd naţiu- 
nea întreagă se va bucura de el. 
SAINT-SIMON 


634 e Haina mai mult e privită, / Decit persoana 
cinstită. 
Anton PANN 
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635 «e Sint oameni care şi înlăuntrul sufletului 
lor se îmbracă după modă. 
Berthold AUERBACII 


636 e La unii, întrebuinţarea podoabelor se tăl- 
măcește astiel: neavînd nemica în sine, pun în 
schimb pe sine. 

Garabei IBRĂILEANU 


637 e La femei trebuie să se deosebească tot- 
deauna: femeia, găteala şi felul cum femeia 
poartă găteala. 

Nicolae IORGA 


638 e La mode să nu te arăţi nici cel dintii, nici 
cel din urmă, că amindoi sînt de ris. 
GALA GALACTION 


639 e Care femeie, în fața tentațiilor modei, 
are tăria granitului sau marmurei [...] în afară de 
Venus din Milo? Poate că acesta este și secretul 
atracției ei permanente. 

Alberto MORAVIA 


VII. FEMEIA ÎN VIAȚA 
SENTIMENTALĂ 


Multe lucruri sînt de prețuit în frumusețea 
femeii, dar mai ales că în apropierea ei se 
potolesc și bătăile celei mai sălbatice inimi 
pe care o cuprinde o simţire venită din zilele 
cele mai îndepărtate ale nevinovăţiei ei. 


Nikolaus LENAU 


1. PRUMUSEŢE 


640 e Tot ce e nou e frumos. 

Tout nouveau, tout beau. 

Di novello, tuiio € bello. 

Todo lo nuevo agrada. 

. Bverything new is fine. 
 Novelty always appears handsome. 
+ Neukommen, willkommen. 

Ochii sînt oglinda sufletului. 
Oculus animi index. 

P'oil est le temoin du cceur. 
Pocchio € la specchio delb'anima. 
La cara es el espejo del alma. 

. The eye is the mirror of the soul. 

. Das Auge ist der Seele Spiegel. 
642 e Nu-i frumos ce-i îrumos, e frumos ce-mi 
place mie. (R) 


641 
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„ Nest pas beau ce qui est beau, est beau ce 
qui plai. 
Non € bello quel ch'e bello, e bello quel 
che piace. 
„ Fair is not fair, but that which pleaseth. 
.„ Schân ist, was schân lăst. 
„ He HO XOpony MUA, d NO MUN TOpoul. 
Cu lumina stinsă frumuseţea e la fel. 
A lume spento e pari ogni bellezza. 
„ When the candles are out all women are 
fair. 
G. Losche das Licht aus so sind alle Weiber 
gleich. 
644 e Din afară mai frumos / Şi-n lăuntru gău- 
nos. (R) 
L. Întorsum turpis, speciosus pelle decora. 
HORAŢIU, „Epistole“, 1, 16.45. 
]. Bella in vista, | Dentro € trista. 
G. Aussen schân, innen Schund. 
645 e Nu e trandafir aşa de frumos care pină la 
urmă să nu se ofilească. 
Niuma rosa cosi bella che da ultimo non 
avvizzisca. 
A. The fairest rose at last is withered. 
G. Keine Rose so schân, dass sie nicht endlich 
welkte. 
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646 e Adevărata simplitate adaugă bunătatea 
frumuseţii. 


647 e Ciștigă-ţi frumusețea nu la înfăţişare, ci 
în felul de viaţă. 
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648 e Modestia este cetatea frumuseţii şi a 
virtuţii. 
GRECIA ANTICĂ 


649 e E contradicţie între modestie și o mare 
frumuseţe. 

Lis est cum forma magna pudicitiae. 
650 e Nu natura face frumoasă femeia, ci dra- 
gostea. 

Feminam natura pulchram haud reddit, sed 

affectio. 

ROMA ANTICĂ 


651 e Frumuseţea este o jumătate de har; 
înțelepciunea este un har întreg. 
AFRICA NEAGRĂ 


652 e Cind pledează frumusețea, toţi oratorii 
amuţesc. 

All oralore are dumb, when beauty pleadeth. 
653 e Cu cit e hangiţa mai frumoasă, cu atit mai 
încărcată e nota de plată. 

The fairer the hostess, the heavier the reckoning. 
654 e Cu ochi dulei nu cumperi nimic în piaţă. 

Good looks buy nothing in the market. 

655 e Dragostea clădită pe frumuseţe moare 
curind ca și frumuseţea. 

Love built on beauty soon as beauty dies. 

656 e Dragostea poate zări frumuseţea acolo 
unde ceilalţi văd numai defecte. 

Love can beauties spy | În what seem faulis 

10 every common. 
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657 e Frumuseţea fără graţie este ca un cirlig 
de undiță fără momeală. 

Beauty without grace is the hook without the bait. 
658 e Grijile sînt hoţii frumuseţii. (Necazurile 
ofilesc frumuseţea.) 

Care is beauty's thief. 

659 e Frumos este cel care se comportă frumos. 

Handsome is that handsome does. 

660 e Frumuseţea are aripi şi zboară prea repede. 

Beauty has wings and too hastily flies. 

661 e Frumuseţea cît mai neîmbrăcată este cea 
mai bine îmbrăcată. (Frumuseţea naturală este 
cea mai atrăgătoare.) 

Beauty when most unclothed is clothed best. 
662 e Frumuseţea e copilul dragostei. 

Beauty is the child of love. 

663 e Frumuseţea fără graţie e ca o violetă 
fără parfum. 

Beauty without grace is a violet without smell. 
664 e Frumuseţea îşi poartă zestrea pe faţă. 

Beauty carries its dower in iis face. 

665 e Frumuseţea se risipește ca aburii. 

Beauty vanishes like a vapor. 

666 e Frumusețea moare prima. 

Prettiness dies first. 

667 e Frumuseţea tentează mai mulţi hoți, chiar 
decit tentează aurul. 

Beauty provoketh thieves sooner than gold. 
668 e Imaginaţia întrece frumuseţea. (În închi- 
puirea noastră cel drag ne pare mai frumos decit 
e în realitate.) 

Fancy surpasses beauly. 
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669 e Lasă ca timpul care îţi răpește frumuseţea 
să te facă înțelept. 
Let time that makes you homely make you sage. 
670 e Un lucru frumos este o bucurie permanentă. 
A thing of beauty is a joy forever. 
ANGLIA 


671 e Frunzele veștede nu uriţesc arborii frumoși. 
672 e Suspinul unei femei frumoase se aude mai 
departe ca răgetul unui leu. (Frumuseţea femeii 
realizează mai mult decit forţa.) 

LUMEA ARABĂ 


673 e Frumoasa mea este aceea pe care o iubesc. 
ARMENIA 


674 e Cu cît femeia e mai frumoasă, cu atit 
masa e mai gustoasă. 
BELGIA 


675 e Bogăția şi naşterea dau totul şi nu ţin loc 
de nimic; frumuseţea şi talentul dau friu liber 
la totul şi nu duc la nimic. 
676 e Întotdeauna ochii îndrăgostitului văd o 
Hsi-Shih! în aceea pe care o iubesc. 
677 e Tu e a spus: „Eu nu am văzut pe cineva 
care să iubească virtutea tot așa de mult ca 
frumuseţea“. 

CHINA 


1 Model de frumuseţe chineză. 


VII. FEMEIA ÎN VIAȚA SENTIMENTALĂ 101 


678 e Numai un orb se întreabă de ce se iubesc 
cei care sînt frumoşi. 
DANEMARCA 


679 e Alături de frumuseţe, spiritul şi inima dau 
totdeauna impresia unor rude sărace. 

A cot6 de la beaută, Vesprit et le cceur font 

toujours leffei de parents pauvres. 

680 e E destul de frumos cine are toate membrele. 

Il est assez beau qui a tous ses membres, 

681 e Femeia frumoasă are totdeauna spirit. 

Une femme qui est belle a toujours de L'esprii. 
682 e Femeile ijrumoase poartă cu ele ciştigul 
de cauză. 

Les belles femmes portent leur gain de cause. 
683 e Frumoasă, bună, bogată și înţeleaptă, 
este o femeie cu patru ranguri. 

Belle, bonne, riche et sage, | Est une femme en 

quaire 6tages. 

654 e Frumuseţea fără bunătate nu valorează 
nimic. 

Beaute sans bonte ne vaut rien. 

685 e Frumuseţea nu este decit făgăduinţa feri- 
cirii. 

La beault m'est que la promesse du bonheur. 
686 e Frumuseţea părăsește într-o zi femeia 
splendidă şi floarea de mai. 

De belle femme et fleur de mai | En un jour 

s'en va la beaute. 

687 e Graţia e mai frumoasă ca frumuseţea. 

La grâce, plus belle encore que la beautt. 
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688 e Nu natura o face pe femeie frumoasă, ci 
dragostea. 
Ce n'est pas la nature qui rend la femme belle, 
c'est L'amour. 
689 e Un chip frumos este cel mai frumos dintre 
toate spectacolele. 
Un beau visage est le plus beau de tous les 
spectacles. 
690 « Unde gazda e irumoasă, şi vinul e bun. 
Oi Vhâtesse est belle, le vin est bon. 
FRANȚA 


691 e Ce ţi-e drag trece înaintea a ceea ce-i 
frumos. 
Liebes geht iiber Schânes. 


692 e Frumuseţea fără bunătate e ca o casă 
fără ușă, ca o corabie fără curenţi, ca un izvor 
fără apă. 

Schânheit ohne Giite is ein Haus ohne Tiir, 

ein Schiff ohne Wind, eine Quelle ohne Wasser. 
693 e Frumuseţea fără bunătate e ca vinul fără 
buchet. 

Schânheit ohne Giile ist Wein ohne Bliite. 
694 e Frumuseţea îmblinzeşte orice minie. 

Schânheit bândigt allen Zorn. 

GERMANIA 


695 e Este mai frumoasă noblețea sufletului 
decit îrumuseţea feţei. 
INDOCHINA 
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696 e Femeia frumoasă te obligă să faci de santi- 
nelă. (Trebuie bine păzită). 

La moglie bella | Ti fa far da sentinella. 
697 e Frumuseţea e ca o floare ce se naşte şi 
repede moare. 

Bellezza € come un fiore che nasce e presto 

muore. 
698 e Frumuseţea fără bunătate e ca vinul 
trezit. 

Bellezza senza bontă € come vino alterate. 
699 e Nu se poate bate untul cu faţa frumoasă. 

Da una bella faccia non si puod batier burro. 
100 e Orice broască se crede o Diana!. 

Ogni rana si crede una Diana. 

ITALIA 


701 e Cu cit e mai îrumos un trandafir, cu atit 
are ţepi mai lungi. 
702 e Pentru ochii iîndrăgostitului ciupiturile de 
vărsat par gropiţe. 

J APONIA 


103 e Nu-i reproşa frumoasei Rasoa că iubește 
un bărbat urit; cine este iubit ciştigă în frumuseţe. 
MADAGASCAR 


704 e Frumuseţea însoţită de virtute este per- 
fecţiunea feminină. 
PERSIA 


1 Zeița vînătorii,. 
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705 e Focul arde de aproape, o femeie arde şi de 
aproape şi de departe. 
POLONIA 


706 e Are frumoasă ie, / Dar faţa-i din cutie. 
707 e Bun e vinul și gustos, / Cînd îl bei cu om 
frumos; / Cind îl bei cu om urit,/ Vinul ți se 
pune-n git. 

108 «e Ce e frumos / Poartă şi ponos. 

709 e Ce folos de chip frumos, / Dacă nu e 
lipicios. 

710 e Cei mai frumoşi ghiocei prin mărăcini se 
găsesc, 

711 e Deciît un car de frumuseţe mai bine un 
dram de minte. 

712 e Frumuseţea cui nu-i place! / Dar nu ştii 
în ea ce zacel 

713 e Frumuseţea îţi grăieşte tăcînd. 

714 e Frumuseţea se cinsteşte cînd este, firește, / 
Iar nu cînd se plămădeşte. 

715 e Frumuseţea veştejeşte / Dar înţelepciunea 
creşte. 

716 e Găteala simplă şi potrivită foarte mult 
măreşte a muierii frumuseţe. 

717 e Mai scurtă-n zile ca frumusețea nimic e 
alt pe lume, că, pină o vezi, ea îndată piere. 
718 e Micşuneaua, cît de frumoasă, dar pînă-n 
vară nu ţine. 

719 e Muierea cu ochi frumoşi / Pe toți îi iace 
voioși. 

720 e Muierea frumoasă, / Mai drăgăstoasă. 
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721 e Nu-i frumos cine se ţine,/Ci-i frumos 

cui îi stă bine. 

722 e Ochiul cunoaşte frumuseţea cea pe din- 

afară, iar sufletul cea pe dinăuntru. 

723 e Poama bună nu se caută după faţă, ci 

după dulceaţă. 

724 e Răsur frumos înflorit / Și-ntre spini a 

răsărit. A 
ROMANIA 


725 e Tinereţea are fața frumoasă, bătrineţea 
are sufletul frumos. 
SCANDINAVIA 


726 e Frumuseţea de la natură dăinuie pînă la 
moarte. 

Bellezza por natura, hasta la muerte dura. 
727 e Luaţi aminte, flori, de la mine ce am 
devenit de ieri pînă azi; că ieri minunată am fost 
şi azi nici umbra mea nu sînt. 

Aprended, flores, de mi lo que va de ayer a 

hoy; que ayer maravilla fui y hoy sombra 

mia no soy. 
SPANIA 


728 e De frumuseţe te saturi în patruzeci de 
zile; de caracter frumos nici în patruzeci de ani. 
729 e Fierul cind e fierbinte, iar frumuseţea la 
timpul ei. 
730 e Frumuseţea trece, înţelepeiunea rămîne. 
731 e O inimă îndrăgostită de frumos nu îmbă- 
trineşte niciodată. 

TURCIA 


E i 
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732 e [Frumuseţea durează pînă la cununie, iar 
înțelepciunea pină la sfirșit. 
Kpacoma 90 senua, a ym 90 ronya. 
733 e La cel frumos e plăcut să priveşti; cu cel 
înțelept e uşor să trăieşti. 
Ha kpacueozo 2andemv zopouo, a € ym 
Dcumb Me2ko. 
734 «e La o floare frumoasă zboară și albina. 
Ha zopomui weemok u nuena. 
735 e Nu căuta frumuseţea, caută bunătatea. 
Ie uwmu pacomu, a uuu 8o6pomu. 
U.R.9.95. 


* 


736 e Zeii nu dau tuturor nici făptură frumoasă, 
nici minte aleasă, nici darul vorbirii. 
HOMER 


137 e Frumuseţea nu vine de la un corp frumos, 
ci de la acţiuni frumoase. 
TALES DIN MILET 


738 e Există un personaj deasupra femeii îru- 
moase: este femeia frumoasă și modestă. 
PITAGORA 


739 «e Dacă ești frumos, rămii demn de frumu- 
seţea ta; dacă ești urit, fă să se uite uriţenia ta 
prin știința ta. 

SOCRATE 
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740 e Frumuseţea corpului are ceva de animal, 

dacă nu se adaugă și podoabele inteligenţei. 

741 e Puterea și îrumuseţea sînt specifice tine- 

reţii, înţelepciunea este podoaba bătrineţii. 
DEMOCIIT 


742 e Dacă viaţa merită pentru cineva s-o tră- 
iască, numai pentru acela merită, care ajunge 
să contemple frumuseţea însăși. 
743 e Nu orice Erosi e frumos şi vrednic de 
laudă; ci numai acela care ne îmbie să iubim în 
chip frumos, 

PLATON 


744 e Fiecăruia i sc pare frumos ce-i al lui [...]; 
aşa stau lucrurile: ţie îți place ale tale, mie ale 
mele. 
Suum cuigue pulchrum est [...]; sic se res 
habet: te tua, me deleciant mea. 
CICERO 


745 e Faţa frumoasă, recomandare mută. 
Formosa facies, muta commendatio. 
PUBLILIUS SYRUS 


746 e Ce ochi! Ar fi ei oare mai mult ucigători, / 
Dac-ar avea copila veşmînt ţesut cu îlori / De-ar- 
gint și pietre scumpe? În haină zdrenţuită / 
Frumuseţea-i tot frumoasă, iubirea-i tot iubită, / 
Ca şi-n veşmint de purpur, căci farmec noi găsim / 
Nu-n haină, ci-n splendoarea frumuseţii ce iubim! 


1 Zeul dragostei. 
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747 e De ce-arătăm frumosul arareori întreg? / 
Ori dezvelit pe-ncetul, cîte puţin, îmbată / Mai 
mult, mai mult îţi place ca-ntreg, văzut deodată? 

KALIDASA 


748 e Gloria bogăției și frumuseţii e trecătoare 
şi fragilă. 
Nam divitiarum et formae gloria fluza atque 
fragilis est. 
SALLUSTIU 


749 e Frumuseţea e un bun fragil; cu cît sporesc 
anii, cu atit scade și ea; ea se micşorează pe 
măsură ce înaintează în timp. 
750 e În timpul nopţii petele rămin ascunse și 
orice defect este trecut cu vederea; noaptea face 
ca orice femeie să fie frumoasă. 

OVIDIU 


751 e Zilele, una cîte una, mușcă din îloarea 
frumuseţii. 
Florem decoris singuli carpunt dies. 
SENECA 


752 e Cind o femeie, privindu-se în oglindă, 
mărturiseşte că e lipsită de frumuseţe, trebuie 
ca ea să-şi spună: „Ah, cum aş fi dacă îmi lipseşte 
virtutea?“ Şi dacă e frumoasă: „Eu voi fi mai 
respectată dacă am o purtare bună“. 
PLUTARH 


753 e Ochiul nostru n-ar putea privi soarele 
dacă n-ar participa la natura lui. Și sufletul n-ar 
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putea vedea frumusețea dacă n-ar deveni el 
însuși frumos. 
PLOTIN 


754 «e Nu e cuviincios ca frumusețea trupului să 
fie un laţ pentru prins oameni. 


CLEMENT Alexandrinul 


7bb e Nu se poate vădi îndeajuns frumuseţea 
unei femei cînd podoabele dichisului şi ale îmbră- 
cămintei stirnese mai multă admiraţie decit ea 
însăși. Aşadar, cine vrea să judece bine o femeie, 
s-o privească atunci cînd nu are cu ea decit 
frumuseţea ei firească. 

DANTE ALIGHIERI 


7b6 e Frumuseţea la o femeie cinstită este ca 
focul îndepărtat sau ca sabia ascuţită, fiindcă 
nici el nu arde, nici ea nu taie pe acela care nu 
se apropie de ele. 

757 e Nu toate soiurile de frumuseţe te aprind: 
unele înveselesc ochiul, dar nu iau ostatice voin- 
țele; că dacă ar fi să te lase îndrăgostit, aprins şi 
biruit orice soi de frumuseţe, ar însemna să 
umble voinţele prin lume, rătăcite, şi scoase de 
pe făgaşul lor, fără să știe unde să se oprească. 
758 e O femeie frumoasă este o oglindă străluci- 
toare pe care cel mai mic suflu o întunecă. 

759 e Oricit de urite am îi noi femeile, mie mi 
se pare că totdeauna ne face plăcere să ni se 
spună că sintem frumoase. 

760 e [...] tot ce e îrumos e vrednic să fie iubit; 
dar nu-mi intră în cap ca, doar sub cuvint că este 
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iubit, să fie obligat cel ce este iubit, de dragul 
frumuseţii sale, a iubi pe cine-l iubeşte. 
Miguel de CERVANTES 


761 e Dacă frumuseţea nimereşte unde trebuie, 
face să strălucească virtuțile şi să roşească viciile. 
762 e Mai niciodată nu se văd persoane frumoase 
care să aibă vreo altă însușire aleasă, ca și cum 
natura ar căuta mai degrabă să nu greşească 
decît să-şi dea osteneala de a produce ceva exce- 
lent. 

Francis BACON 


763 e O, cit de frumoasă apare frumuseţea sub 
dulcea podoabă pe care i-o dă adevărul! 
William SHAKESPEARE 


764 e După cum ne obișnuisem cu frumuseţea, 
putem să ne obişnuim şi cu uriţenia; astfel, cel 
care vrea să se însoare nu trebuie să-și facă griji 
că va lua o femeie care n-ar fi frumoasă. 
Madeleine de SCUDERY 


765 e Neindurarea femeilor este o găteală și un 

fard pe care ele îl adaugă frumuseţii lor. 

766 « O iemeie frumoasă e ca o comoară ascunsă; 

acela care a găsit-o ar face bine să nu se laude. 
Frangois de LA ROCHEFOUCAULD 


767 e Frumuseţea chipului este o podoabă îra- 
gilă, o îloare trecătoare, strălucire de o clipă și 
care nu e legată decît de epidermă. 

MOLIERE 
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768 e Moda reglementează adesea ceea ce se 
numeşte frumuseţe. 
Blaise PASCAL 


769 e Un chip frumos este cea mai frumoasă 
dintre priveliști; cea mai dulce dintre armonii e 
timbrul femeii iubite. 

Jean de LA BRUYERE 


770 e Cea mai mare parte a femeilor suportă 
mai uşor să vorbeşti de rău despre virtutea lor 
decît despre spiritul sau frumuseţea lor. 
La plupart des femmes aimeni mieuz, ce me 
semble, qu'on mtdise un peu de leur vertu 
que de leur esprii ou de leur beaute. 
771 e Nimic nu e mai trist decit viaţa femeilor 
care n-au ştiut decit să fie frumoase, fiindcă 
nimic nu e mai scurtă ca domnia frumuseţii; nu 
există o diferenţă decît de un foarte mic număr 
de ani între o femeie frumoasă şi una care nu mai 
este. 
Bernard de FONTENELLE 


772 e Femeilor, care sînt ori foarte frumoase, 
ori foarte urite, le face plăcere să li se măgulească 
spiritul; celor care nu sint nici urite, nici fru- 
moase le place mai mult să li se vorbească despre 
graţia și frumuseţea lor. 


Philip CHESTERFIELD 


773 e Dacă le-ai văzut pe toate şi n-ai aflat ce e 
frumuseţea, înseamnă că n-ai ochi; iar dacă le-ai 
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văzut, dar nu ai simţit puterea frumuseţii, în- 
geamnă că nu ai inimă. 
John Welmoi de ROCHESTER 


774 e Frumuseţea este o scrisoare de recoman- 
dare pe care natura o dă favoriţilor ei. 
VOLTAIRE 


775 e Scoateţi din sufletul vostru dragostea 
pentru frumos şi veţi scoate tot farmecul vieţii. 
Jean-Jacques ROUSSEAU 


776 e Tot ce e obișnuit e simplu, dar tot ce e 
simplu nu e obișnuit. Simplitatea e una din 
principalele însuşiri ale frumuseţii: ea este esen- 
țială sublimului. 

Denis DIDEROT 


777 e „De ce sint trecătoare, 0, Zeus?“ aşa se 
întreba Frumuseţea. „Fiindcă eu am făcut frumos 
numai ce e trecător“, răspunse zeul. 
778 e Frumosul e manifestarea legilor tainice 
ale naturii, care în lipsa lui ne-ar rămîne de-a 
pururi ascunse. 
779 e Frumosul e mult mai mult decit binele, 
pentru că el cuprinde binele. 

Johann Wolfgang GOETHE 


780 e Adevărul e pentru înţelepţi și frumuseţea 
e pentru o inimă ce simte. 

781 e Prin acțiunea frumuseţii asupra lui se 
ridică omul sensorial către formă gi cugetare; 
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prin acţiunea frumuseţii este înapoiat omul 
spiritual către materie și redat lumii simţurilor. 
Friedrich SCHILLER 


782 e Hainele sînt armele frumuseţii de care o 
femeie se serveşte asemenea unui soldat, spre a 
învinge. 

Jean-Paul RICHTER 


783 e Frumosul şi adevărul sint identice. Fru- 
mosul anume trebuie să lie adevărat în sine. 
Georg Wilhelm HEGEL 


784 e Cind vedeţi vreodată niscai frumuseți, / Nu 
vă pierdeţi mintea în deşert şi-n vint, / Căci 
fără de vreme veţi cădea-n mormint. 
785 e Mulţi copaci pe dinafară se văd frumoşi / Și 
pe dinăuntru sînt putrezi, scorburoşi. 

Anton PANN 


786 « lată marele cusur al vremurilor noastre: 
numai „utilul“, niciodată „frumosul“. 
Victor HUGO 


787 e Adevărul se opreşte la inteligenţă; frumu- 
sețea pătrunde pină la inimă. 
Jean- Baptiste-Henri LACORDAIRE 


788 e Adevărata irumuseţe este totdeauna castă 
şi inspiră un respect involuntar. 
La veritable beaute est toujours chaste et inspire 
un respect involontaire. 
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799 e La treizeci, treizeci şi cinci de ani, o femeie 
nu mai e drăguță, dar poate să mai fie încă 
frumoasă. 
790 e Nu este un miracol mai rar al frumuseţii 
ca acela de a inspira mai mult respect decit 
dragoste. 

Georges SAND 


791 e Frumuseţea înalță calitățile morale, dar 
fără ele frumuseţea există doar pentru privire, 
nu şi pentru inimă. 

Vissarion Grigorievici BELINSKI 


792 e În ciuda acţiunii timpului ce distruge 
forma în care se exprimă, Frumosul este mereu 
prezent [...] Nicăieri însă el nu străluceşte cu atita 
putere ca în individualitatea umană; aici, mai 
mult ca oriunde, el vorbeşte raţiunii. 

Ivan Sergheevici TURGHENIEV 


793 e Este un lucru plăcut de a te simţi îru- 
moasă şi admirată; pentru a nega acest adevăr 
trebuie să nu fi fost niciodată nici una, nici alta. 
794 e Fericirea o face pe femeie frumoasă și 
dragostea o face fericită. Iubirea este adevăratul 
fard al femeii. 
795 e O îoarte frumoasă femeie, dar carenu 
posedă nici o altă calitate seamănă cu un frumos 
trandafir lără partum. 

Helone FALCOYANO 
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796 « Ceea ce nu e puţin dilorm are aerul banal, 
de unde reiese că neregularitatea, adică neprevăzu- 
tul, surpriza, uimirea sînt o parte esenţială și 
caracteristică frumuseţii. 
797 e Frumosul este alcătuit dintr-un element 
etern, invariabil, a cărui cantitate este însă 
foarte greu de determinat şi dintr-un element 
relativ, circumstanţial, sau mai bine zis din mai 
multe elemente: epoca, moda, morala, dragostea. 
Charles BAUDELAIRE 


798 e Ce e frumos nu moare niciodată, ci se 
transformă doar într-o altă frumuseţe. 
What is lovely never dies | But passes into 
other loveliness. 
Thomas Bailey ALDRICH 


799 e Adevărul cuprinde numai idei, pe cind 
frumosul cuprinde idei manifestate în materie 
sensibilă. 

Titu MAIORESCU 


800 e Frumos este ceea ce pricinuieşte senti- 
mentul (plăcut etc.) al frumosului. („Se referă la 
un lucru-obiect-irumos, apoi la trăirea frumosu- 
lui; deci, două sensuri distincte ale noţiunii unice 
de frumos.“ "Teodor Cazacu) 

Vasile CONTA 


801 e În fiinţa omenească trebuie ca totul să 
fie frumos: faţa, veșmintele, sufletul, și cugetul. 


Anton Pavlovici CEHOV 
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802 e Frumuseţea nu se măsoară prin volum. O 
singură floare face să se vadă un pom mare; o 
singură stea dă armonie întregului cer întunecat. 
803 e O, irumuseţe, recunoaște-te în iubire, nu 
în imaginea lingușitoare a oglinzii talel 


Rabindranath TAGORE 


804 e Prin însăşi firea sa, omul este un artist. 
EI caută să aducă pretutindeni în viaţa sa, într-un 
fel sau altul, frumosul. 

Mazim GORKI 


805 e Oactriţă trebuie să fie neapărat și frumoasă 
pentru interpretarea anumitor roluri. În aceste 
cazuri, frumuseţea fizică este pentru interpretă 
material artistic. 

Garabet IBRĂILEANU 


806 e Podoabele nu îac frumos, ci mai frumos. 
Învățătura nu face înţelept, ci mai înţelept. 


Nicolae IORGA 


807 e Frumuseţea este calea ce-l duce pe omul 

sensibil spre meleagurile spiritualităţii. 

808 e Natura se înfioară de plăcere atunci cînd 

spiritul se înclină, prin omagiu, în faţa frumuseţii. 
Thomas MANN 


809 e Femeia frumoasă şi punga plină [...], nu e 
bine să le arăţi [...] ca să nu ia aminte răii. 


Mihail SADOVEANU 
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810 e În artă, ca şi în iubire, instinctul ajunge, 
iar ştiinţa nu răspindeşte în preajma ei decit o 
lumină inoportună. Deşi frumuseţea e relevată de 
geometrie, numai sentimentul singur e în stare 
să-i surprindă formele delicate. 


Anatole FRANCE 


S1l e Dacă n-ai văzut însă o femeie care iubeşte, 
atunci n-ai văzut niciodată o femeie frumoasă. 
812 e La un milion de femei, abia de e una 
întreg frumoasă. Restul au nevoie de indulgență, 
de înţelegere. Numai sufletul poate înlocui lipsu- 
rile. 

813 e Teatrul fără femei frumoase este o enormi- 
tate. Dintre sutele, poate şi miile de romane 
care s-au scris, nu știu dacă e vreunul care să aibă 
drept eroină o femeie uriîtă. 

814 e Uriciunea nu e decît umbra frumuseţii [...] 
815 e Veţi avea soarta acelor flori proaspete şi 
frumoase. Plăceţi la fel ca ele, ca ele vă veţi trece. 


Camil PETRESCU 

916 e Frumoasă nu e în primul rind frumuseţea, 
ci frumuseţea uşor atinsă de nefrumuseţe. 

Lucian BLAGA 

817 e Frumuseţea fizică e trecătoare. Dar îru- 


museţea minţii, bogăţia spiritului și căldura 
inimii nu se pierd, ci cresc cu anii. 


Tennessee WILLIAMS 
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2. PLĂCERE 


818 «e Carnea de lingă os e cea mai dulce. (R) 
(Cu cît e mai greu de obţinut, cu atit plăcerea e 
mai mare.) 
L. Dulcior illa sapit caro, quae magis ossibus 
haeret. 
F. La chair la plus pres des os est la plus 
tendre. 
I. La carne piă vicina all'osso € piă saporita. 
A. The nearer the bone, the sweeter the meat. 
G. Je nâher dem Bein, je siisser das Fleisch. 


919 e Mierea e dulce, dar albinele înţeapă. (Cine 
gustă din plăcerile dragostei trebuie să suporte 
şi durerile pe care aceasta le provoacă uneori.) 

F. Le miel est douz, mais Vabeille pique. 

S. El favo es dulce, mas pica la abeja. 

A. Honey is sweet, but the bee stings. 

G. Honig ist siiss, aber die Bienen stechen. 
820 e Cine vrea să placă la toată lumea trebuie 
să se scoale de dimineaţă. 

F. Qui veut plaire d tout le monde doit se 

lever de bonne heure. 

A. He had need rise betimes that would please 

everybody. 

G. Wer es allen Leuten recht machen will 

muss friih aufstehen. 
PROVERBE UNIVERSALE 


921 e Fugi de plăcerea care aduce în urmă 


vătămare. 
GRECIA ANTICĂ 
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922 e Bea și mănîncă, după moarte nici o 
plăcere.i 

Bdite et bibite, post mortem nulla voluptas. 
823 e Ce place e îngăduit. 

Si liber, licel. 
824 e Ce vrei să placă și altora să nu se facă 
prea des. 

Quod voles gratum esse, rarum effici. 

ROMA ANTICĂ 


825 e Dacă plăcerea te împiedică de la munca 
ta, renunţă la plăcere. 
If your pleasure interferes with your work, 
give up the pleasure. 
826 e Durerea care a trecut devine plăcere. 
Past pain is pleasure. 
827 e Durerile sînt plata plăcerilor dăunătoare. 
Pains are the wages of ill pleasures. 
828 e Evită plăcerile care muşcă a doua zi. 
Fly the pleasure that bites to-morrow. 
829 e Fiecare cu plăcerile lui. 
Every one to his liking. 
830 e Niciodată plăcere fără regret. 
Never pleasure without repentance. 
831 «e O oră de durere este tot atit de lungă ca o 
zi de plăcere. 
An hour of pain is as long as a day of pleasure. 
932 e Plăcerea și acţiunea fac ca orele să pară 
scurte. 
Pleasure and action make the hours seem 
short. 


1 Cuvintele aparţin lui Epicur, dar se folosesc mai ales 
în limba latină. 
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833 e Scurt şi dulce. 
Short and sweet. | 
934 e Secretul vieţii constă nu în a face ce-ţi 
place, ci în a-ți plăcea ce faci. 
The secret of life is not to do what you like, 
but to like what you do. 
ANGLIA 


835 e Plăcerea de a face bine este singura care 
nu se uzează. 
836 «e Plăcerile erau ieftine cit timp aurul nu 
era scump. 

CHINA 


937 e Cind nu ai ceea ce-ţi place, trebuie să-ţi 
placă ceea ce ai. 
Quand on n'a pas ce que l'on aime, il faut 
dimer ce gue l'on a. 
838 e Fiecare își ia plăcerea de unde o găsește. 
Chacun prend son plaisir oă il le trouve. 
939 e Plăcerea aleargă după cei care o îndepăr- 
tează. 
Le plaisir court apres ceuz qui le fuient. 
840 «e Plăcerea certurilor este de a se împăca. 
Le plaisir des disputes, c'est de faire la paiz. 
841 e Plăcerea este fiul lui Amori, dar este un 
fiu ingrat care-şi ucide tatăl. (Plăcerile fără 
măsură ce nasc din iubire, duc la obișnuinţă şi 
chiar la dezgust, iar aceasta face să dispară farme- 
cul dragostei.) 
Plaisir est fils de P Amour, | Mais c'est un 
fils ingrat qui fait mourir son pere. 
1 Zeul dragostei. 
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842 e Plăcerile cele mai scurte sint cele mai mari. 
Les plaisirs les plus courts sont les meilleurs. 


843 e Totul se plătește în această lume, şi mai 
ales plăcerea. 


Tout se paie en ce monde, et surtoul la volupte. 

844 e Unde e reţinere, nu e plăcere. 
Că il y a de la gene, il n'y a pas de plaisir. 
FRANȚA 


845 e Pină la genunchi în plăcere, pină la briu 
în durere. 


846 e Plăcerea e fragilă ca picătura de rouă: 
cînd ride se usucă. 


INDIA 


847 e O plăcere este bine plătită cînd este mult 
așteptată. 
Un piacere € ben pagalo gquando € mollo 
aspettato. 
848 e Orice plăcere din lume este un vis scurt. 
Quanto piace al mondo € breve sogno. 
849 e Pentru o plăcere o mie de dureri. 
Per un piacer mille dolori. 
ITALIA 


850 e Durerea este sămința plăcerii. 
8bl e Omul îace bine tot ce face cu plăcere. 
JAPONIA 


852 e Trupul, sluga sufletului. 
ROMÂNIA 
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853 e Plăcerile sînt dăunătoare cînd te bucuri 
de ele fără cumpătare. 
Aun los deleites son penosos cuando sin mode- 
raciân se gozan. 
854 e Unde există plăcere, există şi pricepere. 
Donde hay gana, hay mana. 
SPANIA 


* 


855 e Nimic nu va fi vreodată deopotrivă de 
plăcut oamenilor. 
PINDAR 


856 e Viaţa plăcută şi moliciunea nu înalță nici 
casa nici cetatea. 
EURIPIDE 


857 e Nu trebuie să năzuiești către orice plăcere, 

ci numai către plăcerea pentru ceea ce este 

frumos. 

858 e Plăcerile cele mai mari sint cele mai 

scurte. 

859 e Viteaz nu e numai acela care biruie duş- 

manii, ci şi acela care biruie plăcerile. Unii însă 

stăpinesc peste cetăţi şi sint robiţi de femei. 
DEMOCRIT 


960 e Noi ne călăuzim faptele, unii mai mult, 
alții mai puţin, prin plăcere şi durere. 
861 e Omul cuminte caută ce este lipsit de 
durere, nu ceea ce este plăcut. 

ARISTOTEL 
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862 e Cind spunem că plăcerea este scopul 
suprem al vieţii, nu înţelegem plăcerea celor 
desirinaţi, nici acelea care consistă în senzuali- 
tate [...] ci absenţa de suferinţe corporale şi de 
tulburări sufletești. 


863 e În legătură cu fiecare plăcere trebuie să 
ne punem întrebarea: „Ce avantaj va rezulta 
dacă nu mi-o voi satisface?“ 
864 e Nici o plăcere nu este prin natura sa un 
rău; dar mijloacele prin care se obţin anumite 
plăceri aduc cu ele mai multe nemulțumiri decit 
plăceri. 
865 e Scopul tuturor acţiunilor noastre este în 
general plăcerea. 

EPICUR 


866 e Cind domină plăcerea, e inevitabil ca cele 

mai mari virtuţi să nu aibă nici o putere. 
Mazimas virtutes iacere omnes necesse est, 
voluptate dominante. 

867 e Nimeni nu dispreţuieşte, urăşte sau evită 

plăcerea ca atare, ci fiindcă rezultă mari suferinţe 

pentru acei care nu ştiu să uzeze de plăcere în 

mod chibzuit. 
Nemo enim ipsam voluptatem, quia voluptas 
sit, aspernatur aut odit aul fugit, sed guia 
consequuntur magni dolores eos, qui ratiore 
voluptatem segui nesciuni. 

868 e Plăcerile trupeşti sint trecătoare și fug 

una cîte una; ele lasă mai adesea în urma lor 

motive de regret, decit de amintire plăcută. 
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Fluit voluptas corporis et prima guaeque 
avolat saepiusque relinquit causam. poenitendi 
quam. recordandi. 


CICERO 


969 e Ce place sau e nesuferit, despre care să 
poţi crede că va rămine neschimbat? 
Quid place! aut odio est, quod non mutabile 
credas 2 
970 e Dispreţuieşte plăcerile; plăcerea cumpă- 
rată cu durere e vătămătoare. 
Sperne voluptales; nocet empta dolore volupias. 
971 e Toată lauda pentru cel care imbină folosi- 
torul cu plăcutul. 
872 e Un tablou place numai o dată; un altul 
va plăcea chiar dacă a fost privit de zece ori. 
HORAȚIU 


873 e Nouă ne place mai mult ceea ce-i al altuia, 
iar altora ce-i al nostru. 

Alienum nobis, nostrum plus aliis placel. 
974. e Să fugi chiar şi de ceea ce-i dulce, dacă 
poate să devină amar. 

Dulce etiam fugias. | Quod fieri amarum potest. 

PUBLILIUS SYRUS 


975 e Chiar în plăceri se ivesc cauze de durere. 
In ipsis voluptatibus causae doloris oriuntur. 
SENECA 


876 e Dacă abuzezi de ea, nu există plăcere care 
să nu ducă la dezgust. 
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Nulla est voluptas quae non assiduitate fasti- 
dium periai. 
PLINIU CEL BĂTRÎN 


877 e Plăcerile sint cuiele care ţintuiesc sufletul 
de trup. 


PLUTARH 


878 e Cu cit o plăcere este mai rară, cu atit 
este mai intensă. 
879 e Nimic nu este în mod real plăcut sau 
neplăcut în natură; toate devin așa prin obișnu- 
inţă. 

EPICTET 


880 e Nici mînia zeilor, nici armele, nici dușmanii 
nu fac atita rău, cît pricinuieşti tu singură, 

Plăcere, cind te furişezi în suflet. 
Nec ira deum tantum nec tela nec hostes, | 
Quantum sola noas animis illapsa, Volupias. 
SILIUS ITALICUS 


881 e Cel care umblă după plăceri nu se va feri 
de fapte rele. 
MARC AURELIU 


882 e Bagă de seamă ca nu cumva prin prea 
marea dulceaţă a mierii să-ți atragi o îndelungată 
amărăciune a fierii. 
Cave ne nimia mellis dulcedine diutinam 
bilis amaritudinem contrahas. 
APULEIUS 
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983 e Dacă durerea de cap ne-ar veni înainte 
de a ne îmbăta, ne-am feri să bem prea mult. 
Dar voluptatea merge înaintea noastră, ca să ne 
înșele și să ne ascundă urmările sale. 

Michel Eyquem de MONTAIGNE 


984 e Dar dacă gust din plăcerea aceasta cu 
atita prudenţă și luare-aminte, ea nu va mai 
fi o plăcere pentru mine. 

LOPE DE VEGA 


885 e Nu are preţ plăcerea pe care îrica o poate 
strica. 


Jean de LA FONTAINE 


886 e Nu e rușinos pentru un om să fie doborit 
de durere, dar e rușinos pentru el să fie doborit 
de plăcere. 
1] est pas honteuz ă l'homme de succomber & 
la douleur, et il lui est honteux de succomber 
sous le plaisir. 
987 e Plăcerea este moneda pentru care noi dăm 
tot ce ni se cere. 
„Le plaisir est la monnaie pour laquelle nous 
donnons tout ce qu'on veut. 
Blaise PASCAL 


985 e Plăcerea cea mai delicată este să faci 
plăcere altuia. 
Le plaisir le plus delicat est de faire celui 
d'autrui. 
Jean de LA BRUYERE 
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989 e Nu orice bucurie te face să rizi; marile 
plăceri sînt foarte serioase; plăcerile dragostei, 
ale ambiţiei, ale avariţiei nu au făcut niciodată 
pe nimeni să ridă. 

VOLTAIRE 


890 e Adevăratele noastre plăceri 'stau în libera 
folosinţă a noastră înşine. 
Georges Louis BUFFON 


991 e Așteptarea unei plăceri este ea însăşi o 
plăcere. 
Gotihold Ephraim LESSING 


992 e Cine îşi hrăneşte trupul prea mult îşi 
hrăneşte sufletul prea puţin. 
Jean Sylvain BAILLY 


993 e Astfel aflai de timpuriu, că îoarte adesea 
oamenii ne fac să plătim scump plăcerea pe 
care le-o facem. 
So erfuhr ich friihzeitig, dass uns die Men- 
schen fiir das Vergniigen, das wir ihnen ge- 
wăhrt haben, sehr oft empfindlich biissen 
lassen,. 
Johann Wolfgang GOETILE 


894 e Dovada unei plăceri este amintirea ei. 
Jean Paul RICHTER 


89% e Plăcerile adevărate sînt plătite anticipat; 
cele false după aceea, cu dobîndă grea şi compusă. 
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True pleasures are paid for in advance; false 
pleasures afterwards, with heavy and com- 
pound interest. 

John LUBBOCK 


896 e Oamenii, caracterele și situaţiile reale ce 
ne sint plăcute, ne fac plăcere şi cind sînt numai 
închipuite. 

Vasile CONTA 


997 e Cea mai subtilă dintre plăceri e aceea dea 
îi simplu, modest, naiv, supus, prevenitor, a 
avea aerul că înţelegi cît mai puţin sau nimic 
din ceea ce nu ţi se spune, dar în același timp 
a înţelege tot și a privi totul cu detaşare şi cu o 
liniştită ironie. 

998 e Nu există sacrificiu. A trăi sărac pentru a 
nu abjura o idee este a prefera plăcerea abstractă 
şi înaltă de a stărui în acea idee, plăcerii senzuale 
şi inferioare de a mînca şi a bea bine. 


Garabet IBRĂILEANU 


899 e Plăcerea cea mai bună e aceea pe care o 
dai. 
Nicolae IORGA 


900 e Plăcerea de azi/Apuc-o de grumaz!/ 
Plăcerea-i muiere cu naz, / Și cu şiretlic nespus: / 
Ai scăpat-o din palmă, s-a dus! 

Mihail SADOVEANU 
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3. DORINȚĂ 


901 e Oamenii cred bucuros ceea ce doresc. 

L. Libenter homines quod volunt, credunli. 

iz „Despre războiul cu galii“, III, 
„2. 

Et chacun croit fort aisement, | Ce qu'il 
craint et ce qu'il desire. 
Quel che si vuol, presto si crede. 
El afligido cree con mds facilidad la que 
desea. 
. We are apt to believe, what we wish for. 
We soon believe, what we desire. 
. Was man wiinscht, das glaubt man gern. 
. Mu OzOMHO 6epUuM MOMY, 4€20 acendeme 


[GRECIA ANTICĂ: DEMOSTENE, „Olyntie- 
nele“, III, 19.] 


902 e Ochiul nu vede, inima nu suferă. (Ce nu 

cunoşti, nu doreşti şi deci nu regreţi că îţi lip- 
seşte.) 

1. Occhio che non vede, cuor che non duole. 

S. 0jos que non ven, corazon que no quiebra. 

A. What the eye does not admire, | The heart 

does not desire. 
PROVERBE UNIVERSALE 


= 


> mm 


»a> 


903 e Nu dori imposibilul. 
GRECIA ANTICĂ 


904 e Cămila dorind coarne şi-a pierdut și 
urechile. 
Camelus desiderans cornua etiam aures per- 
didit. 
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905 e Cine dorește se și teme. 
Qui cupiet, metuet quoque. 
906 e Inima dorește ceea ce a pierdut. 
Animus quod perdidit opta. 
907 e Nu dorești ce nu cunoşti. 
Ignoti nulla cupido. 
ROMA ANTICĂ 


908 e A nu dori e mai bine decit a avea. 
Not to desire is better than to have. 
909 e Dacă n-am avea nici o dorinţă, jumătate 
din farmecul și interesul vieţii ar dispărea, 
If we had nothing to wish for, half of the zest 
and interest of life would be gone. 
910 e Dorind totul, pierzi totul. [aprox.] 
AU covet, all lose. 
911 e Dorinţa este tatăl gîndirii. (Omul se stră- 
duieşte să găsească mijloacele pentru realizarea 
dorințelor punîndu-şi mintea la contribuţie.) 
The wish is father ot the thoughi. 
912 e Dorinţele sint hrănite prin aminări. 
Desires are nourished by delays. 
913 e Începe să moară cel care îşi părăseşte 
dorinţele. 
He begins to die that quits his desires. 
914 e Să nu ai nimic, să nu dorești nimic. 
Nothing have, nothing crave. 
915 e Valoarea unui lucru se cunoaște cel mai 
bine după cît e de dorit. 
The worth of a thing is best known by the 
want of ii. 
ANGLIA 
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916 e Setea inimii nu se potoleşte cu o picătură 
de apă. 
LUMEA ARABĂ 


917. Cel ce știe să-și stăpinească inima sa, po- 
sedă o împlinire a tuturor învățăturilor. 
EGIPTUL ANTIC 


918 e Ceea ce inima nu vede, inima nu visează. 

Ce que le coeur ne voit pas, le coeur n'y râve pas. 
919 e Dorinţa promite mai mult decit realizează 
plăcerea. 

Desir promet plus que jouissance ne tient. 
920 e Inimii sărace, dorință mică. 

pauvre cour, petit souhait. 

921 e O inimă care nu doreşte nimic posedă 
toate bucuriile din lume. 

Un cour qui ne desire rien | Possede tous les 

biens du monde. 
922 e Spiritul omenesc își trece vremea cu 
dorinţa şi speranţa. 

Le desir et lesperance sont le passe temps de 

Pesprit humain. 

FRANȚA 


923 e Ciinele care a gustat carne crudă rivneşte 
mereu la ea. 
Bin Hund, der rohes Fleisch gekostet hat, ist 
immer liistern danach. 
924 e Inima este un copil, ea speră ceea ce 
doreşte. 
Das Herz ist ein Kind, es hofft was es wiinscht. 
GERMANIA 
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925 e Care este legătura existenței pe pămint? 
Dorinţa. 
926 e Cine a atins cindva marginile dorințelor? 
927 e Cu cît dorești mai mult, cu atît ai mai 
multe dezamăgiri. 

INDIA 


928 e Migdalul de la marginea drumului are 
totdeauna fructele amare. (Ceea ce se află la 
îndemina tuturor, ceea ce se obţine cu ușurință, 
nu e dorit.) 

JAPONIA 


929 e Pasărea piere dorind prea mult momeala. 
MADAGASCAR 


930 e Ochii văd, inima cere, / Dar e rău cind 
n-ai putere. 
ROMÂNIA 


931 e Să nu doreşti ce nu poţi obţine. 
Ilepecmanb o mom myWcumb, “4eMy Henb 
nocoGumv. 

U.R.S.8. 


. 


932 e Nu e bine pentru oameni să li se împli- 
nească toate dorinţele. 
HERACLIT din EFES 


933 e Cei fără minte năzuiese spre ceea ce nu 
există şi risipesc cele prezente, chiar dacă sînt 
mai de valoare decît cele dispărute. 
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934 e Dacă nu vei dori multe lucruri, puţinul 
îți va părea mult; fiindcă o dorință moderată 
face sărăcia echivalentă cu bogăţia. 
935 e Dorinţele aprinse pentru ceva fac sufletul 
orb pentru orice alt lucru. 

PLATON 


936 e Să nu mi se întimple ce doresc, ci ceea 
ce-mi este de folos. 
MENANDRU 


937 e Dacă vrei să faci bogat pe cineva, nu-i 
spori averea, ci ia-i din dorinţe. 
938 e Dorinţele care nu ne produc nici o durere 
în clipa cînd nu primesc nici o satisfacţie, nu sint 
necesare. Ele cuprind o poftă ușor de suprimat 
ori de cite ori ne este cu putinţă satisfacerea sau 
cind aceasta ne produce o durere. Dorinţele firești, 
cînd nu sînt prilej de suferință, ci se înfățișează 
sub forma unui impuls violent, sint o simplă 
închipuire, iar cînd ne produc o plăcere, această 
plăcere nu ne vine de la ele, ci din vanitatea 
noastră. 

EPICUR 


939 e Înțeleptul nu suferă de lipsa nici unui 
lucru şi totuși are trebuinţă de multe; dimpotrivă, 
prostul n-are trebuinţă de nimic, fiindcă nu ştie 
să se folosească de nici un lucru, dar suferă de 
lipsa tuturor. 

CHRYSIPPOS 
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940 e Un suilet bolnav veşnic greşește; el nu 
poate nici să sufere, nici să rabde pină la capăt 
şi niciodată nu încetează de a dori. 

ENNIUS 


941 e Dorinţa nu se potolește deloc prin satis- 
facerea dorințelor; ea numai creşte și mai mult, 


ca focul prin jertia turnată în el, 
MANU 


942 e În toate timpurile mai puţini au fost 
aceia care şi-au învins dorinţele decit aceia care 
au biruit oștiri dușmane. 
În omnibus saeculis pauciores viri reperti 
sunt qui suas cupiditates quam qui hostium 


copias incerent. 
CICERO 


943 e Cine are cel mai mult? Cel care dorește 
cel mai puţin. 

Quis plurimum habet? is qui minimum cupit. 
944 e Cine dorește cel mai puţin acela are nevoie 
de cel mai puţin. 

Is minimo eget mortalis, qui minimum cupil. 
945 e Uşor de tot se realizează dorinţa celui 
fericit. 

Perfacile feliz, quod facit votum, impetrat. 

PUBLILIUS SYRUS 


946 e Cit timp lipseşte lucrul pe care-l dorim, 
ni se pare că le întrece pe celelalte; apoi, după 
ce l-am dobindit, dorim altceva; și aceeaşi sete îi 
stăpineşte pe cei care năzuiesc necontenit la viaţă. 
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Dum abest quod avemus, id exsuperare vide- 
tur | Cetera: post aliud, cum contigit illud, ave- 
mus. | Et sitis aequa tenet vitai semper hiantes. 

LUCREȚIU 


947 e Pentru sufletul care doreşte cu nerăbdare, 
nimic nu se face destul de repede. 
Animo cupienti nihil satis festinatur. 
SALLUSTIU 


948 e Celor care vor multe le lipsesc multe; 
stă bine acela, căruia zeul i-a dat cu o mină 

econoamă ceea ce e de ajuns. 
Multa petentibus | Desunt multa; bene est, 
cui deus obtulit | Parca quod saiis est manu. 
HORAȚIU 


949 e Cui îi este permis să dorească mult, acela 
e dator să dorească foarte puţin. 
950 e Cum spunem că există o serie de cauze, 
din care se leagă destinul, tot astfel spunem că 
există şi o serie a dorințelor: una se naște din 
sfîrşitul celeilalte. 
Qualem dicimus seriem esse causarum, ex 
guibus nectitur fatum, talem esse cupiditatum: 
altera ez fine alterius nascitur. 
951 e Dacă vrei să fii fericit, roagă zeii să nu ţi 
se realizeze ceva din cele dorite. 
Si esse vis felix, deos ora, ne quid tibi ex his, 
guae optantur, evenial. 
952 e Limitarea dorințelor serveşte şi ca leac 
împotriva temerilor. 
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953 e Lucrurile acestea, pe care le doreşti cu 
gîndul că-ţi vor aduce bucurie şi plăcere, sint 
pricinuitoare de suferinţe. 
954 e Nu e nici o deosebire între a nu dori și a 
avea. 

Nihil interest, utrum non desideres an habeas. 
955 e Se bucură mai mult de averi cel ce nu le 
simte lipsa. 

SENECA 


956 e Cînd ai puţine dorinţe, ai şi puţine lipsuri. 
957 e Dorinţa greu de înirînt prin însăşi natura 
ei devine cu neputinţă de înirînt, cînd mai e 
susținută și de bogăţie. 
958 e Dorinţa prea aprinsă după un lucru, 
aducînd după sine şi teama tot așa de puternică 
precum că lucrul n-ar putea dăinui, ne ştirbeşte 
plăcerea şi ne-o face nesigură, ca o flacără sullată 
de vînt. 

PLUTARH 


959 e Nu sărăcia pricinuieşte mihnire, ci dorinţa; 
nici bogăţia nu îndepărtează teama, ci judecata. 
De aceea, dobindind judecată, nu vei dori bogăţia 
şi nu te vei plinge de sărăcie. 

EPICTET 


960 «e Cine are multe e lipsit de multe, şi nevoile 
mari nu se nasc din sărăcie mare, ci dimpotrivă, 
din bogăţie mare, căci cu cît ai mai mult, cu atît 
doreşti mai mult. 

GELLIUS 
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961 e Dorința veşnice neimpăcată scade, cînd a 
gonit spre o ţintă cu prea departe rază. Nu da 
prea tare pinteni, că fuga încetează. 

Francesco PETRARCA 


962 e Noi, necunoscîndu-ne pe noi înșine, cerem 
adesea propriul nostru rău, pe care puterile înţe- 
lepte ale cerului ni-l refuză spre binele nostru. 
We, ignorant of ourselves, | Beg often our 
own harms, which the wise powers | Deny us 


for our good. 
William SHAKESPEARE 


963 e Mai păstrează totdeauna o dorinţă, pentru 
a nu fi niciodată nefericitul unei mari fericiri. 
Baltasar GRACIAN Y MORALES 


964 e Ideea stoică privitoare la satisfacerea 
necesităţilor prin suprimarea dorințelor se asea- 
mănă ideii tăierii picioarelor cînd avem nevoie de 
pantofi. 

Jonathan SWIFT 


965 e N-am văzut nici un muritor care să nu 
aibă mai multe dorinţe decît nevoi adevărate şi 
mai multe nevoi decit satisfacţii. 

VOLTAIRE 


966 «e E în natura oricărei dorinţe să se stingă 
dacă nu e hrănită de speranţă. 
Claude Adrien HELVETIUS 
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967 e Ceea ce dorim în tinereţe, avem din belşug 
la bătrineţe. 
Was man in der Jugend wiinscht, hat man im 
Alter die Fille. 
968 e Dorinţele noastre sînt presentimente ale 
aptitudinilor care se află în noi, solii prevestitori 
a ceea ce vom îi în stare să realizăm. 
Unsere Wiinsche sind Vorgefiihle der Făhig- 
keiten, die in uns liegen, Vorboten Desjenigen, 
was wir zu leisten im Stande sein werden. 
969 e Nu e nimeni care să ţină strins în braţe 
ceea ce a dorit şi să nu năzuiască nebunește spre 
ceva și mai de dorit, din cea mai mare fericire 
cu care s-a deprins. 
Und niemand hat Erwiinschtes fest in Armen, | 
Der sich nicht nach Erwiinschterem  târig 
sehnie, | Vom hăchsten Gliick, woran er sich 
gewâhnte. 
Johann Wolfgang GOETHE 


970 e Oare nu toţi am luat, mai mult sau mai 
puţin, dorinţele noastre drept realităţi? 
Honore de BALZAC 


971 e Cind dorim intens ceva și dorinţa se împli- 
neşte, ni se pare că deznodămintul a venit prea 
repede. Ne place mai mult mirajul bucuriei vii- 
toare decit amintirea bucuriei trecute. 

Mihail Iurievici LERMONTOV 


972 e Valorăm ceva prin aspiraţia noastră [...] 
Un suflet se măsoară prin dorinţa sa, după cum 
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judecăm catedralele, de la depărtare, după înăl- 
țimea clopotniţelor lor. 
Gustave FLAU BERT 


973 e Dacă n-am avea nici o dorinţă, nici o 
aspirație, jumătate din farmecul și interesul 
vieţii ar dispărea. 
If we had nothing to wish for, nothing to aspire 
to, half ihe zest and interest of life would be 


gone. 
John LUBBOCK 


974 «e Ca să-l [aci pe un om sau pe un copil să 
rivnească un lucru, trebuie numai să faci lucrul 
acela greu de obţinut. 
In order to make a man or a boy covel a thing, 
it is only necessary to make the thing difficult 


to attain, 
Mark TWAIN 


975 e Dorinţa ştie să găsească și mijloacele 
care o duc la indeplinire. 
Thomas HARDY 


976 e De lucrurile dorite ne bucurăm [...] măcar 
pentru scurtul timp cit durează iluziunea. 
Vasile CONTA 


977 e Dacă aş avea tot ce doresc, aș avea ime- 


diat impresia că nu am nimic. 
Jules RENARD 


140 VII. FEMEIA ÎN VIAȚA SENTIMENTALĂ 


978 «e A iubi înseamnă tot aşa de puţin a dori, 
precum a dori înseamnă tot atît de puţin a iubi. 
Anume iubiri interzic dorinţa. 

Nicolae IORGA 


979 e De la intenţie la realizare e de parcurs 
obstacolul imens al posibilităţii. 
Tudor ARGHEZI 


980 e Numai dorința dă naștere suferinţei [...] 
a dori înseamnă a suferi. 
Anatole FRANCE 


981 e În viaţă trebuie să contăm pe realităţi 
nu pe dorinţe. 
Liviu REBREANU 


982 e Sentimentele şi dorinţele cărora nu le dai 
atenţie mor curind de inaniţie: pentru că atenția 
conştientă este hrana şi substanţa lor. 

Aldous Leonard HUXLEY 


983 e Poţi dori ceva atit de chinuitor şi de tare, 
încît împlinindu-ţi-se nici nu te mai bucuri: te-a 
costat prea mult suflet [...] 

Lucian BLAGA 


984 «e Din săturarea dorințelor se poate naște 
un fel de deznădejde care însoţeşte plăcerea și 
se ascunde după ea. 

Andre GIDE 
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985 e E o constatare, de multe ori verificată 
de istorie şi de viaţă, aceea că numai insuficienţele 
devin probleme. Nimeni nu se preocupă decit de 
ceea ce îi lipsește. Fericirea nu interesează decit 
pe nenorocit, iar bogăţia pe sărac. 

Mihail RALEA 


4. PASIUNE 


986 e Pasiunile devin foarte mari din începuturi 
foarte mici. 
ROMA ANTICĂ 


987 e Celcare își domină pasiunile este un stăpin, 

iar cel care le serveşte, un sclav. 

He is a governor that governs his passions 
and he a servant that serves them. 

988 e Siirşitul pasiunii este începutul regretului. 
The end of passion is the beginning of repen- 
tance. 

ANGLIA 


989 e Cu cit omul este mai mare, cu atît pasiu- 
nile lui sînt mai mari. 
LUMEA ARABĂ 


990 e Nici un foc ca pasiunea, nici un rechin 


ca ura. 
CHINA 
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991 e Pasiunea strică, dar şi înalţă. 
La passion deprave, mais elle €lâve aussi. 
992 e Pasiunile sînt cele care fac şi desfac totul. 
Ce sont les passions qui font et qui defont toul. 
993 e Toate pasiunile se sting cu virsta. 
Toutes les passions s'6teisnent avec Vâge. 


FRANȚA 


994 e Erou este cel care îşi învinge pasiunile. 
ISRAEL 


995 e Pasiunea nu spune niciodată: „Destul“. 
La passione non dice mai: „Basta“. 
ITALIA 


* 


996 e Omul care se lasă înlănţuit de o pasiune 
nu mai are aceeași putere pentru a-și împlini 
îndatoririle sale, precum şi pentru a se opri de la 
ceea ce trebuie ocolit. 

SOCRATE 


997 e Căutaţi să opriţi pasiunea la începutul ei; 
dacă îi daţi răgaz să se împuternicească, în zadar 
veţi incerca apoi s-o lecuiţi. 

OVIDIU 


998 e Fii stăpin pe pasiunile tale ca ele să nu 
ajungă stăpîne pe făptura ta. 
EPICTET 
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999 e În virtejul pasiunii trebuie păstrată măsura 
care să-i mai domolească puţin sălbăticia. 
William SHAKESPEARE 


1000 e Pasiunile sint toate bune în natura lor; 
noi nu avem de evitat decit reaua lor folosire. 
Ren€ DESCARTES 


1001 e Pasiunea este un fel de febră a minţii, 
care te lasă totdeauna mai slab decit te-a găsit. 
William PENN 


1002 e Aprob din toată inima marile pasiuni: 
ele dovedesc măreţia sufletului; şi, deşi neliniştea 
care izvorăşte dintr-aceasta este oarecum potriv- 
nică severei înţelepciuni, ele se acordă totuşi 
atit de bine cu cea mai austeră virtute, încît 
socot că nu pot fi pe drept osindite. 

1003 e Cei care au cunoscut marile pasiuni sînt 
toată viaţa lor și fericiţi, şi nenorociţi de a se fi 
vindecat. 

1094 e Dacă putem să ne împotrivim pasiunilor 
noastre, aceasta se datorește mai mult slăbiciu- 
nilor lor decît propriei noastre puteri. 

1005 e Femeile îşi înfring cu mai multă greutate 
cochetăria decit pasiunea. 

1006 « Pasiunea face adesea din cel mai iscusit 
un nebun şi preface pe cei mai proşti în oameni 
îndeminateci. 

1007 e Pasiunile cele mai violente ne mai lasă 
uneori să ne odihnim, dar orgoliul ne frămintă 
fără încetare. 
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1008 e Pasiunile nasc uneori pasiuni potrivnice; 
zgircenia generează uneori risipa şi risipa, zgirce- 
nia ; sîntem adeseori tari din slăbiciune şi îndrăz- 
neţi din sfială. 
1009 e Pasiunile sint singurii oratori care con- 
ving totdeauna. Ele sînt ca o artă a naturii, ale 
cărei reguli sînt fără greş. Omul cel mai simplu, 
convinge mai bine decit cel mai elocvent orator, 
care însă e lipsit de pasiune. 
1010 e Toate pasiunile nu sînt altceva decit 
grade variate ale căldurii și răcelii singelui. 
Franţois de LA ROCHEFOUCAULD 


1011 e Nu există pasiune fără excese. 

1012 e Oricit de largă inimă ar avea un om, el 

nu este capabil decit de o singură mare pasiune. 
Blaise PASCAL 


1013 e Mai sigur ești de izbîndă cînd te adresezi 
pasiunii decit raţiunii. 
1014 e Nevoile şi pasiunile noastre — al căror 
abuz, ce-i drept, face atita rău — au însufleţit 
şi înfrumusețat natura. 

VOLTAIRE 


1015 e Pasiunile noastre sînt principalele unelte 
ale conservării noastre: a voi să le distrugi este o 
încercare tot atit de zadarnică pe cît de ridicolă. 

Jean-Jacques ROUSSEAU 


1016 e Pasiunile au arătat oamenilor calea raţiu- 
nii. 
Luc DE CLAPIERS VAUVENARGUES 
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1017 e Cine este oare filozoful care a spus că ar 
trebui să se comande pasiunilor? Acesta nu a 


iubit niciodată. 
Helene PALCOYANO 


1018 e Pasiunile sint adevărate contraponderi 
ale pasiunilor; să nu căutăm cituşi de puţin să le 
distrugem, ci să ne străduim a le călăuzi, să le 
învingem pe cele care sint dăunătoare prin acelea 


care sint utile societăţii. 
Paul Henri d'HOLBACH 


1019 e Pasiunile sint în morală, ceea ce în 
fizică este mișcarea. Mișcarea creează, distruge, 
conservă, însuflețeşte totul, şi fără ea totul este 


mort. 
Claude Adrien HELVETIUS 


1020 e Nimic nu e mai plăcut decit să simţi 
născîndu-se o nouă pasiune atunci cînd flacăra 
celei vechi nu e încă stinsă; astfel, în ceasul cind 
scapătă soarele, vedem cu plăcere astrul nopților 
ridicîndu-se din cealaltă parte a orizontului; te 
bucuri atunci de îndoita strălucire a două făclii 


cerești. 
Johann Wolfeang GOETHE 
1021 e Un dram de pasiune întărește spiritul; 
prea multă îl înăbușă. 


STENDHAL 
1022 e Pasiunea explică totul, scuză totul, puri- 


fică totul. 
Charles Augustin SAINT-BEUVE 
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1023 e Fără pasiune, omul nu este decit o forță 
latentă, o simplă posibilitate, asemenea cu piatra 
care aşteaptă lovitura fierului pentru a putea 
scoate scîntei. 

Henri Frederic AMIEL 


1024 e Dintre toate pasiunile, aceea a studiului 
este cea mai statomică gi cea mai puţin supusă 
dezgustului. 

PREVOST- Paradol 


1025 e Pasiunile înjosesc, pasiunea înalță. 
Mihai EMINESCU 


1026 e Instinctul, interesul sau pasiunile mă de- 
termină să fac tot ce este cu putință spre a a- 
junge la un scop oarecare. Din cauza aceasta mintea 
mea se încordează şi caută să găsească mijloacele. 
Vasile CONTA 
1027 e Nici o faptă nu e posibilă fără pasiune, 
fără dragoste. 
Ivan Petrovici PAVLOV 


1028 e Nici un pas nu s-a făcut în istorie fără 
ajutorul pasiunii. 
Gheorghi Valentinovici PLEHANOV 


1029 e Toţi avem obiceiul să exagerăm pasiunea 
pe care o inspirăm altora. 
William Somerset MAUGHAM 


1030 e Nimic nu se poate face fără pasiune. 
Camil PETRESCU 
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5. ISPITĂ 


1031 e Fructele interzise sint cele mai dulci. 
(Ce este oprit ispitește cel mai mult.) 
F. Les fruits defendus sont les plus douz. 
]. Frutto proibito, pi saporito. 
A. Forbidden fruit is sweetest. 
G. Verbotene Friichte schmecken siiss. 


PROVERB UNIVERSAL 


1032 e Ceea ce este permis, nu este plăcut; 

ceea ce nu este permis, ne atrage mai puternic. 
Quod licet, ingratum est; quod non licet, 
acrius urgel. 


ROMA ANTICĂ 


1033 e Cu cit mai mică ispita, cu atît mai mare 
păcatul. (Cînd tentaţia este mare, e greu să te 
stăpineşti. Nu ai însă nici o scuză, cînd nu poţi 
rezista unei ispite mici.) 
The less the temptation, the greater the sin. 
1034 e Sărutările furate sint cele mai dulci. 
Stolen kisses are sweelest. 
ANGLIA 
1035 e În faţa cufărului deschis păcătuieşte şi 
cel corect. 
En coffre ouvert le juste peche. 
FRANȚA 
1036 e În faţa ușii deschise şi cel cinstit păcă- 
tuieşte. 
A porta aperta anche il giusto vi pecca. 
ITALIA 
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1037 e Cel care evită ispita evită greşeala. 
1038 e Nu mă săruta şi nu mă vei face să păcă- 


tuiesc. 
PORTUGALIA 


1039 e Ciinele nu intră dacă nu-i ușa deschisă. 
ROMÂNIA 


+ 


1040 e De unde provine pofta aceasta nemăsu- 
rată pentru bunuri nepermise omului? 
1041 e Năzuim mereu la ce e oprit și dorim ceea 


ce ni se refuză. 
OVIDIU 


1042 e Așa-i făcută lumea: dorește lucruri rare! / 
Și cele dintii fructe par vara mai gustoase / Şi 
razele de iarnă sint mult mai preţioase. / Femeia 
năzuroasă e mai ispititoare, / lar uşile deschise 
nu sînt atrăgătoare. 

MARȚIAL 


1043 e Noi ne rugăm să nu fim duși în ispită, 
dar în nouăzeci şi nouă de cazuri la sută noi 
sintem aceia care ne ducem singuri în ispită. 
We pray that we may not be led into tempta- 
tion, but ninetynine cases out of a hundred it 

is we who lead ourselves into temptation. 
John LUBBOCK 
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6. FERICIRE 


1044 e E fericit cel ce se crede el însuși astiel,. 
nu cel pe care îl cred alţii. 
L. Feliz est non qui aliis videtur, sed qui 
sibi. SENECA 
L. Non est beatus, esse se qui non putal. 
PUBLILIUS SYRUS 
F. Il mest d'heureuz que qui croit Vâtre, 
A. Ile is happy that thinks himself so. 
1045 e Bucuria prea mare se transformă în 
durere. 
I. Troppa gioia diventa dolore. 
A. Joy surfeited turns to sorrow. 
G. Die PFreuden die man iibertreibi, verwan- 
deln sich in Schmerzen. 
1046 «e Cine n-a gustat amarul/ Nu ştie ce e 
zaharul. (R) 
L. Dulcia non novit, qui novi gustavii amara. 
I. Non ha il dolce a caro, |] Chi provato non 
ha  Vamaro. 
PROVERBE UNIVERSALE 


1047 e Cunoaştem fericirea noastră numai atunci 
cînd am pierdut ce am avut cîndva. 
Tunc denique homines nostra intellegimus 
bona, | Quom quae in potestate habuimus, ea 
amisimus. 
1048 e Numai un suflet mare se arată cumpătat 
în fericire. 
Magni pectoris est inter secunda moderatio. 
1049 «e Toţi sint rude cu cei fericiţi. (Adică „în 
fericire găseşti doisprezece îraţi, în nenorocire 
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nimeni nu recunoaşte că ţi-e frate“, așa cum spune 
un proverb indian.) 


Felicium omnes suni cognati. 
ROMA ANTICĂ 


1050 e Fericirea e un popas între prea puţin și 
prea mult. (Fericirea se află în moderație.) 
Happiness is a way-station between too litile 
and too much. 
1051 e Nenorocirea ne spune ce înseamnă feri- 
cirea. 
Misfortunes tell us what fortune is. 
1052 e Slabă e fericirea care n-a trecut niciodată 
prin durere. 
Faint is the bliss that never passed thro' pain. 
ANGLIA 


1053 e Compătimese pe cel care crede că a găsit 


fericirea adevărată. . 
LUMEA ARABĂ 


1054 e Două îericiri nu vin niciodată împreună. 
ARMENIA 


1055 e Fericirea nu e niciodată prea mare; 
nenorocirea nu e niciodată singură. 
1056 «e Fericirea și nenorocirea nu au poartă; 
omul însă o caută mereu. 
1057 e Un om fericit e ca o barcă ce navighează 
cu vint prielnic. 

CHINA 
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1058 e Nici aurul, nici mărirea nu ne fac fericiţi. 

Ni Vor, ni la grandeur ne nous rendeni heureuz. 
1059 e Să fie fericit cine poatel Nu e fericit 
cine vrea. 

Soit heureuz qui peut ! | Ne lest pas qui veul. 
1060 e Un mare obstacol în calea fericirii constă 
în a te aștepta la o prea mare fericire. 

Un grand obstacle au bonheur, c'est de s'alten- 


dre d un  trop grand bonheur. 
FRANȚA 


1061 e Fericirea dă multora prea mult, dar 
nimănui destul, 
Das Gliick gibt Vielen zu viel, aber Keinem 
genug. 
1062 «e Fericirea e amăgitoare, izbinda nesigură. 
Das Gliick ist falsch, unsicher der Erfolg. 
GERMANIA 


1063 e Fericirea e născută din altruism şi neno- 
rocirea din egoism. 
1064 «e Fericirea nu constă în bogăţie ci în 
înţelepciune. 
1065 e În fericire, ca şi în nefericire, caracterul 
omului ales rămine acelaşi. 
1066 e Spuneţi-vă numai vouă suferinţele voas- 
tre; lumii arătaţi-i fericirea voastră. 

INDIA 


1067 e Nenorocirea poate îi o punte spre fericire. 
JAPONIA 


152 VII. FEMEIA ÎN VIAȚA SENTIMENTALĂ 


1068 e Singura fericire constă în aşteptarea 
fericirii. (După cum un scop atins își pierde din 
interes, tot astfel fericirea odată împlinită şi cu 
care începem să ne obişnuim, ne face să nu-i mai 
simțim farmecul.) 

PERSIA 


1069 e Ca să te socoteşti între fericiţi, să păzești 
la toate o măsură dreaptă și de muncă niciodată 
să te laşi. 

1070 «e Cine n-a încercat pe lume vreun necaz, / 
Acela nu cunoaște al fericirii haz. 

1071 e Fericit e acel ce poate încălzi mai mulţi 
la soba lui. 


1072 e Nici o fericire fără virtute. 
ROMÂNIA 


1073 e Fericirea, ca și soarele: zimbește şi se 
ascunde. 

Cuacmbe, “mo conHbuuko : ynuiGhemca u i (i 

emca. 

1074 e Fericirea fără înţelepciune e ca o debagă 
găurită. 

Cuacmve Ges yma, Oupneaa cyma. 

1075 «e Fericirea pe aripi, nenorooirea în cîrje. 
(Fericirea se duce repede, nenorocirea de-abia se 
mişcă.) 

Cuacmoe Ha Kpunat, Hecuacmbe Ha KOCMIIAAL. 
1076 e Fericirea și necazul călătoresc în acecaşi 
troică. 

Cuacmve c necuaembem Ha 0Onuz canax 

ea0am. 

U.R.8.8. 
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1077 e Fericirea trupească constă în sănătate, 
iar cea a spiritului în învăţătură. 
TALES din MILET 


1078 e Nu-ţi destăinui fericirea unui om mai 
puţin fericit decit tine. 
PITAGORA 


1079 e Nebun e printre muritori acela care se 
bucură crezind că fericirea lui e fără capăt, 
fiindcă ursita în jocurile ei este ca paiaţa ce saltă 
ici şi colo; nimeni nu e într-una fericit. 
EURIPIDE 


1080 e Fericirea nu se găseşte nici în însuşirile 
trupului, nici în bogăţie; n-o găsim decit în 
dreptate şi bunătate. 

1081 e Fericirea nu stă în turme sau în aur; 


lăcaşul ei este în sufletul nostru. 
DEMOCRIT 


1082 e Fericirea și virtutea sint legate una de 

alta prin legături de fier şi de diamant. 

1083 e Să daţi oamenilor orice, dacă nu le daţi 

virtutea, nu veţi fi făcut nimic pentru fericirea lor. 
PLATON 


1084 e Cine nu se socotește un om fericit este un 
nefericit, chiar dacă ar fi stăpinul lumii. 
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1085 e Să punem orice preferinţă şi orice aver- 
siune în legătură cu sănătatea corpului și cu 
liniștea sufletului, deoarece acestea alcătuiesc 
adevăratul scop al vieţii fericite. 

EPICUR 


1086 e Înțeleptul este făuritorul fericirii sale. 
PLAUT 


1087 e Nimic nu apropie mai mult pe oameni 
de zei, decit faptul de a-i face fericiţi pe alţi 
oameni. 

CICERO 


1088 e Nu socotiți fericit pe cel care în juru-i 
are o mulţime de inşi. În jurul unui bogat se 
adună lumea ca pe ţărmul unui lac, ca să scoată 
apă din el. 

1089 e Să ne bucurăm de ale noastre fără com- 
parare cu alţii. Niciodată nu vei îi fericit dacă te 
vei mihni fiindcă e cineva mai fericit. Cind vezi 
ciţi sînt înaintea ta, gîndeşte-te cîţi sînt în urmă. 


SENECA 


1090 e Fericirea ta este darul voinţei tale. 
EPICTET 
1091 «e Fericirea nu înseamnă altceva decît [...] 
a fi om bun. 
MARC AURELIU 
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1092 e Oricine a trăit astfel, încît conştiinţa lui 
să nu-l poată învinui de nimic, simte o mulţumire 
vie, care îl face fericit. 

Ren€ DESCARTES 


1093 «e Fericirea dobindită cu osteneală e gustată 
de două ori. 
Baltasar GRACIAN Y MORALES 


1094 e Mai mult ne zbatem și ne chinuim spre a 
face să se creadă că sintem fericiţi, decit spre a fi 
cu adevărat fericiţi. 
1095 e Nu ești niciodată atit de fericit, nici atit 
de nefericit pe cit îţi imaginezi. 
On n'est jamais si heureuz, ni si malheureuz 
qu'on s'imagine. 
1096 e Oamenii fericiţi nu se îndreaptă de loc: 
totdeauna ei cred că au dreptate cind soarta le 
susține purtarea lor urită. 
Les gens heureuz ne se corrigent gutre: ils 
croient toujours avoir raison quand la fortune 
soutieni leur mauvaise conduite. 
1097 e Plăcerea dragostei constă în a iubi şi 
sîntem mai fericiţi prin pasiunea pe care o avem 
decit prin aceea pe care o stirnim. 
Le plaisir de L'amour est d'aimer et Von 
est plus heureuz par la passion que l'on a 
que par celle que Von donne. 
Franţois de" LA ROCHEHOUCAULD 


1098 e Fericirea grabnică curind oboseşte. 
Dimitrie CANTEMIR 
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1099 e Dacă am voi să fim fericiţi, lucrul ar fi 
lesne de împlinit; voim însă să fim mai fericiţi 
decît alţii, şi aceasta mai întotdeauna este greu, 
fiindcă îi credem mult mai fericiţi decit sint ei 


în adevăr. 
Charles de MONTESQUIEU 


1100 e Mă cred cel mai fericit dintre oameni; 

însă nu trebuie s-o spun; e prea crud pentru 

ceilalți. 

1101 e Obişnuit credem că cea mai înaltă feri- 

cire se”găseşte pe treptele de sus. Ce greșeală! 
VOLTAIRE 


1102 e Nu te abate niciodată din calea virtuţii 
şi a onoarei; este singurul mijloc pentru a fi fericit. 
Georges Louis BUFFON 


1103 e După ce ar exclude dintre ei deosebirile 
funeste între AL TĂU şi AL MEU, oamenilor 
nu le-ar rămîne mult de făcut pentru a nu mai 
avea nici un motiv să tremure și pentru a deveni 
fericiţi, atit cît este îngăduit unor oameni. 
Denis DIDEROT 


1104 e Plăcerea se poate rezema pe iluzie; ferici- 


rea însă stă pe adevăr. 
Nicolas CHAMFORT 


1105 e Căci n-am văzut să aibă parte/De 
fericire pină-n moarte, / Acel ce-i răsfăţat de zei. 
Johann Wolfeane GOETHE 
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1106 e Nu ceea ce te face fericit este bine, cei 

numai ceea ce este bine te face fericit. Fără 

moralitate nu este posibilă nici o fericire. 
Johann Gottlieb FICHTE 


1107 e Adevărata fericire costă puţin; cînd costă 
mult nu e de soi bun. 
Franţois Rene CHATEAUBRIAND 


1108 e De la prima vedere se observă că cei doi 
dușmani ai fericirii omeneşti sînt: durerea şi 
plictiseala. 
1109 e Omul vesel, puţin interesează dacă este 
tînăr sau bătrin, drept ori cocoşat, sărac ori 
bogat: e fericit. 

Arthur SCHOPENHAUER 


1110 e Nu e fericit cel care are ce doreşte, ci 
acela care nu doreşte ceea ce nu are. 
Karl Maria von WEBER 


11il e Ceea ce nu putem împărţi cu alţii e 
insuportabil; chiar fericirea ar fi grea dacă am 
duce-o singuri. 

George Gordon BYRON 


1112 e Prima condiţie a fericirii se află în noi 
înșine. 
1113 « Sînt fericiri în care nu mai crezi. Ele vin 
ca o lovitură de trăznet şi te mistuie. 

Honore de BALZAC 
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1114 e Trecem adeseori pe lingă îericire, fără s-o 
vedem, fără s-o privim sau dacă am văzut-o şi 
am privit-o, fără s-o recunoaştem. 

Alezandre DUM AS-tatăl 


1115 e Nu uita: în viaţă omul obţine fericirea 
numai prin munca sa, nu de la întimplare. 
Hans Christian ANDERSEN 


1116 e Proiecte de fericire! Voi sinteţi poate 
singura fericire adevărată pe pămint. 
Alfred de MUSSET 


1117 e Experienţa arată că cel mai fericit este 
cel care a adus fericirea celor mai mulți oameni. 
Kari MARĂ 


1118 e Un şir de plăceri mărunte alcătuiesc 
fericirea, 
Charles BAUDELAIRE 


1119 e  Condiţiunile fundamentale ale fericirii 
omenești sint acestea: traiul sub cerul liber — în 
bătaia soarelui şi în aerul curat, de-a valma cu 
pămîntul, cu plantele și cu vieţuitoarele — munca 
şi o viaţă familială curată şi netulburată. 

Lev Nikolaevici TOLSTOI 


1120 e Nu avem mai multă justificare consumind 
fericirea fără a o produce, decît consumînd 
bogăţia fără a o produce. 

George Bernard SHAW 


VII. FEMEIA ÎN VIAȚA SENTIMENTALĂ 159 


1121 e Fericirea adevărată n-o are, nu poate s-o 
aibă decit acela care o dă [...] Şi, ca s-o dai, nu e 
nevoie s-o ai; iar ca s-o ai, trebuie să începi prin 


a o da. 
Alexandru VLAHUȚĂ 


1122 e Ce nesuferiți ne sînt ctteodată oamenii 
fericiţi, cei cărora totul le merge din plin! 
Anton Pavlovici CEIIOV 


1123 e Scopul e să fii fericit. Nu se poate ajunge 
la aceasta decit foarte încet. Trebuie o stăruință 


de fiecare zi. 
Jules RENARD 


1124 e Fericirea este plăcerea sufletului. O simplă 
senzaţie, un sunet, o culoare, atingerea miinii 
unei femei, dacă angajează sufletul, devine o 


fericire. 
Garabet IBRĂILEANU 


1125 e Nu striga fericirea pe nume, că îugel 
1126 e Vei îi cu atit mai fericit, cu cît va trăi 
mai mult în tine copilul ce ai fost. (Candoarea, 
prospeţimea sufletească, nevinovăția, veselia spe- 
cifice copilului sînt atribute care te fac fericit.) 

Nicolae IORGA 


1127 e Nu-i nimic mai greu de purtat ca o fericire 


nespovedită. 
Octavian GOGA 


E 
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1128 e Fericirea adevărată e totdeauna o clipă. 
Mai mult n-ar putea îndura firea omului, care, 
deseori, într-o viață de mulţi ani nu are norocul 
să întilnească nici clipa aceasta, nici măcar să se 
apropie de ea. 

Liviu REBREANU 


1129 e Fericirea se cere spusă [...] Se cere 
împărtăşită. Altfel, e tot aşa de insuportabilă 
ca o suferinţă. 

Cezar PETRESCU 


1130 e Nu numai o mare durere îţi poate tulbura 
o fericire, ci gi altă fericire. 
Lucian BLAGA 


7. DRAGOSTE 


1131 e Dragostea nu are ochi. (R) 

Amor caecus. 

Nemo in amore videt. PROPERȚIU, 
„Elegii“, II, 14. 18. 

IPamour a un bandeau sur les yeuz. 
D'amour est aveugle. 

L'amour est de telle nature, | Qu'il aveugle 
la creature. 

Amor € cieco. 

Aficidn ciega razon. 

„ Love is blind. 

„Die Liebe ist blind und macht blind. 
:RECIA ANTICĂ: PLATON, Legile, 731 €.] 
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1132 e Cine iubeşte bine, pedepseşte bine. (Cine 
iubește cu adevărat foloseşte chiar sancţiunea 
pentru îndreptarea celor care îi sint dragi.) 

L. Qui bene ama bene castigat. 

F. Qui aime bien châtie bien. 

I. Chi ben ama, ben castiga. 

S. Quien te castiga te ama. 

A. Love well, whip well. 

G. Wer nicht geschunden wird, wird nicht 

erzogen. 

R. Hozo „106.40, mozo u Gvro. 
1133 «e Cine mă iubeşte, să-mi iubească şi cîinele. 
(Cine mă iubeşte cu adevărat, să-i iubească şi pe 
ai mei.) 

L. Qui me amat, amet et canem meum. 

F. Qui m'aime, aime mon chien. 

I. Chi ama me, ama il mio cane. 

$. Quien bien guiere a Belirân, | Bien quiere 

a su can. 

A. Who loves me well, loves my dog also. 

G. Wer mich liebt, der liebt auch meinem Hund. 

R. Hoz28a mena moGuuiv, 1 MOIO co6 au aro6u. 
1134 e Departe de ochi, departe de inimă. 
Loin des yeux, loin du coeur. 
Lontan dagli occhi, lontan dal cuore. 
Cuan lejos de ojos, tan lejos de corazân, 
. Far from eye, far from heart. 
Out of sight, out of mind. 
. Aus den Augen, aus dem Sinn. 
„C a2na3 Qonoii, u3 cepdua eon. 


> 


za > 
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1135 e Dragostea şi puterea nu admit părtași. 
L. Amor et potestas impatiens est consortis. 
LUCAN, „Farsalia“, 192. 
L. Non bene cum sociis regna | Venusque 
manent. OVIDIU, „Arta de a iubi“, 
III. 564. 
F. Amour et seigneurie, | Ne  veulent point 
de compagnie. 
Î. Amore et signoria | Non soffron compagnia. 
A. Love and lordship | Like no fellowship. 
G. Liebe und /Herrschaft | Dulden keine Ge- 
meinschafi. 
1136 e În dragoste victoria omului e fuga. 
(Suferințele pricinuite de către o dragoste neimpli- 
nită, ori nepotrivită pot fi evitate căutind uitarea, 
renunţarea sau îndepărtarea de cel iubit. Pro- 
verbul compară această performanță, care presu- 
pune luptă, curaj şi voinţă, cu o adevărată 
victorie împotriva „surorii războiului“, mai ales 
că, în cele mai multe cazuri, „dragostea este 
singura maladie de care cel suferind nu vrea să 
se vindece“,) 
F. En amour, la victoire de l'homme c'est 
la fuite. 
„ En affaire d'amour, celui qui a le courage 
de fuir est le vainqueur. 
Nella guerra d'amor vince chi fugge. 
. In love's war he who flieth is conqueror. 
. Then fly betimes for only they | Conquer 
love that run away. 
„Im Liebes Kampf bleibt der Fliichtling 
Sieger. 
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Dacă vrei să [ii iubit, iubeşte. 
„Si vis amari, ama. SENECA, „Scrisori 
către Luciliu“, IX. 4. 


. Ut ameris, amabilis esto. OVIDIU, „Arta 


de a iubi“, II, 107. 

i „AMeris, ama. MARȚIAL, „Epigra- 
VI. 11. 

i god aimer „pour ctre aime. 

Jaime qui m'aime. 

Si deseas ser amando, ama. 

Dragostea îi face pe toţi egali. 

. I”amour €galise toutes les conditions. 

Oeni disuguaglianza amor agguaglia. 


. Bl amor iguala todas las cosas. 
+ Love makes all equal. 
. Gleichheit ist der Liebe Band. 


Dragostea învinge totul. 
. Omnis vincit amor. VIRGILIU, „Buco- 
lice“, egloga X. 69. 


Ă Amour vainc tout. 


Tutto vince amor. 
El amor todo lo vence. 
Alles besiegi die Liebe. 


1140 e Îndrăgostăţi, smintiţi. („A iubi şi a îi 
înțelept cu greu îi e îngăduit chiar unui zeu“ 
zicea Publilius Syrus; sau „dragoste cu socoteală 
nu se poate“ după cum spune proverbul româ- 


nesc.) 
L. 


L. 


Amantes, amentes. TERENȚIU, „An- 
dria“, |. 3. 

Amens amansque. PLAUT, „Mercator“, 
82. 
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F. Tout amant est fou. 

A. Who loves raves. 

G. Die Liebe macht verriicht. 
1141 e Niciodată lovitura iepii nu i-a făcut rău 
calului. („Lovitura primită de cel iubit seamănă 
cu degustarea unui strugure dulce“ spune un 
proverb arab.) 

F. Jamais coup de pied de jument ne fait mal 
au cheval. 
Calcio di giumenta non face mai male al 
cavallo. 
Coces de yegua, amores para el rocin. 
„ The kick of the dam does not hurt the colt. 
„ Es stârt die Stute nicht, wenn der Hengst 

schlăgt. 

1142 e Cearta îndrăgostiţilor înseamnă înnoirea 
iubirii. („Dragostea după ceartă devine mai 
plăcută“.) 

L. Amantio irae amoris integralio est. Th- 

REN ȚIU, „Andria“, III. 3. 23. 

F. Querelles d'amants, renouvellement d'amour. 

I. Sdegno cresce amore. 

A. The quarrels of lovers are the renewal of 


love. 
[GRECIA ANTICĂ: MENANDRU, „Monostihuri“, 
410.] 


— 
. 
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1143 e Dragostea, armele, ciinii şi păsările, pen- 
tru o plăcere sute de dureri. 
L. Amore, arma, canes et aves, simplex 
voluptas, centuplez dolor. 
I. In guerra, nella caccia e negli amori, | Per 
un piacer mille dolori. 
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S. Guerra y caza y amores, | Por un placer 
mil dolores. 
G. Jagd und Krieg und Lieb' ich seh' | Bine 
lust und tausend Weh. 
1144 e Dragostea nu se cumpără, nici nu se 
vinde, dar preţul dragostei se plătește cu dragoste. 
F. Amour ne s'achete, ni se vend; | Mais au 
priz d'amour, amour se rend. 
1. Amor non si compra, ne si vende; | Ma 
in premio d'amor, amor si rende. 
S. Amor con amor se paga. 
G. Die Liebe ist der Liebe Preis. 
1145 e Focul, dragostea şi tusea repede se 
cunosc. 
1. ZI fuoco, amore e la tosse presto si conosce. 


S. El amor, la tos y el fuego no pueden estar 
encubiertos. 

G. Husten, Rauch und Liebe kann man nicht 
verbergen, 

R. Jlio6eu, oena da kauana om niodeii ne 
cnpauemub. 


1146 e Iubirile se duc şi durerile rămîn. 
F. Les amours s'en vont et les douleurs demeu- 
rent. 
Se ne vanno gli amori | E restano i dolori. 
S. Los amores se van | Y los dolores se quen- 
dan. 
G. Die Liebe vergeht und das Elend bestehi. 
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1147 e Nu există dragoste fără gelozie.! 
F. Il n'y a point d'amour sans jalousie. 
I. Non v'e amore senza gelosia. 
S. No hay amor sin celos perfecto. 
A. Love ne'er without jealousy. 
1148 «e Nu există închisoare frumoasă, nici dra- 
goste urită. 
F. Il n'y a point de belle prison, ni de laides 
amours. 
I. Wiuna prigione € bella e niuna amanie € 
brutia. 
A. No prison is fair, nor love foul. 
G. Kein Gefângnis isi schân und keine Braut 
hăsslich. 
1149 e Rana dragostei o vindecă tot cel care o 
provoacă. 
L. Amoris vulnus idem sanat, qui facil. 
PUBLILIUS SYRUS, „Sentinţe“, 31. 
I. Le ferite d'amor non le puă sanare che chi 
le ha fate. 
S. La llaga de amor, quien la hace, la sana. 
G. Der Liebe Wunden kann allein der heilen, 
der sie schlug. 


—. 


1 Cu toate că Montesquieu pretindea că: „există oameni 
foarte nenorociţi pe care nimeni nu-i consolează: bărbaţii 
geloși; alţii pe care toată lumea îi urăște: bărbaţii geloşi; 
alții pe care toţi oamenii îi dispreţuiesc: tot bărbaţii 
geloşi“, gelozia este şi o mărturie a dragostei, chiar dacă 
în același timp este şi o mărturie a egoismului. De aceea 
multe dintre femei suportă cu plăcere această „exaltare 
a eului despot“, iar uneori fac chiar eforturi pentru a o 
provoca. 
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1150 e Absența este dușmanul iubirii. 
F. P'absence est lennemie de l'amour. 
|. Assenza, nemica di amore. 
S. Ausencia, enemiga de amor. 
1151 e lubeşte-mă puţin, dar mereu. 
F. Aime-moi un peu, mais continue. 
ÎI. Amami poco, ma continua. 
A. Love me little, love me long. | Is the burden 
of my song. 
1152 e Prima dragoste care pătrunde în inimă, 
este ultima care iese din memorie. (Fiindcă 
„dragostea cea veche / Îţi şopteşte la ureche“ 
spune proverbul românesc.) 
F. Le premier amour qui entre dans le cour, 
esi le dernier qui sorte de la memoire. 
1. Il primo amore non si scorda mai. 
A. The heart that once truly loves never for- 
gets. 
1153 e Un fir de păr al fiinţei iubite trage mai 
puternic ca patru boi. (Proverbul vrea să arate 
forţa pe care o exercită sau influența pe care o 
are femeia adorată asupra bărbatului.) 
F. Un cheveu de ce qu'on aime tire plus que 
quatre boufs. 
I. Tira piă un pel di donna che cenio paia 
di buoi. 
A. One hair of a woman draws more than a 
team of oxen. 
1154 e Unde e dragostea, într-acolo e privirea. 
L. Ubi amor, ibi oculus. 
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1. Dove P'amore, lă € l'occhio. 
R. Ky9a cepâuye nemum, myda oo Georcum. 
PROVERBE UNIVERSALE 


1155 e Afroditei! nu-i plac bătrinii. 

1156 e De dragostea celor răi și de ura celor 

buni să fugi. 

1157 e Două lucruri nu se pot ascunde: beţia 

gi dragostea. 

1158 e Dragostea e arhitectul universului. 

1159 e Dragostea e lucrul cel mai dulce și cel 

mai amar. 

1160 «e Jurămintele indrăgostiţilor nu ajung la 

urechile zeilor. (Nu sînt luate în serios.) 

1161 e Minia îndrăgostiţilor e de scurtă durată. 
GRECIA ANTICĂ 


1162 e Cine a respins dragostea a fost sigur de 
victorie. 

Quisquis repulit amorem tutus ac victor fuit. 
1163 e Cine nu e gelos nu iubește. 

Qui non zelat non amal. 
1164 e Cite îlori pe cîmpie, tot atitea dureri în 
dragoste. 

Quot campo flores, toi sunt in amore dolores. 
1165 e Din privire se naşte dragostea. 

Ex aspectu nascitur amor. 
1166 e Dragostea a făcut lumea. 

Amor mundum, fecit. 
1167 e Dragostea e trecătoare. 

Amor fugar. 


1 Zeița dragostei şi a frumuseţii. 
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1168 e Dragostea naşte dragoste. 

Amor amorem parit. 

1169 e Dragostea nu cunoaşte greutatea; greul 
îl duce fără greutate. 

Amor difficultatem nescit, onus sine onere 

porial. 

1170 e Dragostea nu poate fi amestecată cu 
teama. 

Amor misceri cum timore non potesi. 

1171 e E greu să renunţi deodată la o dragoste 
îndelungată. 

Difficile est longum subito deponere amorem. 
1172 e E neplăcută dragostea, cînd cel care 
iubeşte nu e iubit. 

ist amor ingratus, cum non sit amator amatus. 
1173 e Fuge de cel care îl urmărește, îl urmăreşte 
pe cel care fuge. (Iubirea fuge de cel care o indră- 
geşte şi aleargă după cel care o îndepărtează.) 

Sequentem fugit, fugientem sequitur. 

1174 e În dragoste orice suferinţă e ușoară. 

Omne in amore malum leve esi. 

1175 e Mă iubește cu adevărat cel care ţine mai 
mult la mine decît la bunurile mele. 

Verus amator erit qui me plusquam mea quaerii. 
1176 e Nimic nu e mai duios și nimic mai aprig 
ca dragostea. 

Amore nihil mollius nihil violentius. 

1177 e Nimic nu se reaprinde mai ușor ca 
dragostea. 

Nihil facilius quam amor recrudescit. 
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1178 e Nu poate să iubească cel care nu-și 
ascunde dragostea. 
Qui non celat, amare non potest. 
1179 e Nu pot trăi nici cu tine, nici fără tine. 
Nec tecum possum vivere, nec sine te. 
1180 e Ochii sînt conducători în dragoste. 
Oculi sunt in amore duces. 
LISI e Prin dragoste, prin comportare, prin 
grai, prin faptă se dovedește prietenia. 
Amore, 
more, 
ore, 
re, probantur amiciliae. 
1182 e Trebuie să îndrăznești: însăşi Venus! 
ajută pe cei curajoşi. 
Audendum est: fortes adiuvat ipse Venus. 
ROMA ANTICĂ 


1183 «e Dacă iubeşti un ciîine trebuie să-i suporţi 

puricii. 

1184 e Inimă sedusă, corp robit. 

1185 « În nenorocire îmi dau seama cine mă 

iubeşte cu adevărat. 

1186 e Lasă-l pe cel îndrăgostit să iubească 

ceea ce-i place, pentru că dacă îi spui să renunțe, 

el va iubi în continuare, iar pe tine te va uri. 
AFRICA NEAGRĂ 


1187 e Absența ascute dragostea. 
Absence sharpens love. 


1 Venus, zeiţa dragostei. 
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1188 e Aceea care n-a iubit niciodată, n-a trăit 

niciodată. 

She who has never loved has never lived. 
1189 e Ambiţia nu este un tratament potrivit 
dragostei. 

Ambition is no cure for love. 

1190 e Calea spre inima omului e prin stomac. 
The way to a man's heart is through his 
stomach. 

1191 «e Cel absent este curind uitat. 

He that is absent is soon forgolten. 

1192 e Cine iubeşte bine ascultă bine. 

He who loves well obeys well. 

1193 e Cochetăria este gampania dragostei. 
Cogquetry is the champagne of love. 

1194 «e Dintre toate durerile cea mai mare este a 

iubi în zadar. 

Of all pains, the greatest pain | Ii is to love, 

but love in vain. 

1195 e Dragostea cu sila nu durează. 

Forced love does not last. 

1196 « Dragostea e boală fără leac. 

Love's a malady without a cure. 

1197 e Dragostea e ca pojarul: cu cît apare mai 

tirziu în viaţa omului, cu atit e mai rea. 

Love is like the measles: all the worse when 

it comes late in life. 

1198 e Dragostea e magnetul dragostei. 

Love is the loadstone of love. 

1199 e Dragostea e mama dragostei. 

Love is the mother of love. 
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1200 e Dragostea e o tiranie dulce, fiindcă 

îndrăgostitul își îndură chinurile de bună voie. 
Love is a sweet tyrrany, because the lover 
endureth his torments willingly. 

1201 e Dragostea e recompensa dragostei. 

Love is the reward of love. 

1202 e Dragostea e sarea vieţii. 

Love is the salt of life. 

1203 e Dragostea face ochiul sănătos sașiu. 

Love makes a good eye squint. 

1204 e Dragostea iese pe poarta prin care intră 
bănuiala. 

At the gate where suspicion enters love goes out. 
1205 «e Dragostea înflăcărată, în curind nepăsă- 
toare. 

Hot love, soon cold. 

1206 e Dragostea leagă fără funie. 

Love binds without a cord. 

1207 e Dragostea nu ar trebui să fie de o singură 
parte. 

Love should not be all on one side. 

1208 e Dragostea se va tiri acolo unde nu poate 
merge. 

Love will creep where it may not go. 

1209 e Dragostea și nasul roșu nu se pot ascunde. 

Love and red nose can't be hid. 

1210 «e Dragostea trăieşte în colibe tot aşa de 
bine ca şi în palate. 

Love lives in cottages as well as in courts. 
1211 e Duşmanul de moarte al dragostei e 
obișnuinţa. 

The deadliest foe to love is custom. 
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1212 e Inima uită curind ceea ce ochiul nu vede. 
Heart soon forgets what the eye sees not. 
1213 e Mă iubeşte puţin cel ce mă urăște din 

nimic. 

He loves me for a little that hates me for nought. 
1214 e Nu e altă nebunie ca aceea de a fi îndră- 
gostit. 

No folly like being in love. 

1215 e Ochii au un singur limbaj pretutindeni. 
The eyes have one language everywhere. 

1216 e Ochiul deschide calea dragostei. 

The eye lets in love. 

1217 e Oh, dragostea face chiar un ciine să latre 

în rimă. 

Oh, love will make a dog howl to rhyme. 
1218 e Omul poate alege să înceapă dragostea, 
dar nu să sfirgească. 

A man has a choice to begin love, but not to 

can ii. 

1219 e Pune-ţi ochelari şi vei spune adio fetelor.! 
Put on your glasses and you'll say good-bye 
to the lasses. 

1220 «e Riul dragostei adevărate n-a curs nici- 

odată lin. 

The course of true love never did run smooth. 


1 Proverbul recomandă să nu iubim decit la virsta la 
care putem fi iubiţi. Astăzi s-ar părea că proverbul nu 
s-ar mai potrivi, dacă ținem seama de mulțimea oamenilor 
tineri care poartă ochelari. Să nu aplicăm deci proverbul 
decît acelor bătrinei care, stăpîniți de mania de a poza 
în curțezani, aruncă fără încetare priviri cochete fetiţelor, 
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1221 e Să îii cuminte și să iubeşti e peste puterile 
omeneşti: numai zeii pot face aceasta. 
To be wise and love exceeds man's might; 
that dwells with gods above. 
1222 e Scrisoarea inimii este citită în ochi. 
The heart's letter is read in the eyes. 
1223 e Sufletul nu se află unde trăieşte, ci 
unde iubeşte. 
The soul is not where it lives, but where it 
loves. 
1224 e Unde este dragoste este şi credinţă. 
Where love is there is faith. 
1225 e Unde privesc îmi place şi unde îmi place 
iubesc. 
Where I look ] like and where I like I love. 
1226 e Vin nenorocirile, pleacă dragostea. 
Come blows, love goes. 
ANGLIA 


1227 e Cine e îndrăgostit de perle se scufundă 

în mare. (E capabil de orice sacrificiu.) 

1228 e Cine iubeşte femeia este văr cu soarele. 

1229 « Cind aricioaica iubeşte un arici, i se dăru- 

ieşte printre ţepii lui. 

1230 «e Îndrăgostiţii îi socotesc pe ceilalți orbi, 

iar aceştia îi iau drept nebuni. 

1231 e Mai mult face să trăieşti încătuşat alături 

de cel pe care-l iubeşti decît liber, în mijlocul 

grădinilor cu flori, alături de cel pe care-l urăști. 
LUMEA ARABĂ 
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1232 e Moara are două pietre, dragostea are 
două inimi. 
ARMENIA 


1233 e Dragostea este ca două flăcări ce se 
îmbină şi se prefac într-una singură. 
1234 e Dragostea e numai ochi, dar nuT.vede 
nimic, 
1235 e Înseamnă să te iubești foarte puţin dacă 
urăști pe cineva, dar înseamnă să urăști pe toată 
lumea dacă nu te iubeşti decit pe tine. 

CHINA 


1236 e Dragoste tinără, foc de paie. 

1237 e Dragostea se află şi în paie şi în puf. 

1238 e Sărutul furat se înapoiază. 
DANEMARCA 


1239 e A iubi, e bine, a fi iubit e şi mai bine: 
prima înseamnă a servi, a doua, a stăpini. 

Aimer est bon, mieur tre aime, | L'un est 

servir et Vauire dominer. 

1240 e A pleca înseamnă a muri puţin. (Spune 
astfel cel care, luindu-și rămas bun de la cel 
drag, vrea să-i arate cit; de mare e durerea despăr- 
ţirii şi cit de mult îi va lipsi.) 

Partir c'est mourir un peu. 

1241 e A raţiona despre dragoste înseamnă a-ţi 
pierde mintea. 

Raisonner sur L'amour c'est perdre la raison. 
1242 e A trăi fără a iubi nu înseamnă propriu-zis 
a trăi. 

Vivre sans aimer n'est pas proprement vivre. 
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1243 e Bună ziua, ochelari; adio, fetiţelor! 

Bonjour, luneltes; adieu, fillettes ! 

1244 e Calul bătrin vrea iapă tinără. 

Vieuz roussin demande jeune pouliche. 
1245 e Cel mai mult mint cîntăreţii, indrăgostiţii 
şi poeţii. 

Chanteurs, amoureuz et poctes menitent beau- 


coup. 
1246 Ci iubeşte cu adevărat uită greu. 

Qui bien aime tard oublie. 

1247 e Cine mă iubeşte să mă urmeze. 

Qui m'aime me suive. 

1248 e Cine ştie să iubească n-a făcut pe nimeni 
să sulere. 

Qui sait aimer | N'a jamais fait souffrir. 
1249 «e Cu cit dragostea vine mai tirziu, cu atit e 
mai înflăcărată. 

Plus Pamour vient iard, plus il ard. [arh.] 
1250 e Cu cît iubim mai mult, cu atît suferim 
mai mult. 

Plus on aime, plus on souffre. 

1251 « Cu cit se vorbește mai mult în dragoste, 
cu atit ea e mai șubredă. 

Plus il y a paroles en amour et moins y sied. 
1252 e Cu dragostea nu se glumește. 

On ne badine pas avec L'amour. 

1253 e Cu dragostea și cu focul ne obişnuim. 

„A Pamour et au feu on s'habitue. 

1254 e De cînd e lumea lume, n-a existat bărbat 
sugrumat de o femeie pentru că i-ar fi spus că o 
iubeşte, 
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Depuis que le monde est monde, il n'y a 
jamais eu d'homme etrangle par une femme 
pour lui avoir dit qu'il Vaimaiit. 
1255 e Doi cocoși trăiau în pace; o găină a 
apărut. 

Deuz cocs pivaieni en paiz; une poule survini. 
1256 e Dragostea are nevoie de ochi, după cum 
gindirea are nevoie de memorie. 

amour a besoin des yeur, comme la pensee 

a besoin de la memoire. 

1257 e Dragostea are urcușurile şi coborișurile ei. 

D'amour a ses hauls ei ses bas. 

1258 e Dragostea crede cu nesaţ tot ceea ce 
doreşte. 

I'amour avidement croit tout ce qu'il souhaiie. 
1259 e Dragostea e ca lancea lui Ahile! care 
răneşte şi vindecă. 

D'amour est comme la lance d'Achille qui 

blesse et gutrii. 

1260 e Dragostea este singura pasiune care se 
plăteşte cu o monedă fabricată de ea însăşi. 

D'amour est la seule pasion qui se paye d'une 

monnaie qw'elle fabrique elle-meme. 

1261 e Dragostea e stofa naturii brodată de 
imaginaţie. 

D'amour c'est letoffe de la nature que 

VPimagination a brodee. 

1262 e Dragostea e un egoism în doi. 

L'amour est un €goisme ă deus. 


1 Celebru erou grec care a participat la războiul troian, 
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1263 e Dragostea e un foc de aloe care arde 
fără fum. 

amour est un feu d'aloes gui brâle sans 

fumee. 

1264 e Dragostea e un tiran care nu cruţă pe 
nimeni. 

D'amour est un tyran qui n'€pargne personne. 
1265 e Dragostea face să ne pierdem şi odihna 
şi pofta de mîncare. 

D'amour fait perdre le repos et l'appttit. 
1266 e Dragostea face să treacă timpul şi timpul 
face să treacă dragostea. 

I'amour fait passer le temps et le temps fait 

passer L'amour. 

1267 e Dragostea îndepărtează gelozia. 

Amour chasse jalousie. 

1268 e Dragostea învață măgarii să danseze. 

D'amour apprend les ânes ă danser. 

1269 e Dragostea micşorează distanţele. 

I'amour rapproche les distances. 

1270 e Dragostea moare rar de moarte subită. 

I'amour meurt rarement de mort subite. 
1271 e Dragostea ne face inventivi. 

IPamour rend inventif. 

1272 e Dragostea nu poate dura şi nici trăi, 
dacă nu se află într-o inimă sinceră şi deschisă. 

Amour ne peul durer ni vivre, | Si ce n'est 

en coeur franc et delivre. 

1273 e Dragostea supune totul afară de inima 
celui viclean. 

Amour soumet tout hormis cour de felon. 
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1274 e Dragostea şi moscul! nu pot rămîne 
neobservaţi. 

L'amour et le musc ne peuvent rester ignores. 
4 e Dragostea și prietenia se exclud una pe 
alta. 

amour ei lamitie s'exeluent lun Vautre. 
1276 e Dragostea şi sărăcia fac casă proastă 
împreună. 

L'amour el la pauvrete font ensemble mauvais 

menage. 

1277 e Dragostea şi timiditatea nu se potrivesc. 

Amour et honte ne s'accordent. 

1278 e Dragostea şi ura pun un văl înaintea 
ochilor. 

I"amour et la haine melteni un voile devant 

les eur. 

1279 e Dragostea trăieşte din inaniţie şi moare 
din hrană. (Dragostea e mai vie cînd e neîmpăr- 
tăşită şi dispare cînd e satisfăcută.) 

"amour vil d'inanition et meurt de nourriture. 
1280 e Dragostea, tusea, fumul şi banul nu se 
pot ascunde mult timp. 

Amour, toux, fumee et argent | On ne peul 

cacher longuemeni. 

1281 e Eşti ușor păcălit de cel pe care-l iubești. 
On est aisement dupe par ce qu'on aime. 
1282 e Fără piine, fără vin dragostea nu e nimic. 

Sans pain, sans vin | L'amour n'est rien. 


1 Substanţă frumos mirositoare folosită în industria 
parfumurilor; se extrage dintr-o glandă situali sub abdo- 
menul mamiferului mascul numit mosc care lrăieşte în 
Asia. 
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1283 e Flacăra iubirii se aprinde la bucătărie. 
(„Dragostea nu se hrănește cu coceni“ spune 
proverbul românesc.) 

Le flambeau de Pamour s'allume ă la cuisine. 
1284 e Frumoasele lacrimi ale dragostei fac mai 
mult decît risetele ei. 

Beauz pleurs d'amour valent mieuzr que se 

ris. [arh.) 

1285 e Gelozia nu e decit un copil prost al orgo- 
liului sau boala unui nebun. 

La jalousie n'est gu'un sot enfant de l'orgueil 

ou c'est la maladie d'un fou. 

1286 e Gelozia se naşte totdeauna odată cu 
dragostea, dar nu moare totdeauna odată cu ea. 

La jalousie naît toujours avec l'amour, mais 

elle ne meurt pas toujours avec lui. 
1287 e Iertăm totul atit timp cit iubim. 

On pardonne tant que Lon aime. 

1288 e Inima nu are zbireituri. (Nu e vorba 
numai de iubirea dintre îndrăgostiţi, ci şi de 
pasiunea cu care oamenii de toate virstele iubesc 
frumosul, natura, artele, munca.) 

Le cour n'a point de ride. 

1289 e Inimile sensibile vor să fie iubite; îngim- 
faţii vor să fie preferaţi. 

Les curs sensibles veulent qu'on les aime; 

les personnes vanileuses, qu'on les prefere. 
1290 e lubesc pe cine mă iubeşte. 

Jaime qui m'aime. 

1291 e Iubim cu toată puterea la tinereţe şi cu 
toată slăbiciunea la bătrineţe. 
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On aime de toute sa forcedans ea jeunesse 

et de toule sa faiblesse dans la vieillesse. 
1292 e lubirile vechi nu se mai sting. 

Les pieilles amours ne s'eteignent point. 
1293 e În iubire face mai mult să speri decît să 
ai. (Speranţa ţine trează iubirea şi-i dă farmec; 
iubirea satisfăcută nu mai prezintă mare interes.) 

En amour mieuz vault esptrer que tenir. 
1294 e În iubire numai începutul e fermecător. 

En amour il n'y a que les commencemenis qui 

soient charmanis. 

1295 e În iubire prea mult nu e suficient. 

En amour trop n'est pas assez. 

1296 e Îndrăgostiţii care se ceartă se adoră. 

Les amanis qui se disputent s'adoreni. 

1297 e Jurămint de jucător, jurămiînt de îndră- 
gostit, vorbe în vînt. 

Serment de joueur, sermeni d'amant, auiant 

en emporte le vent. 

1298 e La ce iubeşti te uiţi cu drag. (R) 

On regarde voloniiers ce qu'on aime. 

1299 e Mișcarea ochilor este limbajul indrăgos- 
tiților. 

Le mouvement des yeux est le langage des 

amanis. 

1300 e Ne întoarcem totdeauna la prima dra- 
goste. 

On revient toujours ă ses premitres amours. 
1301 e Nimeni nu e iubit de toţi, nici urit de toţi. 

Nul n'est de tous aime, ni de tous hai. 
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1302 e Nu iubeşti decit o dată. (O dată cu 
adevărat.) 

On n'aime qu'une fois. 

1303 e Nu jigneşti pe nimeni iubindu-l. 

On n'offense personne en l'aimani. 

1304 e Nu poţi iubi şi să fii cuminte în același 
timp. 

On ne peul aimer el îire sage tout ensemble. 
1305 e Nu trebuie să te joci nici cu focul, nici 
cu dragostea. 

Il ne faul pas Jouer avec le feu, ni avec amour. 
1306 e Ochelarii sînt chitanţe ale dragostei. (Sînt 
semn al încheierii „socotelilor“ sentimentale.) 

Les lunettes sont des quitiances d'amour. 
1307 e Ochii sint cei care trimit primele dulci 
misive. 

Les premiers billeis douz ce sont les yeuz qui 

les lancent,. 

1308 e Ochii sînt solii inimii. 

Les yeuz sont messagers du cur. 

1309 e Primul suspin al dragostei este ultimul 
al înțelepciunii. 

Le premier soupir de lPamour | Est le dernier 

de la sagesse. 

1310 e Prin gură se aprinde îocul în cuptor. 
(Hrana întreţine „locul“ dragostei.) 

Par la bouche se met le feu au four. 

1311 e Rănile provocate de cel ce iubeşte valo- 
rează mai mult decit sărutările înșelătoare ale 
celui care urăște. 
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Les blessures que fait celui qui aime valeni 
mieuz que les baisers trompeurs de celui qui 
hait. 
1312 e Statornicia este iluzia dragostei. 
La constance est la chimere de l'amour. 
1313 e Vechile iubiri şi tăciunii vechi se aprind 
în toate anotimpurile. 
Vieilles amours et vieux lisons | Se rallument 


en toules saisons. 
FRANȚA 


1314 e Cearta din dragoste. e începutul iubirii. 

Bruhlerzank ist der Liebe Anfang. 

1315 e Cel care interzice dragostea îi pune 
pinteni. 

Wer die Liebe verbietet giirtel ihre Sporcn. an. 
1316 e Cine trăieşte fără dragoste e un mort 
în viaţă. 

Wer ohne Liebe lebt isi lebendig tod. 

1317 e Cine-mi dovedește dragoste îmi pregă- 
leşte griji. 

Wer_mir Liebe erzeigi der bereitei mir Sorge. 
1318 e Dragostea caldă care durează este mai 
bună decit cea fierbinte care se consumă. 

Warme Liebe die dauert ist besser als heisse 

die verrauchi. 

1319 e Dragostea cu sila și obrajii sulemeniţi 
nu durează. 

Gezwungene Liebe und gemalte Wangen dauern 

nicht. 

1320 e Dragostea cunoaște căi ascunse. 

Liebe weiss verborgene Wege. 
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1321 e Dragostea e o dulce amărăciune. 

Die Lieb' ist eine siisse Bitterkeil. 

1922 e Dragostea e răbdătoare. 

Liebe duldet alles. 

1323 e Dragostea sare din ochii celui care vrea 

s-o ascundă. 

Wer Liebe bergen will, dem kriecht sie an den 

Augen heraus, 

1324 e Gelozia e o patimă care caută cu tot 

dinadinsul motive de suferință. 

Bifersucht ist eine Leidenschaft die mit Eifer 

sucht was Leiden schaft. 

1325 e Gelozia soţiei e calea spre despărţire. 
Die Hifersucht der Ehefrau isi der Weg zu 
ihrer Scheidung. 

1326 e Împotriva dragostei n-a crescut nici o 

buruiană de leac. 

Wider die Liebe ist kein Kraut gewachsen. 
1327 e Jocul, fericirea şi dragostea au înălțimile 
şi adincimile lor. 

Spiel, Gliick und Liebe haben ihre Hohe und 

Tiefe. 

1328 «e Mai bine cu dragoste o mîncare de varză 

decit cu ură un bou îngrăşat. 

Besser ein Gericht Kraut mit Liebe, als ein 

gemăsteler Ochse mit Hass, 

1329 e Minia în dragoste este un nou fitil al 

iubirii. 

Liebeszorn ist neuer Liebeszunder. 

1330 e Ochii sint ușa dragostei. 

Die Augen sind der Liebe Tiir. 
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1331 e Tăcerea e floarea curată a dragostei. 
Das Schweigen ist der Liebe keusche Bliite. 
1332 e Totul cu dragoste și nimic cu forţa. 
Alles mit Liebe und nichts mit Gewalt. 
n e Unde lipsește dragostea, apar toate defec- 
tele. 
Wo Liebe fehit, erblickt man alle Fehler. 
1334 e Venus suferă fără vin şi fără piine. 
Ohne Wein und Brot | Leidet Venus Not. 
GERMANIA 


1335 e Cine doreşte să facă bine bate la uşă; 
cine iubeşte găsește uşa deschisă. 

1336 e Cînd există dragoste imposibilul devine 
posibil. 

1337 e Dragostea e ca o plantă agățătoare care 
se usucă şi moare dacă nu are nimic de îmbrățișat. 
1338 e Dragostea lără adevăr e ca un rîu fără 
maluri. 

1339 e Nu poţi să reuşeşti în dragoste, dacă ţi-e 
greu să-ţi deschizi sufletul. 

1340 e Nu poţi să suporţi cînd te rănește acela 
pentru care poţi să şi mori. 

1341 e Supărarea în dragoste e ca sarea: prea 


multă strică. 
INDIA 


1342 « Cine se grăbeşte în dragoste se grăbeşte 

şi în ură. 

1343 e Dragostea și ura depășesc toate limitele. 
ISRAEL 
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1344 e Adevărata dragoste sălăşluiește numai 
în inimile mari. 
Al cor gentile ripara sempre amore. 
1345 «e Cine are dragoste în inimă are pinteni în 
coaste și aripi la picioare. 
Chi ha lamore in seno ha gli sproni al fianco 
e le ali ai piedi. 
1346 e Cine nu arde nu aprinde. 
Chi non arde non incendia. 

1347 e Cine nu iubeşte nu merită să fie iubit. 
Chi non ama non merita d'essere amato. 
1348 e Dragostea aduce dragoste şi cruzimea 

dispreţ. | 
Amor fa amore e crudeltă fa sdegno. 
1349 e Dragostea e asemănătoare lacrimilor: 
naşte din ochi și cade pe piept. 
I"amore € simile alle lagrime: dagli occhi 
nasce e nel petio cade. 
1350 e Dragostea înglodează pe tineri şi scu: 
fundă pe bătrîni. 
Amore infanga i giovani e annega i vecchi. 
1351 e Dragostea mișcă soarele și celelalte stele. 
[amor che muove il sole e le alire stelle. 
1352 e Dragostea nu are rațiune. 
Amor non ha giudizio. 
1353 e Dragostea nu cunoaște măsură. 
Amore non conosce misura. 
1354 e Dragostea nu se găseşte de vinzare. 
Amor non si trova al mercalo. 
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1355 e Dragostea se află atît sub un strai de 
lină, cît și sub unul de mătase. 
Tanto ben si trova l'amore soito la lana, 
quanto soito la seta. 
1356 e Dragostea și gelozia s-au născut împreună. 
Amore e gelosia nacquero insieme. 
1357 e Dragostea vrea credinţă și credinţa vrea 
fermitate. 
Amor vuol fede e fede vuol fermezza. 
1358 e E mai bine să fii iubit decit temut. 
fi meglio essere amato che temuto. 
1359 e Flacăra încearcă aurul și nenorocirea 
încearcă pe cel care te iubeşte. 
La fiamma prova loro e Pavversită prova 
chi t'ama. 
1360 e Iubeşte pe cine te iubește și răspunde cui 
te cheamă. | 
Ama chi t'ama e rispode a chi ti chiama. 
1361 e La cocoș bătrin, găină tinerică. 
A gallo vecchio, gallina tenerella. 
1362 «e Nu e capabil de viaţă şi credinţă cel ce 
iubeşte şi tace. 
Non € capace di vita e di pietă colui che ama e 
tace. 
1363 e Nu e trandafir fără spin. 
Non v'E rosa senza spine. 
1364 e Om gelos, om îndrăgostit. 
Uomo zelante, | Uomo amante. 
1365 «e Trebuie să cunoşti înainte de a iubi. 
Bisogna conoscere prima d'amare. 
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1366 e Vechii iubiri i se simte marea putere. 
D'antico amor senti la gran potenza. 
ITALIA 


1367 e A spune: „Le urăsc“ înseamnă: „Te 
iubesc“. 
1368 «e Cel absent se îndepărtează cu fiecare zi 
ce trece. 
1369 e Gelozia e sufletul dragostei. 
1370 e Întilnirea e inceputul despărțirii. 
1371 e Ochii pot vorbi tot așa de frumos ca şi 
buzele. 
1372 e O simplă fluturare de minecă și iată 
începutul dragostei. 

JAPONIA 


1373 e A lupta cu îiinţa iubită înseamnă mai 

degrabă să mori decit să poţi învinge. 

1374 e Dragostea e ca algele: cînd te apropii de 

ele se îndepărtează, iar cînd te îndepărtezi de ele 

se apropie. 

1375 e Dragostea e ca burniţa: ea cade uşor, dar 

poate face să se prăvălească malurile. 

1376 e Dragostea e ca un firişor de orez: trans- 

plantat el răsare în altă parte. 

1377 e Dragostea nu se cumpără, dar dacă te 

strădui să o cucerești o vei obţine cu siguranţă. 

1378 e Prietenii seamănă cu cei care au acelaşi 

tată; îndrăgostiţii, cu cei care au aceeași mamă. 
MADAGASCAR 


1379 e Și ţapului bătrin îi place iarba fragedă. 
OLANDA 
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1380 e Dragostea care corupe adesea inimile pure 
purifică inimile corupte. 
1381 e Dragostea, ca să fie savantă, nu are 
nevoie să meargă la universitate. 
1382 e Dragoste, dragoste, nu există nimic mai 
rău şi nimic mai bun ca tine. 
1383 e Dragostea își închipuie că ceilalți nu au 
ochi. 
1384 e Dragostea și teama nu mănîncă din 
aceeaşi farfurie. 
1385 «e lubirile ca şi pomii: înfloresc atita timp 
cît au rădăcini. 
1386 «e Luna şi dragostea, cînd nu cresc, descresc. 
1387 e Rațiunea e ultima la care apelează dra- 
gostea. 
1388 e Totul se plătește cu bani, dragostea se 
plăteşte cu dragoste. 

PORTUGALIA 


1389 e Amorul cînd se-nvecheşte, / Ca omul cind 
îmbătrineşte, / Mai mult în necazuri decit în 
plăceri trăieşte. 

1390 e Căutătura dulce, / Haz de dragoste ne-a- 
duce. 

1391 e Ce mi-e drag fuge de mine/ Și uritul 
calea-mi ţine. 

1392 e Cine la amor nu crede / N-ar mai călca 
iarbă verde. 

1393 e Cind nu sînt ochi negri, săruţi și albaștri. 
1394 e Cindu-i cu fata de mină / Și chișleagul i-i 
smintină, 
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PE N d 


1395 e Cit e moșu de bătrin, / Tot doreşte măr 
din sîn, 

1396 e Cotoiul dacă-mbătrineşte, / Şoricei mititei 
iubeşte. | 

1397 e De dorinţa dorului / Nu mă pot da som- 
nului. 

1398 e De iubit ce ne iubim / Tot la anu ne-ntil- 
nim. 

1399 e De n-ar fi ochi și sprincene, / N-ar mai fi 
păcate grele, / Nici dragoste tinerele, 

1400 e De pupat, de sărutat, / Popa nu ne dă 
păcat. 

1401 e Dragostea cea veche/ Îţi şopteşte la 
ureche. 

1402 e Dragostea de un” se-ncepe? / De la ochi, 
de la sprincene, / De la sîni cu drăgănelel. 

1403 e Dragostea în bănuială pururea petrece. 
1404 e Dragostea înţelege toate limbile. 

1405 e Dragoste nu e moșie / Ca să o ieicu chirie. 
1406 e Dragostele preinnoite / Ca bucatele-ncăl- 
zite. 

1407 e Dragoste sacă, / Cui dracu să placă? 
1408 e Dragostea scurtă e cu suspin lung. 
1409 e Fugi d-acolo, vino-ncoace, / Șezi binişor, 
nu-mi da pace. 

1410 e Ghimpe de albină dragostea şi-a dobin- 
dit, / În cine îl înfige, peşin l-a și rănit. 

1411 e Ibovnica nu se ţine / Cu stafide şi smo- 
chine, 

1412 e În dorul amorului / Săruţi gura cuptorului. 
1413 e La bătrinețe / Mă tem de poale creţe. 


1 Farmec. Varietate de cireşe pietroase. 
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1414 e Nici o boală nu-i mai rea, / Ca dorul şi 
dragostea. 

1415 e Pe unde locul mi-e drag, / Treabă n-am, 
dar tot îmi fac. 

1416 e Rana de cuţit se vindecă lesne, dar cea 
de la inimă niciodată. 

1417 e Sub poale de ie nouă, / Nici mă ninge, 
nici mă plouă. 

1418 e Unde-i dragoste, e şi ceartă. 

1419 e Unde-i dragoste puţină, / Lesne-i a găsi 
pricină. 

1420 e Unde-i frică, nu e loc pentru iubire. 
1421 e Unde ţi-e inima, acolo şi gindul. 


ROMÂNIA 


1422 e Dragostea a făcut eroi, dar mai ales 
proşti. 

1423 e Dragostea e roua care umezește la îel şi 
urzica şi liliacul, 

1424 e Gindurile îndrăgostiţilor vorbese cu alt 
glas cind tac buzele. 

1425 e Prima dragoste seamănă cu prima zăpa- 
dă: rareori durează. 

1426 e Un hoţ nu poate fura dragostea, dar 
dragostea poate face un hoț. 

1427 e Viaţă fără dragoste, an fără vară. 


SCANDINAVIA 


1428 e Dragostea e fruct pentru tînăr și otravă 
pentru bătrin. 
El amor es fruta para el mancebo y para el 
viejo, veneno. 
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1429 e Dragostea face din înţelepţi nebuni şi 
din proşti înţelepţi. 

Fl amor hace locos de sabios y sabios de necios. 
1430 e Dragostea, durerea şi averea nu pot 
rămîne un secret. 

Amores, dolores y dineros | No puedem estar 

secretos. 

1431 e Durerea alină durerea; iubirea se alină cu 
iubire. 

Dolor alivia dolor; amor alivia de amor. 
1432 e Ghidușiile lui Venus nu sînt pentru cei 
bătrîni. 

El juego de Venus no es para hombres viejos. 
1433 e Prieten cu Venus, duşman lui însuşi. 
(Îndrăgostitul care suferă îşi face rău lui însuşi.) 

Amigo de Venus, enemigo de si mismo. 

1434 e Supa și iubirile, cele dintii, cele mai bune. 

Sopa 1 amores, los primeros, los majores. 


SPANIA 


1435 «e Inima nu e o ureche s-o astupi cu degetul. 

1436 e lubeşte-l pe cel care te iubeşte, chiar 

dacă nu are nimic; nu-l iubi pe cel care nu te 

iubeşte, chiar dacă e sultan în Egipt. 

1437 e lubeşte-mă ca să te iubesc și eu. 

1438 e Ochiul e o fereastră care dă spre inimă. 

1439 e Pentru cei îndrăgostiți, o căpiţă de paie 

este un palat. | 

1440 e Pentru dragostea faţă de un trandafir, 

grădinarul devine sclavul a mii de spini. 
ŢURCIA 
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1441 e Dragostea e ca ceața: nu e înălţime pe 
care să n-o acopere. 
1442 e În dragoste, ca și în vis nimic nu e 
imposibil. 

UNGARIA 


1443 e Cu cel drag anul pare o oră. 

C munbim 2000 NOKaIWCemeA 34 uaCcok. 
1444 e De la dragoste la ură nu e decit un pas. 
Om mo6eu do nenaeucmu o00dun uae. 

1445 e Dragostea e fără slirșit ca inelul care 

nu are cap. 

JIro60eb, KOAbU0, a 3j KOAbya Hem Konya. 
1446 e Dragostea nu e un incendiu, dar dacă se 
aprinde n-o mai stingi. 

JIro6o6b ne nowcap, a 3a20pumca, He no- 

mypuuub. 

1447 e Dragostea poate îi oarbă: ia negrul 
drept alb. 

JIxo6oe5 moocem u cnena 6wimvb uepuoe 3a 

Geanoe nouumaem. 

1448 e E plictisitor să trăieşti fără cel drag, iar 
cu cel ce nu ţi-e drag e şi mai plictisitor. 

Touno cum Gea MUno20, a C HEMUAbiM 

mounee. 

1449 e Fără soare nu poţi exista, fără cel drag 
nu poţi trăi. 

Bea coantiuak Henan npoGumv, Gea munoz20 

HEOA3A npoucumb. 

1450 «e Privirea este spada sufletului, 

Baean0 ecmu meu Oyuuu, 
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1451 e Unde e dragoste, acolo e şi lumină. 
TOe cocem, mam u ceem. 
U.R.8.3. 


* 


1452 e E greu să nu iubeşti, e greu să şi iubeşti; 
dar cel mai greu este să iubeşti în zadar. 
ANACREON 


1453 e Dragostea este pentru cel care a mincat, 
nu pentru cel înfometat. 
1454 e Nu e îndrăgostit cel care nu iubeşte 
pentru totdeauna. 

EURIPIDE 


1455 e Nimeni nu iubeşte pe cel ce nu poate 
iubi pe nimeni. 
DEMOCRIT 


1456 e Ceea ce ar trebui să călăuzească pe oameni 
întreaga viaţă — fireşte, pe aceia care vor s-o 
trăiască frumos — nu sînt legăturile de-nrudire 
apropiată, nici onorurile, nici avuţia; nici una 
dintre acestea nu e în stare s-o facă așa de frumos 
ca iubirea. 

1457 e Ei sînt uimiţi, admiră şi răsplătesc mai 
degrabă pe cel care, iubit fiind, întoarce iubirea, 
decît pe cel care iubeşte pur şi simplu. Fiindcă 
iubitorul este ceva mai divin decit cei dragi. 
1458 e Eros nu stă pe ce nu e înflorit sau pe ce 
s-a veştejit: corp, suflet sau orice ar fi. El se 
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așază și rămine numai unde e loc parfumat și 
înflorit. a 
1459 e Lui Eros i se supune oricine de bună 
voie. 
1460 e Rău este iubitorul de rind, cel ce se 
îndrăgosteşte de trup mai mult ca de suilet. Se 
înţelege că nu e nici statornic, ca unul care nu 
se îndrăgosteşte de ceva statornic. Fiindcă odată 
ofilită floarea trupului ce a iubit, dragostea 
zboară şi dispare, dind de ruşine multele vorbe şi 
făgăduieli ce a făcut. În schimb cel care iubește 
însuşirile sufleteşti, tocmai fiindcă are această 
înzestrare superioară rămîne îndrăgostit întreaga 
viaţă, ca unul care se contopește cu ce este per- 
manent,. 

PLATON 


1461 e Fără Ceres! și Liber? Venus rămîne rece. 
Sine Ceres et Libero friget Venus. 
TERENȚIU 


1462 e Nimic nu e prea greu pentru cei îndră- 
gostiţi. 
1463 e Prietenia este un desăvirșit acord de 
sentimente asupra celor divine şi umane, unit cu 
bunăvoință şi iubire reciprocă; şi cred că zeii, 
după înţelepciune, n-au făcut omului un dar mai 
frumos. 

CICERO 


1 Zeița griului şi a recoltelor. 
2 Zeul vinului şi al viței de vie. 
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1464 e Cine iubește e ca o torţă: cu cît mai 
agitată, cu atît arde mai puternic. 

1465 e Jurămintul îndrăgostitului nu se pedep- 
sește. 

j Amantis ius iurandum poenam non habe. 
1466 «e Pentru cel tînăr a iubi este o încîntare, 
pentru cel bătrin o greşeală. 

Amare inveni fructus est, crimen seni. 
PUBLILIUS SYRUS 


1467 e Cu cit se va îndepărta de ochii celui 
iubit, cu atit va pieri şi dragostea din inimă. 
Quantum oculis, animo tam procul ibit amor. 
1468 «e Întotdeauna iubirea este mai puternică 

la îndrăgostiţii despărțiți. 
Semper in absentes felicior aestus amanies. 
PROPERȚIU 


1469 e Cite scoici în nisipul mării, tot atitea 
dureri în dragoste. 

Litore quod conchae, tot sunt in amore dolores. 
1470 e Fericit cel ce cutează să-și apere cu 
energie dragostea. 

Feliz qui, quod amat, defendere fortiter aude. 
1471 e Jupiter! ride din înălțimi de jurămintul 
fals al îndrăgostiţilor. 

Jupiter ez alto perjuria ridet amantum. 
1472 e Nimeni nu e iubit, dacă soarta nu-i e 
prielnică. 

Diligitur nemo, nisi cui fortuna secunda es. 


1 Stăpînul zeilor şi al oamenilor. 
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1473 e Orice indrăgostit luptă, iar Cupidon! îşi 
are tabăra sa.2 
Militat omnis amans et habet sua castra 
Cupido. 
1474 e Și dragostei i se potriveşte o anume 
vîrstă: e ruşinos să fii soldat la bătrineţe, e urit 
să iubeşti la bătrineţe. 
Veneri guogue convenit aetas: | Turpe senes 


miles, turpe senilis amor. 
OVIDIU 


1475 e Îmbrăţişările celor ce-și arată iubirea pe 
drumuri sînt pline de nesăbuită îndrăzneală, 
fiindcă vor să se arate celor din afară, dar nu 
merită nici cea mai mică atenţie. 

CLEMENT Alexandrinul 


1476 «e Sărutul dragii este un cald izvor sărat: / 
Cu cit îl sorbi cu sete, cu-atit ai însetat! 
Abu Abdelah Geafar RUDAKI 


1477 e Dragostea adevărată nu se împarte in 
mai multe, şi pe deasupra mai trebuie să fie și de 
bunăvoie, iar nu silită. 
1478 e Dragostea [...] priveşte totul prin nişte 
ochelari care fac ca arama să arate a aur, calicia 
u bogăţie şi urdorile a mărgăritare. 

Miguel de CERVANTIIS 


1 Sau Amor, zeul dragostei, fiul zeiţei Venus. 

2 Dragostea și lupta se aseamănă sub multe raporturi. 
Numeroase sînt cuvintele care li se potrivesc amîndurora: 
învingător, învins, rană, înlănţuire, prizonier, cucerire, 
cuceritor. 


198 VII. FEMEIA ÎN VIAȚA SENTIMENTALĂ 


1479 e Dragostea se uzează mai repede în ima- 
ginaţia bărbaţilor decît în aceea a femeilor. 
1480 e Nu vă daţi, cu prea mare nepăsare, pe 
mîna celor care se bucură de dragostea şi încre- 
derea voastră. 

William SHAKESPEARE 


1481 e Acela ce iubeşte nu are trebuinţă / Decit 
de-a lui unică şi proprie voinţă. 
Pierre CORNEILLE 


1482 e Adevărata dragoste e ca apariţia fanto- 
melor: toată lumea vorbeşte despre ele, dar puţini 
oameni le-au văzut. 
ŢI est du veritable amour comme de lLappariiion 
des esprits: tout le monde en parle, mais peu 
de gens en ont vu. 
1483 e Ceea ce face ca îndrăgostiţii să nu se 
plictisească deloc unul cu celălalt, este faptul că 
vorbesc totdeauna despre ei. 
Ce gui fait que les amanis ei les mailiresses 
ne  s'ennuient point d'tre ensemble, c'est 
gu'ils parlent toujours d'eux-memes. 
1484 e Cînd iubim, ne îndoim adesea de ceea ce 
credem mai mult. 
Quand on aime, on doute souvent de ce qu'on, 
croit le plus. 
1485 e Cu cît iubeşti mai mult o femeie, cu atît 
eşti gata s-o urăști. 
Plus on aime une maitresse, et plus on est 
prât de la hair. 


VII. FEMEIA ÎN VIAȚA SENTIMENTALĂ 199 


1486 e Dacă există cumva o dragoste curată și 
neamestecată cu celelalte patimi ale noastre, 
apoi este una tăinuită în fundul inimii şi de care 
noi înșine nu avem cunoştinţă. 

1487 e Dacă judecăm dragostea după cele mai 

multe dintre simptomele ei, putem spune că 

seamănă mai degrabă cu ura decit cu iubirea. 
Si on juge de amour par la plupart de ses 
effets, il ressemble plus ă la haine qu'ă Vami- 
te, 

1488 e Despărțirea e grea cînd a încetat iubirea. 
On a bien de la peine ă rompre quand on ne 
s'aime pas. 

1489 « Dintre toate pasiunile violente, aceea care 

le stă mai puţin urit femeilor este dragostea. 
De toutes les passions violentes, celle qui sied 
le moins mal auz femmes, c'est amour. 

1490 e Dragostea, asemenea focului, nu poate 

dăinui fără o mișcare continuă şi încetează de a 

exista îndată ce nu mai nădăjduieşte sau nu se 

mai teme. 
IPamour, aussi bien que le feu, ne peut subsister 
sans un mouvement continuel et il cesse de 
vivre des qu'il cesse d'esptrer ou de craindre. 

1491 e Dragostea, cît de plăcută ar fi, place 

mai mult prin felul în care se manifestă decit 

prin ea însăși. 
L'amour, tout agrtable qu'il est, plait encore 
plus par les manitres dont il se montre que 
par lui-mâme. 

1492 e Dragostea e greu de definit. S-ar putea 

spune despre ea că în sullet este o pasiune de a 
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stăpini; între caractere, o simpatie şi în trup, 
nu e decit o dorinţă ascunsă şi gingașă de a poseda 
ceea ce iubeşti după îndelungate mistere. 
Il est difficile de definir lamour. Ce qu'on 
en peut dire est que, dans l'âme, c'est une 
passion de regner; dans les esprits, c'est une 
sympathie et dans le corps, ce n'est qu'une 
enpie cachee et delicate de posseder ce que l'on 
aime apres beaucoup de mysttres. 
1493 e Dragostea se compară cit se poate de 
bine cu febra; nici pe una, nici pe cealaltă n-o 
putem stăpiîni nici în privinţa violenţei, nici a 
duratei. 
La plus juste comparaison qu'on puisse faire 
de Pamour, c'est celle de la fievre: nous n'avons 
non plus de pouvoir sur l'un que sur l'autre, 
soit pour sa violence ou pour sa durte. 
1494 e Este aproape întotdeauna greşeala celui 
care iubeşte de a nu-şi da seama cind încetează 
de a mai fi iubit. 
C'est presque toujours la faute de celui qui 
aime de ne pas connaitre quand on cesse de 
Paimer. 
1495 e Este greu să-i iubești pe aceia pe care 
nu-i stimezi, dar nu e mai ușor să-i iubeşti nici pe 
aceia pe care-i stimezi într-o mai mare măsură 
decît pe tine însuţi. 
Il est difficile d'aimer ceux que nous n'esti- 
mons point, mais il ne lest pas moins d'aimer 
ceuz que nous estimons beaucoup plus que 
nous. 
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1496 e Este imposibil de a iubi a doua oară ceca 
ce a încetat cu adevărat de a mai fi iubit. 
Il est impossible d'aimer une seconde fois ce 
qu'on a vtritablement cesse d'aimer. 
1497 e Este mai greu să fii credincios iubitei 
cînd îți dă fericirea decît atunci cind te chinuie. 
7] est plus difficile d'etre fidele ă sa maitresse 
quand on est heureuz que quand on est mal- 
traite. 
1498 e Ești cîteodată mai puţin nefericit de a fi 
înșelat de fiinţa pe care o iubeşti decit de a ţi 
se deschide ochii că eşti înşelat. 
On est quelquefois moins malheureuz d'âtre 
trompe de ce qu'on aime que d'en âtre detrompE. 
1499 e Există oameni care n-ar îi fost niciodată 
îndrăgostiţi, dacă n-ar fi auzit, vreodată vor- 
hindu-se despre dragoste. 
Il y a des gens qui n'auraient jamais 616 
amoureuz s'ils n'avaient jamais entendu par- 
ler de l'amour. 
1500 e Există un anume fel de a iubi în care 
excesul împiedică gelozia. 
Il y a une certaine sorte d'amour dont l'exces 
empâche la jalousie. 
1501 e Femeile care iubesc iartă mai uşor indis- 
creţiile mari decît micile infidelităţi. 
Les femmes qui aiment pardonnent plus ais6- 
ment les grandes indiscretions que les pelites 
infidelites. 
1502 e Femeile cred adesea că sînt indrăgostite, 
deşi nu iubesc. lţele unei intrigi, emoția pe 
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care o dă purtarea curtenitoare faţă de ele, încli- 
narea naturală spre plăcerea de a fi iubite şi 
greutatea de a reluza, le dau convingerea că ele 
sînt cuprinse de pasiune, în timp ce e vorba doar 
de dorinţa de a atrage plăcînd. 
Les femmes croient souvent aimer, encore 
qw'elles m'aiment pas. I'occupation d'une 
intrigue, l'emotion d'esprit que donne la galan- 
terie, la pente naturelle au plaisir d'etre aimees 
et la peine de refuser, leur persuadent qu'elles 
ont de la passion, lorsqu'elles n'ont que de la 
coqueltterie. 
1503 e Femeile tinere care nu vor să pară 
cochete, şi bărbaţii în vîrstă care nu vor să pară 
caraghioşi, nu trebuie să vorbească niciodată 
despre dragoste ca despre ceva din care s-ar 
putea împărtăși şi ei. 
Les jeunes femmes qui ne veulent point paraitre 
coqueties, et les hommes d'un dge avance qui 
ne veulent pas âtre ridicules, ne doivent jamais 
parler de l'amour comme Pune chose 'oă, ils 
puissent  avoir pari. 
1504 e Gelozia este cea mai mare dintre toate 
nenorocirile şi aceea care inspiră cea mai puţină 
milă persoanelor care o pricinuiesc. 
La jalousie est le plus grand de tous les mauz 
et celui qui fait le moins de pitit auz personnes 
qui la causent. 
1505 e Gelozia se hrăneşte din îndoială şi devine 
furie sau se slirşeşte îndată ce se trece de la 
îndoială la certitudine. 
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La jalousie se nourrit dans les doutes et elle 
devient fureur, ou elle finit sit qu'on passe 
du doute ă la certitude. 
1506 «e Invidia e distrusă de adevărata priete- 
nie, iar cochetăria, de adevărata dragoste. 
Denvie est dâtruite par la veritable amiltie 
et la coquetterie, par le veritable amour. 
1507 e În bătrineţea dragostei, ca şi în aceea a 
vîrstei, trăim mai mult pentru dureri, nu mai 
trăim pentru plăceri. 
Dans la vieillesse de L'amour, comme dans 
celle de l'âge, on vit encore pour les maur, 
mais on ne vit plus pour les plaisirs. 
1508 e În dragoste, a nu iubi deloc este un mijloc 
sigur pentru a fi iubit. 
N'aimer gutre en amour est un moyen assure 
pour €tre aimă. 
1509 e În dragoste, cine se vindecă primul e 
totdeauna cel mai bine vindecat. 
En amour, celui qui est gucri le premier, est 
toujours le mieuz gueri. 
1510 e În dragoste, înșelătoria merge aproape 
totdeauna mai departe decit neîncrederea. 
Dans Pamour, la tromperie va presque toujours 
plus loin gue la mefiance. 
1511 e În dragoste, mai mult ca în oricare dintre 
pasiuni, domneşte iubirea de sine: sintem fără 
preget înclinați să jertiim mai degrabă liniştea 
fiinţei iubite decit s-o pierdem pe a noastră. 
1512 e În gelozie există mai mult amor propriu 
decit iubire, 
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Il y a dans la jalousie plus d'amour-propre 
gue d'amour. 
1513 e Multe dintre femei nu pling moartea 
iubiților din dragoste, cît din dorinţa de a părea 
demne de a mai fi iubite. 
1514 e Noi îi iubim totdeauna pe cei care ne 
admiră, dar nu-i iubim totdeauna pe cei pe care 
îi admirăm. 
Nous aimons toujours ceuz qui nous admirent 
et nous n'aimons pas toujours ceux que nous 
admirons. 
1515 e Nu există oameni care să nu se rușineze 
de a se îi iubit, cind nu se mai iubesc deloc. 
Il my a gucre de gens qui ne soient honteuz 
de s'âtre aimes, quand ils ne s'aiment plus. 
1516 e Nu există prefăcătorie în stare să ascundă 
vreme îndelungată dragostea acolo unde se află, 
nici să simuleze una care nu există. 
Il my a point de deguisemeni qui puisse long- 
temps cacher Pamour oă il est, ni de feindre 
oă il n'est pas. 
1517 e Oricît de rară ar îi adevărata dragoste, 
ea este totuşi mai puţin rară decit adevărata 
prietenie. 
Quelque rare que soit le veritable amour, 
u Vest encore moins que la veritable amiti€. 
1518 e Plăcerea noutăţii este pentru dragoste 
ceea ce este iloarea pe îruct; ea îi dă acesteia o 
strălucire care dispare ugor şi care nu mai revine 
niciodată, 
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La grâce de la nouveaute est d amour ce que 
la fleur est sur les fruits: elle y donne un 
lustre qui s'efface asiement et qui ne revient 
jamais. 
1519) e Răminem mult timp lîngă primul iubit, 
cit timp nu apare al doilea. 
On garde longtemps son premier amant, qguand 
on m'en prend point de second. 
1520 e Faptul că uneori ne vedem siliți să ră- 
mînem credincioşi fiinţei iubite nu e cu mult 
mai bun decit o infidelitate. 
La violence qu'on se fait pour demeurer fidele 
ă ce qu'on aime ne vaut gutre micux qu'une 
infidelute. 
1521 e Toate pasiunile ne fac să comitem greşeli, 
dar dragostea ne face să săvirșim greşeli mai 
ridicole. 
Toules les passions nous font faire des fautes, 
mais amour nous en fait faire de plus ridi- 
cules. 
1522 e Un bărbat virtuos poate îi îndrăgostit 
ca un nebun, dar nu ca un prost. 
Un  honntte homme peut Etre amoureux 
comme un fou, mais non pas comme un sol. 
1523 e Uneori eşti mai puţin nefericit cînd te 
minte fiinţa iubită decît atunci cînd îţi spune 
adevărul în față. 
Franşois de LA ROCHEFOUCAULD 


1524 e Dragostea nu e așa de puternică nicio- 
dată ca atunci cind credem că e gata să ia sfirșit 
prin ivirea unei certe; ea trăieşte în furtuni, 


206 VII. FEMEIA ÎN VIAȚA SENTIMENTALA 


L'amour n'est jamais si fort que quand on le 
croît prâ ă finir par  l'emportement d'une 
querelle; il vit dans les orages. 
1525 e În dragoste, economia de sentimente 
şi de plăceri este singura metafizică justă. 
D'conomie des sentimenis et des plaisirs est 
en amour la seule metaphysique raisonnable, 
Ninon de LENCLOS 


1526 e [...] marea însușire a femeilor e de a in- 
spira dragoste. “Toate îngrijirile pe care şi le dau 
nu sînt decît pentru aceasta. 

MOLIERE 


1527 «e Cine va voi să cunoască pe deplin vani- 
tatea omului n-are decit să privească la cauzele 
şi efectele dragostei. Pricina e „un nu știu ce“, 
(Corneille) şi urmările sint cumplite. Acest „nu 
ştiu ce“, atit de neînsemnat încit nu poate fi 
recunoscut, dă peste cap întreg pămintul, prin- 
cipii, armatele, lumea întreagă. Nasul Cleopatrei: 
dacă ar fi fost mai scurt, se schimba faţa lumii. 
1528 e Respectul şi dragostea trebuie să fie 
atit de bine proporţionate încît să se menţină 
reciproc, fără ca respectul să înăbuşe dragostea. 

Blaise PASCAL 


1529 e Dragostea care naşte deodată este cea 
mai greu de vindecat. 
L'amour qui naiît subitement est le plus 
long ă gucrir. 
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1530 «e Mai rar se întilnește.o iubire adevărată 
decit o prietenie perfectă. 
Il est plus rare de voir un amour extreme 
qwune parfaite amilie. 
1531 e Oricit ai fi de exigent în dragoste, ierți 
mai multe greșeli decît ai ierta în prietenie. 
Jean de LA BRUYERE 


1532 e Dragostea cumpărată pre bani sau pre 
mincări şi băuturi în siirşitul acelora şi ea se 
sfirşeşte. Iară dragostea din suflet adevărată 
în sărăcie și în foamete slujba vredniciei își arată. 
1533 «e Tot ceea ce iubim cu mare poftă, cu mare 
lesnire credem. 

Dimitrie CANTEMIR 


1534 e Constringerile impuse iubirii, departe de 
a o slăbi, nu servesc adesea decît de a o mări. 
1535 e Dragostea nu aduce atitea necazuri decît 
pentru că de cele mai multe ori ființa care o 
inspiră nu este demnă, 

Madame RICCOBONI 


1536 «e În dragoste, teama dea displace întunecă 
raţiunea. 

En amour, la crainte de deplaire est Veteignoir 

de la raison. 
1537 e Limbajul inimii nu cunoaşte protocol. 
1538 e Nu e ţară pe lume în care dragostea să 
nu-i facă poeţi pe îndrăgostiţi. 

VOLTAIRE 
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1539 e Dragostea e puternică precum e fulgerul, 
dar loveşte fără tunet, şi cele mai puternice 
lovituri ale ei sint plăcute. 


Mihail Vasilievici LOMONOSOV 


1540 e Gelozia este printre pasiuni ceea ce este 
printre boli turbarea; cea mai ciudată ca idee, 
cea mai greu de vindecat, cea mai fatală prin 
efectele sale. 
La jalousie est parmi les passions ce qu'esi 
parmi les maladies la rage; la plus incon- 
cevable dans son principe, la plus difficile 
d gutrir, la plus funeste dans ses effets. 
Denis DIDEROT 


1541 e Arta de a plăcea, arta de a judeca, arta 
de a iubi, arta de a vorbi, frumoase precepte, 
dar puţin folositoare cînd ele nu sînt însușite 
conform naturii. 
P'art de plaire, Lart de penser, Part d'aimer, 
Part de parler, beaux preceptes, mais peu 
utiles, guand ils ne sont pas enseignes par 
la nature. 
1542 e Dacă slăbiciunile dragostei sint de iertat, 
este datorită în primul rind femeilor care stăpi- 
nesc prin ea. 
Si les faiblesses de l'amour sont pardonnables, 
c'est principalemeni aux femmes, qui regnent 
par lui. 
1543 e Dragostea e mai violentă ca amorul 
propriu, de vreme ce o femeie poate îi iubită în 
polida dispreţului ei. 
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D'amour est plus violent que l'amour-propre, 
puisqu'on peut aimer une femme malgre ses 
mepris. 
1544 «e Îl pling pe bătrinul îndrăgostit: pasi- 
unile tinereții provoacă o groaznică pustiire 
într-un corp consumat şi slăbit. 
Je plains un vieillard amoureuz: les passions 
de la jeunesse font un affreux ravage dans 
un corps use et fletri. 
1545 e Pot îi iubiţi din toată inima cei la care 
întilnim mari defecte [...]: slăbiciunile noastre 
ne apropie uneori unii de alţii tot atit cît ar putea 
s-o facă virtutea. 
On peut aimer de tout son coeur ceux en qui 
on reconnait de grands defauts[...]: nos fai- 
blesses nous aitachent quelquefois les uns auz 
auires autant que pourrait faire la vertu. 
1546 e Respectul se uzează, ca și dragostea. 
'estime s'use, comme  l'amour. 


Luc de Clapiers VAUVENARGUES 


1547 e Dragostea este ca epidemiile: cu cît ne 
temem mai mult, cu atît sintem mai expuşi a o 
contracta. | 
IPamour est comme les maladies €pidemiques : 
plus on les craint, plus on y est expose. 


Nicolas CHAMFORT 


1548 e Ce e dragostea? Numai acela știe care 
iubeşte fără speranţă. 
Friedrich SCHILLER 
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1549 e Cine n-a fost niciodată pe punctul de 
a sacrifica totul pentru dragostea sa, n-a iubit 
niciodată. 

Qui ma jamais €t€ sur le. point de tout 
sacrifier d son amour ma jamais aime. 
1550 e Prietenia trebuie adesea să vorbească 
pentru a se face înţeleasă; în dragoste nu trebuie 
să se spună nimic din ceea ce nu ar fi fost dinainte 

înţeles. 
Iamiiie doit souvent parler pour se faire 
comprendre; en amour, on ne doit rien dire 
qui mait  €t€ compris d'avance. 
Madame C. FEE 


1551 e Paradisul este totdeauna acolo unde 

sălăşluieşte dragostea. 
Le paradis est toujours lă oă habite L'amour. 
Jean-Paul RICHTER 


1552 e Cind iubim cu putere, încrederea ca și 
teama sînt inexplicabile. 
Madame de STAEL 


1553 e Dragostea singură face cit toate cele- 
lalte virtuţi la un loc. 
Franţois-Ren€ de CHATEAU BRIAND 


1554 e Războiul, ca și dragostea, trece prin stomac. 
NA POLEON 


1555 e Amorul cînd se-ntăreşte/ Între cei ce 
se-nsoţesc, / Unul şi alt pătimeşte / Osebiţi cînd 
viețuiesc, 
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1556 «e Căci cu cît Amorul / La-nceput dă dorul/ 
Și-aduce nevoi, / Cu atita firește, / În urmă îndul- 
cește / Sufletul la doi. 
1557 e Dragostea în orice casă / Cind o chem şi 
cînd o vor, / Stă ca o îloare la masă, / Și zimbește 
tuturor. 
1558 e Dragostea nu se miînie, /lartă orişice 
cuvînt, / Dragostea în prietenie / Este mare pe 
pămînt. 
1559 e Dragostea suieră toate / Fără a se supăra, 
| Dragostea rabdă cît poate, / Fără a se micşora. 
1560 e Pentru data împutare, / Dojenire și mus- 
trare, / Nu strica prietenia / Sau iubirea şi frăţia. 
1561 e Prieten bun cu credință / Şi drept cu 
credinţă, / E acela ce-ţi arată / Dragoste ade- 
vărată. 
1562 e Răreşte-ţi, zice, venitul. / Şi-ntilnirea cu 
iubitul, / Că deasa ta cercetare, / Aducindu-i su- 
părare, / Îi se va uri de tine / Şi nu te va vedea 
bine. 

Anton PANN 


1563 e Dragostea este atît de convinsă de insta- 

bilitatea ei, încît dă dovadă de o nestăpinită nevoie 

de a se întreba: Mă iubeşti? Mă vei iubi mereu? 
D'amour a si bien la conscience de son peu 
de duree, qu'on €prouve un invincible besoin 
de se demander: M'aimes-tu? M'aimeras-tu 
toujours? 


1564 e Dragostea este un nesiirşit ocean unde 
spiritele neformate văd numai plictiseală, unde 
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suiletele mari se adincesc în nesfirşite contem- 
plări. 
I'amour est un ocean incommensurable oi 
les espriis incompleis voient de la monotonie, 
oă les grandes âmes s'abiment dans de perpt- 
tuelles contemplations. 
1565 e În iubire, femeia e ca o liră care nu-şi 
dezvăluie secretele decit aceluia. care știe bine să 
cînte la ea . 
Honore de BALZAC 


1566 e Absența este ca amintirea: ea nu arată 
decit latura frumoasă a medaliei iubirii. 
1567 e Blindeţea este fiica sau sora iubirii; 
violenţa nu produce decit ură și dezgust. 
1668 «e Dragostea nu ştie matematică, şi de cînd 
e lumea nu-și plăteşte datoriile. 
1569 e Femeia pe care o iubim este ţara cea 
mai îndepărtată; ea ne izolează de toţi prietenii 
şi de toate cunoștințele. 
1570 e Femeile nu pot suferi bărbaţii geloși, 
dar plăcerea lor este de a le inspira gelozia. 
1571 e Gelozia a pierdut mai multe femei decît 
dragostea însăşi. 
1572 e Între cele două ființe care se iubesc, 
există totdeauna una care îmbrăţişează şi alta 
care întinde obrazul. 
1573 e Nu e jurămint care să nu se uite și nici 
dragoste care să nu ia sfirșit. 
1574 e Nu se pot rupe într-o zi puternicele 
legături ale inimii, fără ca aceasta să nu singereze 
multă vreme. 

Helene FALCOYANO 
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1575 e Atita timp cît nu iubim pe cineva dectt, 
pentru calităţile sale, nu e grav, dar în ziua cînd 
începi a-i iubi defectele aceasta este dragostea. 
Tant qw'on m'aime quelqu'un que pour ses 
qualites, ce n'est pas grave, mais el jour oi 
Von se prend & aimer ses defauts, c'estl'amou 
Sarha GUILTRY 


1576 e Devotamentul ucide dragostea și o pre- 
schimbă în prietenie. 
Le devouement tue lamour et le change en 
amiti€. 
1577 e Există în voce, în privire, în toată fiinţa 
celor pe care îi iubim, un îlid magnetic, un lel 
de aureolă, invizibilă, dar sensibilă la atingerea 
sufletului [...] care acţionează cu putere asupra 
senzaţiilor noastre intime. 
Il y a dans la voiz, dans le regard, dans tout 
Pâre de ceuz que nous aimons, un fluide 
magnelique, une sorte d'aureole, non visible, 
mais sensible au toucher de Pâme [...] qui agit 
puissamment sur nos sensations intimes. 
1578 « În general, şi femeile o ştiu bine aceasta, 
un bărbat care vorbeşte cu spirit despre iubire, 
este puţin îndrăgostit. 
n gentral, et les femmes le savent bien, un 
homme qui parle d'amour avec esprit est 
meEdiocrement amoureuz. 
1579 e Nici o fiinţă omenească nu poate dicta 
iubirii; şi nimeni nu e vinovat că o resimte sau 
că o pierde. 
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Nulle creature humaine ne peut commender 
amour; et nul n'est coupable pour le ressentir 
ou pour le perdre. 


1580 « 'Te iubesc pentru a te iubi şi nu pentru a 
îi iubit, fiindcă nimie nu egalează pentru mine 
fericirea de a te vedea fericit. 

George SAND 


1581 e Iubirea nu poate trăi decît prin suferinţă; 
ea încetează cu fericirea, liindcă iubirea fericită 
este perfecțiunea celor mai frumoase iluzii, şi 
orice lucru perfect sau perfecţionat are sfîrşitul 
său. 
I'amour ne peut vivre que par la souffrance; 
il cesse avec le bonheur; car l'amour heureux 
c'est la perfection des plus beaux reves, et 
toute chose parfaite ou perfectionnte touche 
d sa fin. 
Emile de GIRARDIN 


1582 e Citeodată, numai pierzind pe cei pe care-i 
iubim, simţim cît ne sint de dragi. 
1583 e Nu este greu să te îndrăgostești, este 
greu să-ţi mărturisești dragostea. 

Alfred de MUSSET 


1584 e Dragostea are legile ei de dezvoltare, 
are virstele ei ca şi viaţa omului. Are o primăvară 
splendidă, o vară fierbinte, în siîrşit, o toamnă 
care pentru unii e caldă, luminoasă şi bogată, 
iar pentru alţii rece, ploioasă şi săracă. 

Vissarion Grigorievici BELINSKI 
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1585 e Gelozia este un lucru teribil: seamănă 
cu dragostea, dar e contrariul ei: nu vrea binele 
obiectului iubit, ci dependenţa lui și triumful 
asupra lui. Dragostea este uitare de sine; gelozia 
este forma cea mai pasionată a egoismului, 6xal- 
tarea eului despot, exigent, vanitos, care nu poate 
să se uite şi să se subordoneze. 


Henri Frederic AMIEL 


1586 e Alege totdeauna dragostea cea smerită. 
Și dacă te-ai hotărit aşa, o dată pentru totdeauna, 
nu-ţi va fi greu să cucereşti întreaga lume. Dra- 
gostea împletită cu smerenie este o putere întri- 
coşătoare, mai vajnică decît oricare alta de pe 
fața pămîntului, căci n-are asemănare. 
1587 e Cine îndrăgeşte oamenii trebuie să îndră- 
gească şi bucuria lor. 
1588 e Întîmplător poate iubi oricine, chiar un 
nelegiuit. 
1589 e S-ar părea că o dragoste asupra căreia 
trebuie să ai tot timpul ochii aţintiți nu-ţi poate 
da nici o satisfacţie, că o iubire pe care eşti nevoit 
s-o păzeşti cu atita străşnicie nu reprezintă nimic. 
Piodor Mihailovici DOSTOIEVSKI 


1590 e Gelozia nu trebuie să existe la un om 
întreg. Este un sentiment denaturat, fals [...] 
Gelozia apare atunci cind consideri omul drept 
proprietatea ta, drept un obiect. 

1591 e Iubirea sporeşte cind ai o inimă curată 
şi un suflet cinstit, cînd ai o concepţie modernă 
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despre drepturile omului şi respect pentru liber- 
tatea aceluia cu care trăieşti. 

1592 e Să iubească, poate nu numai cel căruia 
îi place să strige după dragostea lui; omul inte- 
ligent îşi exprimă iubirea în cuvint și în faptă, 
sau numai în faptă, şi poate e cu atit mai puter- 
nică, cu cît e mai tăcută. 


Nikolai Gavrilovici CERNÎȘEVSKI 


1593 e A iubi totul şi pe toţi, a te jertfi totdeauna 
din iubire, înseamnă a nu iubi pe nimeni şi a nu 
trăi viaţa pămintească. 
1594 e Dragostea învinge moartea şi o prelace 
într-o fantomă. Ea dă sens vieţii şi transformă 
nenorocirea în fericire. 

Lev Nikolaevici TOLSTOI 


1595 e Caută dragostea cu inima, nu cu capul. 
Mark TWAIN 


1596 e Dragostea e spinul: nu-l simţi cînd intră, 
dar te doare cînd îl smulgi cu sila. 


Bogdan Petriceicu HASDEU 


1597 e Acela pe care-l înconjoară flacăra gelo- 
ziei, îndreaptă în cele din urmă, asemenea scor- 
pionului, ghimpele otrăvit asupra sa însuși. 


Friedrich NIETZSCHE 


1598 e Dragostea este un vis al tinereţii, uşor 
c-aripa de cocoară. 
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1599 e lubirca are margini numai atunci cînd 
femeia le găseşte. 
Vasile CONTA 


1600 e Ce dragoste e asta, care preleră prigoana, 
rușinea sărăciei, nesiguranța zilei de miine şi 
poate o moarte îngrozitoare, în locul casei împo- 
dobite cu ghirlande în care o aşteaptă la petre- 
cere omul iubit [...] Ce dragoste e asta, care se 
teme de plăcere și pricinuieşte suferinţă. 

Henryk SLENKIEWICZ 


1601 e Q mare durere să iubeşti; o mare nenoro- 
cire să scapi de această durere. 
Ion Luca CARAGIALE 


1602 e De fiecare dată cind iubim este singura 
dată cînd am iubit vreodată. 
Oscar WILDE 


1603 e Cind iubeşti, descoperi în tine atita bogă- 
ție, atita gingăşie, atita tandreţe, încît nici nu-ţi 
vine să crezi că poţi iubi astfel. 

Anton Pavlovici CEHOV 


1604 e Dragostea femeii cîntă fericirea întilnirii, 
dragostea bărbatului cintă durerea despărțirii. 
1605 e Dragostea nu este numai un sentiment; 
ea este o forţă tot atit de reală ca forţa gravita- 
ţiei. 

1606 e Singurul mijloc prin care, într-o clipă, 
întreaga fiinţă a omului poate fi deşteptată, este 
dragostea. 
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1607 e Te pierd din clipă în clipă, dragostea 

mea, numai ca să te regăsesc. Dispari dar și tu, 

dragostea mea, numai ca să-mi revii. 
Rabindranath TAGORE 


1608 «e Dar ştie de pericul femeia cînd iubeşte? 
| Amoru-i pune-n suflet puteri dumnezeieşti. 
1609 e Domnia cu amorul nu are legăminte, 


Alezandru DAVILA 


1610 e Dragostea distrează, / Doar prietenii con- 
tează. 
Love is only chetter, | Friends are all that 
matter. 
Geleit BURGESS 


1611 e Din dragoste pentru femeie s-a născut 
tot ce e mai frumos pe lume. 
Mazim GORKI 


1612 e În dragoste, aproape orice femeie este 
capabilă de cel mai înalt eroism. 
Alexandr Ivanovici KUPRIN 


1613 e Amorul, ca și soarele, e un singur moment 
la zenit: în momentul primului „da“. 

1614 e [...] amorul este o putere aşa de naturală 
şi de mare, el vine așa de nechemat, izbucnește 
așa de triumfător și de nepăsător de calculele 
oamenilor, încît slabele sfaturi ale raţiunii vor fi 
întotdeauna înăbușite de întiile porniri ale acestei 
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pasiuni, în suiletele acelor care sînt în stare s-o 
simtă. 

1615 e [...] amorul nu este entuziasm estetic şi 
moral. Sublimităţile astea clorotice n-ar putea 
explica tirania şi demenţa lui. El este cu totul 
altăceva. Este faptul fundamental al existenţei, 
voința de a trăi sau, mai bine, de a nu muri 
(ceea ce, deşi pare același lucru, e cu totul 
altăceva.) 

1616 e Cind n-o mai iubeşti pe o femeie, nu poţi 
înţelege deloc pentru ce ai iubit-o, oricîte sforțări 
de memorie ai face. 

1617 e Cind poţi reuşi să spui pentru ce iubeşti 
pe o femeie, n-o iubești cu adevărat. 

1618 e Dacă încă nu ţi-e ruşine de nebuniile 
pe care le făceai pentru ea, să ştii că iubirea ta 
n-a murit cu totul. 

1619 e De cele mai multe ori n-o iubeşti pentru 
că are calităţi, ci are calităţi pentru că o iubeşti. 
1620 e Din cele citeva sute de milioane de în- 
amoraţi de pe glob din acest moment, fiecare crede 
că femeia pe care o iubeşte este unica, este o 
apariţie supranaturală, este singura ființă ferme- 
cătoare, singurul izvor de felicităţi, singura care 
poate da farmecul cel mare al vieţii, singura... 
E cam comic. 

1621 e E o colosală deosebire între un amor 
spus fiinţei iubite şi unul ne-spus; între un amor 
pentru o femeie pe care n-o cunoşti şi unul pentru 
o femeie cu care ești cunoscut, între un amor 
dinainte de 20 de ani și unul de după 20 de ani; 
între un amor de imaginaţie şi romantic şi între 
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un amor adevărat; în sfîrșit, între o simţire care 
e iubirea de amor și între o simţire care e iubirea 
pentru o femeie pur şi simplu. 

1622 e Femeia are gelozia retrospectivă în grad 
mult mai mic decit bărbatul, pentru că femeia 
trăiește mai mult în prezent, pentru că în amorul 
ei imaginaţia are un rol mult mai slab și pentru 
că în amorul ei simţul de proprietate e mult mai 
mic, 

1623 e Gelozia pricinuită de o femeie e mai 
chinuitoare în absenţa ei, decit în prezenţa ei, 
pentru că torturile geloziei sînt produse de ima- 
ginaţie, şi cind femeia e de faţă, imaginea ei absor- 
bantă îţi paralizează imaginaţia. 

1624. e Iubim mai mult pentru ceea ce dăm, 
decit pentru ceea ce ni se dă şi, mai ales, pe 
acei pentru care ne jertfim. Cea mai mare iubire 
din lume, a mamei pentru copil, nu are altă cauză. 
1625 e Iubirea e cel mai puternice sentiment 
pentru că, în ea, cum zice Schopenhauer, vorbeşte 
însuși glasul speciei, cu alte cuvinte, nevoile 
imperioase ale naturii [...] Iubirea, apoi e senti- 
mentul cel mai puternic şi prin aceea că e cel 
mai complex, alcătuit dintr-o mulțime de senti- 
mente, ele însele deja complexe. Această com- 
plexitate ne explică şi cauza pentru care iubirea 
e subiectul cel mai preţios în literatură. În sfirșit, 
acest, sentiment e atit de puternic şi prin faptul 
că obiectul care produce plăcerea este o fiinţă 
omenească, ea însăşi părtaşă. lar „poezia“ iubirii 
vine din faptul că nici un alt sentiment nu este 
izvor de o aşa de mare putere de iluzionare. 
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1626 «e În amor omul se mulţumeşte cu un nimic, 
şi nu se mulțumește cu nimic. 

1627 e În amorul pasionat nu e, nu poate fi 
prietenie. Într-o femeie pe care o iubeşti pasio- 
nat, totu-i femeie, şi prietenia nu-și găseşte nici 
un loc unde să se plaseze. 

1628 « În gelozie superioritatea adversarului tri- 
umfător te umilește, inferioritatea lui te scoboară, 
1629 e În iubirile, ca a lui Balzac, dintre un 
bărbat de douăzeci de ani și o femeie de patruzeci, 
întinereşte corpul cel bătrin şi îimbătrinește sufle- 
tul cel tînăr. 

1630 e La douăzeci de ani iubeşti amorul şi 
cauţi o femeie să-l întrupezi, şi femeia asta nu 
poate îi decit irumoasă. La treizeci de ani iubeşti 
o femeie, nu amorul, și femeia asta poate îi îru- 
moasă, poate fi urită, cum se întîmplă. 

1631 e Limba română are nepreţuitul avantaj 
de a poseda cuvintele iubire şi amor pentru două 
lucruri cu totul deosebite, denumite în alte limbi 
cu un singur cuvint. 

1632 e Luciditatea teoretică în privinţa amorului 
presupune un om de o anumită virstă, care are 
în trecutul său ori un bilanţ de saţietăţi, ori unul 
de  nesatisfacţii. 

1633 «e Mila, cînd nu e însoţită de o iubire infi- 
nită, e mai ofensatoare decit disprețul. 

1634 e Nici o durere nu e mai mare decit gelozia 
care nu poate găsi motive să învinuiască. 

1635 e Nimic mai nivelator decît prezenţa femeii 
iubite cu pasiune. De obicei, ea qă inteligenţă 
prostului și timpește pe cel inteligent. 
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1636 e Pentru o femeie toţi bărbaţii sint bărbaţi, 
afară de acela pe care nu-l mai iubeşte. 

1637 e Puţini oameni ar prefera ca femeia pe 
care eio iubesc pasionat să iubească pe altul 
decît să moară. 

1638 e Te iubesc fiindcă ești bun; Te iubesc 
fiindcă eşti inteligent; Te iubesc fiindcă ești 
frumos; “Te iubesc fiindcă... înseamnă că 7e 
este iubit nu pentru el, ci condiționat, din anumite 
cauze. O iubire provocată de cauze conştiente, 
de calități pentru care dicţionarul are cuvinte, 
de însușiri externe; O iubire acordată ca un pre- 
miu pentru calităţi estetice, morale şi intelectuale, 
o iubire pe care o poţi justifica nu este iubire. 


Garabet IBRĂILEANU 


1639 e Iubirile se întîlnesc pe drum, nu se caută 
una pe alta. 
1640 e Mulţi cred că pot iubi omenirea fără să 
iubească un singur om dintr-însa. 
1641 e Mulţi iubesc numai iubirea pe care alţii 
o au pentru ei. 
1642 e Numai cine te iubește mult şi te urăște 
mult îţi vede păcatele. 
1643 e Nu uita niciodată că oricine te iubeşte 
cere de la tine o iluzie de ideal. Dă-o, ori nu te lăsa 
iubit. 
1644 e Un cuvint plin de iubire preţuieşte atit 
de mult şi totuşi el costă atît de puţin. 

Nicolae IORGA 
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1645 e Vechile iubiri nu părăsesc niciodată tru- 
purile care le-au adăpostit. 
Heinrich MANN 


1646 e Îndrăgostiţii sînt utopiştii cei 'mai mari 
[...] În dragoste se simte mai mult decit e nevoie, 
sc suferă mai mult decit se cugetă, se visează 
mai mult decit se trăieşte, se spune şi ceea ce noi 
singuri nu credem. 

Iovan DUCIC 


1647 e Dragostea este un sentiment complex 
al cărui factor esenţial este duioşia. În dragoste 
există un sentiment de slăbiciune, o dorinţă de a 
proteja, un imbold de a face bine şi de a procura 
plăcere — o lipsă de egoism sau în orice caz un 
egoism bine ascuns. 

William Somerset MAUGHAM 


1648 e Dragostea-i lunatică: descrește și crește. 
1649 e Dragostea nu îmbătrineşte; numai oame- 
nii se ofilesc și trec. 
1650 e O clipă de dragoste face mai mult decit 
o viaţă de mărire. 

Mihail SADOVEANU 


1651 e Îmi plac în dragoste nesăturaţii —îi 
pling şi-i admir. Au ceva din eroismul tragic al 
îndrăzneţilor care vor să treacă oceanul cu înotul. 
1652 e Numai sufletele vulgare își batjocoresc 
dragostele de odinioară. Oamenii de bun simţ 
sădesc flori pe morminte, 
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1653 e O dragoste apusă e ca un vulcan: nici- 
odată nu poţi zice ce-a trecut pericolul de a izbucni 
din nou. 

Octavian GOGA 


1654 e La temelia oricărei iubiri pasionate stă 
o iluzie generoasă, o greşeală de judecată, o idee 
falsă pe care îndrăgostiţii şi-o fac unul despre celă- 
lalt şi fără de care n-ar fi cu putință o dragoste 
oarbă. 

Roger MARTIN_DU GARD 


1655 e În dragoste, bărbaţii au nevoie de forme 
şi culori; ei vor imagini [...] Femeile, însă, iubesc 
mai intens decit bărbaţii, fiindcă sînt oarbe. 
Dacă ar avea ochi, cum ar îi cu putință să ne 
explicăm iubirile lor? 

Anatole FRANCE 


1656 e Dragostea îndură mai uşor absența sau 

moartea decît îndoiala sau trădarea. 

1657 e O mare dragoste nu reuşeşte să lege de 

tine fiinţa iubită, dacă nu ştii, în acelaşi timp, 

să-i umpli viaţa cu o bogăţie de sentimente mereu 

reînnoite. 

1658 e Singurul lucru care poate face din dra- 

goste un sentiment foarte frumos este fidelitatea; 

fidelitatea cu orice prej și trainică pînă la moarte. 
Andre MAUROIS 


1659 e Toţi oamenii au nevoie de (Xa goale şi 
sînt vrednici de ea. 
Liviu REBREANU 
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1660 e Dragostea este sentimentul cel mai măreț, 
care, în general, face minuni, făureşte oameni 
noi, creează cele mai de seamă valori morale. 

Anton Semionovici MAKARENKO 


1661 e Bucuriile- adevărate ale dragostei sînt 
bucurii ale minţii. 

1662 e Cine e mult iubită nu trivializează iubirea, 
nu îi dă publicitate cu orice preţ. 

1663 e [...] cind a întilnit pe Lady Hamilton, 
cea mai frumoasă femeie din Europa, Nelson 
nu avea numai un ochi pierdut, ci și braţul retezat 
din umăr. Asta nu i-a împiedicat pe cei doi să se 
iubească nebuneşte pină la moarte. 

1664 e Dragostea ducă nu e nebunie curată 
n-are nici un haz. 

1665 e Dragostea este vrajă şi beţie, iar inteli- 
gența omului, ca şi judecata, nu au ce căuta în 
dragoste. 

1666 «e Dragostea-i frumoasă tocmai pentru că 
nu poate cunoaşte nici o silnicie. E preferință 
sinceră. 

1667 « [...] iubirea e un tot sau nu e nimic [...] 
O greșeală nu are sens aci [...] Dacă într-o pagină 
întreagă de calcul un inginer a zis o singură dată 
trei şi cu patru fac opt, tot calculul este nul și 
podul se prăbuşeşte [...] 

1668 e În dragoste e ca și în război: Vai de cei 
învinși. 

1669 e Numai după zece ani o femeie are drep- 
tul să-ți spună că te iubeşte. Numai atunci 
sint şanse să lie adevărat. 
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1670 e O iubire mare e mai curind un proces 
de autosugestie [...] Trebuie timp şi trebuie com- 
plicitate pentru formarea ei. 

Camil PETRESCU 


1671 e Nu uri femeia pe care ai iubit-o ieri [...] 
Dealtfel, cine urăște nu s-a vindecat de dragoste. 
George CĂLINESCU 


1672 e Puţină dragoste seamănă cu puţin vin 


[...] Prea mult din amindouă îmbolnăvesc omul. 
John STEIN BECK 


1673 e Dragostea este o bătălie, dragostea este 

un război; dragostea este o maturizare. 
Love is a battle; love is war; love is growing up. 
James BALDWIN 


1674 e Dragostea este genul de copac ale cărui 
fructe nu cresc pe crengi, ci la rădăcină. 
Bruce BOYD 


8. CĂSĂTORIE 


1675 e Am acceptat bani ca zestre și mi-am 
vîndut libertatea. 
L. Argentum accepi dote, imperium vendidi. 
1. Dove enira dote esce libertă. 
A. He that marries for wealih sells his liberty. 
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G. Wer Geld heraite! kommt um seine Frei- 
heit. 
1676 e Dacă vrei să te căsătoreşti bine, căsă- 
toreşte-te cu cine te potrivești. [aprox.] 
L. Si qua voles apte nubere, nube pari. 
OVIDIU, „Heroides“, IX, 32. 
G. Wer heiraten will, suche seinesgleichen. 


[GRECIA ANTICĂ: EURIPIDE, „Rhesos“, V. 
168.] 


PROVERBE UNIVERSALE 


1677 e Căsătoria între egali e fără teamă. 
1678 e Cea mai bună căsătorie pentru un om 
cuminte este să ia ca zestre a soţiei un caracter 
îrumos. 
1679 e Cind ești tinăr, e prea devreme, cînd 
ești bătrin, e prea tirziu. 
1680 «e Dintre toate bogăţiile cea mai de preţ 
este aceea de a avea o femeie cinstită. 
1681 e Nu frumuseţea femeii, ci virtuțile leagă 
inimile celor căsătoriţi. 
1682 e Un om sărac care se însoară cu o femeie 
bogată, îşi ia un stăpin, nu o soţie. 

GRECIA ANTICĂ 


1683 e Căsătoria este o excelentă şcoală a vieţii 
omeneşti. 

Conjugium humanae divina academia vitae. 
1684 e Cinstea părinţilor e cea mai prețioasă 
zestre. 


Dos est magna parentium | Virtus. 


298 VII. FEMEIA ÎN VIAȚA SENTIMENTALA 


1685 e Nunţile dau prilej altor nunţi. 
Nuptiae nuptiarum sunt occasiones. 
ROMA ANTICĂ 


1686 « A se căsători înseamnă a face cu limba 
un nod care nu se poate dezlega cu dinții. 
To get married, is to tie a knot with the tongue 
that you can't undo with your teeth. 
1687 e Căsătoreşte-te prea devreme şi te vei 
căi prea tirziu. 

Marry too soon and yowll repent too late. 
1688 e Căsătoria e uşoară, gospodăria e grea. 
Marrying is easy, househeeping is hard. 
1689 e Căsătoria pripită, rareori se dovedeşte 

reuşită. 
Hasiy marriage seldom proveth well. 
1690 e Cine se căsătoreşte tirziu se căsătoreşte 
prost. 
He that marries late marries ill. 
1691 e Întii prosperă şi apoi căsătoreşte-te. 
First thrive and then wive. 
1692 e Într-o căsătorie se cere mai mult decit 
patru picioare goale în pat. 
More belongs to marriage than four bare legs 
in a bed. 
1693 e Mai bine pe jumătate spinzurat decît o 
căsătorie nereușită. 
Better be half hanged than ill-wed. 
1694 e O zestre mare este un pat plin de mără- 
cini, 
A great dowry is a bed full of brambles. 
ANGLIA 


—— 
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1695 e Căsătoria fără dragoste e ca vinătoarea 
fără puşcă. 
1696 e Dacă ie căsătoreşti pentru bani, te-ai 
vîndut pe datorie. 

BULGARIA 


1697 e Cele mai frumoase păsări sînt în colivie. 
(Cele mai frumoase femei sint măritate.) 
1698 « O femeie frumoasă care se căsătoreşte 
cu un bărbat urit, e ca o floare proaspătă la ure- 
chea unui măgar. 

CHINA 


1699 e Căsătoreşte-ţi băiatul cînd vei vrea, dar 
lata cînd vei putea. 

Marie ton fils quand tu voudras, | Mais ta 

fiile quand tu pourras. 

1700 «e Căsătoria este traducerea în proză a 
poemului iubirii. 

Le inariage est la iraduction en prose du poeme 

de !'amour. 

1701 e Căsătoriile văzute de departe nu sînt 
decit turnuri şi castele. 

Les mariages vus de loin ne sont que tours et 

châteauz. 

1702 e Cine se căsătorește în grabă se căiește 
pe-ndelete. 

Qui se marie A la hâte se repent ă loisir. 
1703 e Cu bune arme e înarmat cel care e însurat 
cu o femeie bună. 

De bonnes armes est arme | Qui ă bunne femme 

est marie. 
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1704 e Dacă vrei să te ruinezi, căsătorește-te 

cu o femeie bogată. 

Si vous voulez vous ruiner, €pousez une femme 
riche. 

1705 e Nu este nimeni așa de rău ca să nu-și 

găsească reaua sa. 

Il n'est nul si mechant qui ne trouve sa mt- 
chante. 

1706 e Să nu ne unim decit cu egalii noștri. 
Ne nous associons qiw'avec nos 6gauz. 

1707 e Ştii pe cine laşi, nu ştii pe cine iei. 
On sait qui Von quitte, on ne sait pas qui Lon 
prend. 

FRANȚA 


1708 e Căsătoreşte-te cu femeia, nu cu înfăţi- 

şarea ei. 

Heirate das Weib, nicht die Gestall. 

1709 e Frumuseţea își poartă zestrea pe faţă. 
Schâne Jungfrau hat ihrer Brautschalz im 
Angesicht. 

1710 e Nuntă timpurie, dragoste îndelungată. 
Friihe Hochzeit, lange Liebe. 

GERM ANIA 


1711 e Cine se însoară la bătrineţe își croieşte 
haină nouă din stolă veche. 
INDIA 


1712 e Muncește pentru bani și căsătorește-te 


din dragoste. 
INDOCIIINA 


VII. FEMEIA ÎN VIAȚA SENTIMENTALĂ 231 


1713 e Cind un om bătrin se căsătoreşte cu o 
femeie tînără, el reîntinerește şi ea îmbătrinește. 
1714 e Un bărbat vrea să se căsătorească, o 
femeie vrea să fie căsătorită. 

ISRAEL 


1715 e Cine se naşte frumoasă se naşte măritată. 
Chi nasce bella nasce maritata. 
1716 e Nebun este cine ia soţie pentru zestre. 
Folle € chi piglia moglie per la dote. 
ITALIA 


1717 e Prima căsătorie este o cupă cu miere, 
a doua o cupă cu vin, iara treia o cupă cu otravă. 


IUGOSLAVIA 


1718 e Bogăția tatălui înlrumuseţează fiica cea 
mai uriîtă, 
PORTUGALIA 


1719 e Caută nevastă să-ţi placă ţie, iar nu altora. 
1720 e Decit să întinzi cu uritu-n unt / Și să te 
uiţi în pămint, / Mai bine să-ntinzi în sare/ 
Și să te uiţi la soare. 

1721 e De n-ai bani nu lua zestre, ca să nu-ţi 
zică: „Taci tu, să vorbesc eul“ 

1722 e Dulceaţa căsătoriei: să-ţi vezi pe copii 
împrejurul mesei tale. 

1723 e După gustul altuia să nu-ţi alegi nici 
mariă, nici nevastă. 

1724 e Fericită căsătoria la toţi se socotește, / 
Cind dragostea la amindoi deopotrivă se păzeşte. 
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1725 e Însoară-te pînă nu-ţi trece vremea. 
1726 « Însurătoarea de tînăr e ca gustarea de 
dimineaţă. 
1727 e La căsătorie mai mult mintea să se cer- 
ceteze decit frumuseţea, că mintea de ce merge 
se sporeşte şi înfloreşte, iar frumuseţea de ce 
merge se veştejeşte. 
1728 e La căsătorie, unire sufletească, dragoste 
frăţească și pungă obștească. 
1729 e Lesne a atirna tigva de coadă, dar ane- 
voie a o purta. („Adică lesne a se însura, dar 
anevoie a purta greutatea căsătoriei“. Iordache 
Golescu.) 
1730 « Mai mulți se uită la mireasă decit la 
ginere. 
1731 e Moarte fără ris și nuntă fără plins nu se 
poate. 
1732 e Nu-ţi pară măritișul păpuşă. 
1733 e Omul cind se însoară își mai pune o 
doagă. 
1734 e Pin-a se găti mireasa, / Ochii ginerelui 
iasă. 
1735 e Pină nu m-oi vedea cununată, / Nu mă 
ţin că-s măritată. 

ROMÂNIA 


1736 e Căsătoria e ca un banc de ţipari: cei 
care sînt afară vor să intre, cei care sînt înăuntru 
vor să iasă. 
1737 e Gindește-te întîi la piine şi apoi la logo- 
dnică, 

SCANDINAVIA 
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1738 e Cînd două inimi se înţeleg, chiar şi podul 
casei le este un loc plăcut de joacă. 
1739 e Însoară-te cu fiica unuia mai mic ca 
tine, dar nu-ţi da fiica unuia mai mare ca tine. 
(Însoară-te cu o fată tînără, dar nu-ţi mărita 
fata cu unul prea bătrîn.) 

TURCIA 


* 


1740 e Cu mult cel mai bine e să ia cineva o 
soţie de seama sa; cînd e muncitor, să nu dorească 
o partidă stricată din cauza bogăției sau îngim- 
iată de originea ei. 

ESCHIL 


1741 e Căsătoria este actul cel mai de seamă 
din viaţa omului. Înainte de a-l săvirși trebuie să 
se gîndească serios. Într-o căsătorie totul trebuie 
să tie de acord: ideile, principiile, gusturile. 
PLUTARH 


1742 e Nu toţi oamenii sînt destul de înţelepţi 
ca să preţuiască la o femeie numai caracterul ei, 
de aceea chiar cind este vorba de căsătoriile 
înţelepţilor, e bine să se adauge la însușirile 
sufletului darurile trupești, așa, ca un prisos care 
nu strică deloc. 


Thomas MORUS 


1743 « Căsătoria nu e ceva indiferent: ea este 
un mare bine sau un mare rău, o mare linişte 
sau o mare tulburare... Ea înseamnă o îoarte 
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dulce şi plăcută viaţă dacă e bine făcută; sau un 
tirg primejdios, o legătură foarte spinoasă, o 
crudă sclavie, dacă este rău nimerită. 

Pierre CHARRON 


1744 e Fă ochii mari înainte de a te căsători 
şi ţine-i pe jumătate închişi după căsătorie. 
Benjamin FRANKLIN 


1745 e Căsătoria e școala cea mai sigură a ordinei, 
a bunătăţii, a omeniei. 
1746 e La vetrele familiale se formează senti- 
mentele şi obiceiurile care hotărăsc asupra feri- 
cirii publice. | 

Victor Riqueii de MIRABEAU 


1747 e Luaţi aminte la micile gilcevi des reîn- 
noite: ele dau naştere marilor antipatii. 
SAINT-LAM BERT 


1748 e De aceea, cel care se leagă pe veci să 
cerceteze dacă inimile sint de acord! Iluzia este 
scurtă, căința lungă. 
Drum priife wer sich ewig bindet, | Ob sich 
das Herz zum Herzen findet ! | Der Wahn ist 
kurz, die Reu ist lang. 
Friedrich SCHILLER 


1749 e Căsătoria este fără îndoială starea de 
perfecţiune a societăţii. 
NA POLEON 
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1750 e Ferice de-acea-nsoţire / Unde e astfel de 
trai, / Zic, fără de prelungire, / Lumea lor le este 
rai. 

Anton PANN 


1751 e Nu este în căsătorie inegalitate mai 
mare decît nepotrivirea de gîndire şi de intenţii. 
There can be now disparity in marriage like 

unustability of mind and purpose. 
Charles DICKENS 


1752 e Dacă numai căsătoria întemeiată pe 

dragoste este morală, ea rămine morală numai în 

cazul în care dragostea continuă să existe. 
Friedrich ENGELS 


1753 e Căsătoria: o comuniiate ce constă dintr-un 
stăpin, o stăpină şi doi sclavi, în total, deci, din doi. 
Henry ADAMS 


1754 e Este revoltător să te măriţi cu un om pe 
care nu-l iubeşti. 
Dimitri Ivanovici PISAREV 


1755 e Căsătoria trebuie făcută din dragoste; a 
te însura cu o femeie numai pentru că e drăguță 
este ca și cind ţi-ai cumpăra din tirg un lucru 
inutil numai pentru că e frumos. 

Anton Pavlovici CEHOV 


1756 « Căsătoria este o artă: trebuie s-o creezi 
din nou în fiecare zi. 
Rabindranath TAGORE 
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1757 e A te căsători cu o femeie, numai că s-a 
întîmplat să te îndrăgosteşti de ea, e un proce- 
deu la fel de logic ca atunci cînd arunci pisica pe 
fereastră pentru că au înflorit rododendronii. 

James Branch CABBLL 


1758 e Chiar dacă se iscă într-o casă de însurăţei 
puţin tunet cu furtună, apoi după aceea vremea 
se face mai bună și viața mai frumoasă. 
1759 e Strategia e știința cea mai folositoare 
nu numai în război , ci şi în căsătorie. 

Mihail SADOVEANU 


1760 e Dacă admiţi că o căsnicie e o asociaţie 
pentru bunul trai în viaţă, e ruşinos, fireşte, să 
protestezi atunci cînd e dizolvată. 

Camil PETRESCU 


1761 «e Orice tineri care se căsătoresc, el şi ea, ar 
trebui să intre în căsătorie cu credința că din 
toată omenirea, numai urmaşii lor sint destinaţi 
să ducă mai departe viaţa pe pămint. 

Lucian BLAGA 


9. SOȚIE—S0Ţ 


1762 e Nu trebuie să-ţi iei nici soţie, nici stofă 
la luminare. 
F. Il ne faut prendre ni femme, ni €toffe ă 
la chandelle. 


VII. FEMEIA ÎN VIAȚA SENTIMENTALĂ 237 


I. Ne donna, ne îela non guardare al lume 
di candea. 
S. La mujer y la tela, no las cates a la candela. 
A. Choose neithtr a woman nor linen by 
candle-light. 
G. Weiber und Leinwand soll man nicht 
bei Leichte besehen. 
1763 «e Soţia să fie aleasă mai degrabă cu ure- 
chile decît cu ochii. 
F. 1] faut choisir une femme avec les oreilles 
plutât qwavec les yeuz. 
A. Choose a wife rather by your ear than 
our eye. 
FR. Meng ewGupaă ne enasamu, a yuamu. 
PROVERBE UNIVERSALE 


1764 e Tăcerea este o tinără măritată care a 
înghiţii un os în ziua nunţii. (Tăcerea e comparată 
cu ceeu ce poate fi mai de preţ: o soţie tinără și 
tăcută.) 

AFRICA NEAGRĂ 


1765 «e Celui care are o soţie frumoasă îi trebuie 
mai mult decît doi ochi. 

Who hath a fair wife needs more than two 

eyes. 
1766 e Dacă soţia ta e scundă, apleacă-te spre 
ca. (Să-ţi înţelegi soţia, s-o ajuţi și, cînd e cazul, 
s-0 ridici şi pe ea la „înălțimea“ ta.) 

If your wife is short, stoop to hear. 
1767 e O soţie nu trebuie să fie aleasă numai 
eu ochii. 

A wife is not to be chosen by the exe only. 
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1768 e O soţie veselă este bucuria vieţii. 

A cheerful wife is the joy of life. 

1769 e O soţie virtuoasă este o coroană pentru 
soțul ei. 

A virtuous woman is a crown to her husband. 
1770 e Soţia bună şi sănătatea sint cele mai 
mari avuţii ale bărbatului. 

A good wife and health are a man's best wealth. 
1771 e Soţia, calul şi spada pot fi arătate, dar 
nu împrumutate. 

The wife, the horse and the sword may be 

shew'd, but no lent. 

1772 e Soţiile discrete nu au nici ochi, nici 
urechi. 

Discreet wives have neither eyes nor ears, 
1773 e Soţiile sint iubitele oamenilor tineri, 
tovarăşele celor maturi şi dădacele celor bătrini. 

Wives are young men's misiresses, compa- 

nions for middle age and old men's nurses. 
1774 e Soţului îi trebuie înţelepeiune, soţiei 
blindeţe. 

In the husband wisdom, in the wife genileness. 


ANGLIA 


1775 e Soţia care ştie săse supună soţului, face 
să se răsucească luna pe degetul ei mic. (Cind soția 
e ascultătoare, soţul e în stare să-i dea... și luna 
de pe cerl) i 

LUMEA ARABĂ 


1776 e Alege-ţi soția cu ochii virstnicului; ale- 
ge-ţi calul cu ochii tinărului. 
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1777 e Soţia care își iubeşte mult soţul îi corec- 
tează defectele. (Maniiestările unei adevărate 
iubiri a soţiei, plină de tandreţe, duioșie, înţele- 
gere şi iertare, îl obligă pe soţ să se abţină de la 
fapte care ar prejudicia o corectă convieţuire.) 

ARMENIA 


1778 «e Înţelepciunea la soţ şi răbdarea la soţie 
e ceea ce asigură liniştea într-o căsnicie. 
BELGIA 


1779 e Dacă femeia ta e foarte îrumoasă, vei 
afla în ea pe stăpînul tău. 
1780 e Nu-ţi controla nevasta în casa ta, dacă 
ştii că este vrednică. 
1781 e Un om înţelept poate suferi din cauza 
soţiei sale, dar nu este de disprețuit pentru acea- 
sta. 

EGIPTUL ANTIC 


1782 e Între soţi să nu existe ceartă care să 
dureze şi pe timpul nopţii. 
CHINA 


1783 « Cine are soţie de păzit nu are zi liniștită. 
Qui a femme dă garder | Il n'a pas journce 
assuree. 

1784 «e Cine nu-și cinstește soţia, pe el însuși se 

necinsteşte. 

Qui sa femme n'honore, | Lui-meme se des- 
honore. 
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1785 e Frumuseţea soţiei nu îmbogățește soţul. 
Beaute de femme n'enrichit l'homme. 
1786 «e Mai bine să ai un soţ care să nu te iubea- 
scă decît unul care să fie gelos. 
Il vaut mieuz avoir un mari sans amour que 
de l'avoir jalouz. 
1787 e Nu trebuie să-ţi alegi ca soţie decit femeia 
pe care ai alege-o ca prieten dacă ar fi bărbat. 
Il ne faut choisir pour €pouse que la femme 
qu'on choisirait pour ami si elle €tait homme. 
1788 e Să fii tovarăș soţiei şi stăpin calului. 
II faut &tre compagnon de sa femme et maitre 
de son cheval. 
1789 e Soţia bună face soţul bun. 
La bonne femme fait le bon mari. 
FRANȚA 


1790 e Bărbatul bătriîn o preţuieşte pe nevasta 
tînără ca pe o ghirlandă la git. ȘI 
INDIA 


1791 e Cind soţul este înţelept, soţia este ascul- 
tătoare. 
INDOCHINA 


1792 e Cine are pivniţă bună acasă nu merge 
pentru vin la cîrciumă. (Cine are soţie bună nu 
umblă după alte femei). 
Chi ha buona cantina in casa non va per vino 
all'osteria. 
1793 e Dacă este în regiune o soţie bună, fiecare 
crede că aceea este a lui. 
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Se ve in paese una buona moglie, ciascuno 
crede che sia la sua. 
1794 e Dacă toţi prietenii te părăsesc, îţi rămîne 
o soţie bună. 
Se tutti gli amici ti abbandonano, ti rimane 
una buona moglie. 
1795 e Fericit cel ce are soţie cuminte. 
Beato colui che ha moglie savia. 
1796 e Nu numai verigheta face soţia. 
Non € lanello soliano che fa la  sposa. 
ITALIA 


1797 e Soţia arată cum îi este soţul după faţa 
ei; soţul arată cum îi este soția după cămașa lui. 
TUGOSLAVIA 


1798 e Soții să fie ca gemenii. 
J APONIA 


1799 e În război dimineaţa, în pace seara; în 
război seara, în pace dimineaţa, ca soţii. 
MADAGASCAR 


1800 e Bărbatul cu muierea într-o glăsuire să 
petreacă şi dragostea între ei neclintită să se 
găsească. 

1801 e Bărbatul se întoarce după cuvintul femeii 
cu morișca după vint. 

1802 e Ca să-ţi fie muierea ta cinstită, trebuie 
şi tu mai mult s-o cinstegti. 
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1803 e Cind muierea te iubeşte și cinstea ţi-o 

păzeşte, trebuie și tu să-i suferi celelalte ale ei 

cusururi. 

1804 e Cum e peşchirul! şi mundirul?. (Cum e 

soţia, așa e şi soţul.) 

1805 e Două cuțite tăioase nu pot sta într-o 

teacă. 

1806 e Fardul e frumos la casă, / Dar înșelător 

la mireasă. 

1807 e Haine noi cu bumbii vechi, / Sună cam 

rău la urechi. („Despre marea diferență de vîrstă 

dintre soţi.“ Iordache Golescu) 

1808 e La bătrineţe place vinul vechi și nevasta 

tinără. 

1809 e Nevasta cu minte bună /E bărbatului 

cunună. 

1810 e Omul lără soţie, o casă pustie. 

1811 e Pentru a ta soţie şi sufletul să ţi-l pui. 

1812 « Piinea cît de proaspătă, vinul cît de vechi 

şi nevasta cît de tînără. 

1813 e Să asculţi bine este / Și sfatul unei neveste. 

1814 e Să asculţi şi pe ale nevestei măcar din 

zece una. 

1815 e Să-ţi iei nevastă de casă, / Nici urită, 

nici frumoasă. 

1816 e Trăiesc impreună / Ca pîinea a bună. 

1817 e Uitătura ta cu dulceaţă să fie la a ta soţie. 
ROMÂNIA 


1 Maramă, basma. 
2 Haină. 
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1818 e Cind se ceartă soţul cu soţia, al treilea 
să nu se amestece. 

Myoe ce oicenoii pyeaiica, a mpemuii He 

Meu aiica. 

1819 e Cu o soţie bună necazul e pe jumătate, 
iar bucuria dublă. 

C 0o6poii mcenoii eope noneopa, a padocmv 

s0eoiine. 

1820 e Nu-ţi alege soţia de la horă, ci de .la 
grădina de zarzavat. 

Buw6upaii aicena He e xopoeode, a e oeopode. 
1821 e Soţia nu e mandolină: ai cintat, n-o poţi 
agăța pe perete. 

Jena ne eyenu: nouepae, Ha cmenky He 

HoGecuub. 

1822 e Soţia nu trebuie căutată, ea trebuie 
găsită. 

ÎReny ne cnedyem uckam», ee Hyoeno Haimu. 
1823 e Soţul cu focul, soţia cu apa. 

Mygoc c oenEm, cena c 800010. 

1824 e Soţul, tată soţiei; soţia, cunună soţului. 

Myoe cehe omey, cena MyWCy Gena. 

U.R.9.8. 


* 


1825 e Este o lege care poruncește bărbatului 
să-şi iubească soţia, iar soţia să facă ceeace doreşte 
bărbatul, 

EURIPIDE 


1826 e Bărbaţii care n-au nici o grijă de a face 
plăcută viaţa soțiilor lor şi care nu vor să le împăr- 
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tășească din necazurile lor şi din petrecerile la 
care se dedau ei, le învaţă prin aceasta să caute 
în altă parte plăcerea şi fericirea pe care nu le 
găsesc în casa lor. 

PLUTARH 


1827 e O femeie credincioasă comandă soţului 
său ascultindu-l. 
PUBLILIUS SYRUS 


1828 e Soții care se preţuiesc, se iubesc totdeauna 
de ajuns. 
Michel Eyquem de MONTAIGNE 


1929 e Soţia unui cărbunar este mai demnă de 
respect decit întreținuta unui prinţ. 
La femme dun charbonnier est plus respec- 
table que la maitresse d'un prince. 
Jean-Jacques ROUSSEAU 


1830 e Norocit e-n lumea astă / Acel om căsătorit 
| Ce şi-a dobindit nevastă / Bună, precum a 
dorit. 
1831 e Nu umblă în căi deşarte, / Ori încotro ei 
pişesc, / Și o parte ş-altă parte / Cinstea casii 
îşi păzesc. 

Anton PANN 


1832 e Soţia cîștigă dragostea bărbatului ei mai 
puţin prin farmece trupești decit prin purtare 
cinstită, prin blindeţe şi respect unul pentru altul. 

Alfred de MUSSET 
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1833 e Soţia nu este o iubită, ci un prieten, este 
tovarășul nostru de viaţă şi trebuie să ne de- 
prindem cu gindul dea o iubi și atunci cînd va fi 
o femeie în vîrstă, și atunci cînd va fi o bătrinică. 

Vissarion Grigorievici BELINSKI 


1834 e Cind se însoară omul, el se completează, 
se întregeşte. Dar nu trebuie să caute în soţia 
sa numai o iubită, o prietenă la petreceri, ci şi o 
VoVaraa, un ajutor în toate împrejurările. 

Emile AUGIER 


1835 e Soţia să nu fie numai menajera soţului, 
ci şi tovarăşa vieţii lui intelectuale şi spirituale. 
Paul JANET 


1836 «e Cerind soţiei tale să fie corectă, fii şi tu 
la fel, spre a nu-i da prilej de a fi altfel. 
Alezandre DUM AS-fiul 


1837 e Dintre toate leacurile băbeşti, o soţie 

bună este cel mai potrivit. 
Of all home remedies, good wife is the best. 
Abe MARTIN 


1838 e Călugărul Ieronim de la Rişca spunea: 
un bărbat care nu se simte rudă cu nevasta lui, 
trăiește cu dînsa în concubinaj. Iar cind se simte 
rudă, trăieşte în incest. 

1839 e Cind s-a stins amorul între doi soţi, 
poate să rămiie iubire, chiar dacă în amorul lor 
n-a fost iubire. Cind s-a stins amorul între amanți, 
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nu rămîne iubire, chiar dacă în amorul lor a fost 
iubire. 
1840 «e În adevăr, într-o căsnicie cînd şi bărbatul 
şi femeia duc o viaţă laborioasă, cind n-au ima- 
ginaţia bolnavă, cînd toată vremea sînt cu treabă, 
cind caută o fericire curată în tovărăşia soţului 
în ceasurile de odihnă, niciodată astfel de soţi 
nu se vor dezgusta unul de altul. 
1841 e Nu-ţi sint scumpe încreţiturile de pe 
fruntea și de la ochii femeii tale? Gindeşte-te 
bine că încreţiturile astea s-au făcut în lunga 
voastră tovărăşie de griji şi nevoi. Gindeşte-te 
bine că ele sint semnul că se apropie vremea cînd 
tu și tovarăşa ta aveţi să vă despărțiți pentru 
totdeauna. Gindeşte-te că asta e faţa rizătoare 
pe care o așteptai cu pieptul înfrigurat în nopţile 
de vară. 

Garabet IBRĂILEANU 


1942 e Nu povesti soţiei insultele ce ţi le-a adus 
înaintașa ei. 
Sacha GUITRY 


1843 e Binecuvintată este muierea ce-și cinstește 


soţul. 
Mihail SADOVEANU 


1844 «e Prietenul cel mai bun e totdeauna soțul 
şi consolarea cea mai întreagă, soţia. 
Tudor ARGHEZI 
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10. DESPRE CĂMIN, ÎNSEMNĂTATEA LUI PENTRU 
FAMILIE ȘI ROLUL 1 PE EI ÎN CĂMIN ȘI 


1845 e Fiecare pasăre își iubeşte cuibul. (R) 
F. Chauque oiseau trouve son nid beau. 
|. Ad ogni uccello suo nido € bello. 
S. A cada pajarillo | Agrada su nidillo. 
A. Every bird likes iis own nest. 
G. Jeder Vogel liebt sein Nest, 
PROVERB UNIVERSAL 


1846 «e Vatra proprie e mai prețioasă ca aurul. 
Est foculus proprius multo pretiosior auro. 
ROMA ANTICĂ 


1847 e Casa nu e fundată pe pămint, ci pe femeie. 
ALBANIA 


1948 e Căminul e cămin, niciodată nu e fără 
podoabă; nicăieri nu e ca acasă. 
Home is home, be it never so homely; there's 
no place like home. 
1849 e Munca femeii şi spălatul vaselor nu se 
termină niciodată. 
A woman's work and washing of dishes is 
never at an end. 
1850 e Treburile familiei se ţin în secret. 
Family affairs should be kept private. 
ANGLIA 


1851 e Cămin fără femeie: îintină fără căldare. 
BULGARIA 
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1852 e O femeie care cirmuiește bine casa sa 
este o avuţie de neînlocuit. 
EGIPTUL ANTIC 


1853 e Casă fără femeie, corp fără suflet. 
Maison sans femme, | Corps sans âme. 

1854 e Cărbunarul e stăpin în coliba lui. 
Charbonnier est maitre en sa chaumitre. 
1855 e După pasăre cuibul, după femeie casa. 

Selon Voiseau le nid, selon la femme le logis. 
1856 «e Iepurele se întoarce totdeauna la cul- 
cușul lui. 

Le licvre revient toujours ă son gite. 

1857 e Rufele murdare se spală acasă. (R) 
II faut laver son linge sale en familie. 
FRANȚA 


1858 e Sudoarea muncii pe mînă valorează mai 
mult decit un inel de aur pe deget. 
Arbeitsschweiss an Hânden hat mehr Ehre 
als ein goldener Ring am Finger. 
GERMANIA 


1859 e Aceea care are ca sceptru un mare polo- 
nic de lemn este o mare regină. 
1860 e Adevărata casă nu e casa, ci femeia; 
aşa se spune, fiindcă o casă fără femeie e mai 
rea decit o pustietate. 
1861 e Nu trebuie să strici liniştea casei tale cu 
certurile altora. 

INDIA 
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1862 e Căminul omului este femeia omului. 
ISRAEL 


1863 e Casa proprie! Nu e aur s-o plăteşti. 
Casa propria! Non c'e oro che la paghi. 
1864 e Pentru treburile din casă, limba tăiată. 
A cose di casa | Lingua rasa. 
ITALIA 


1865 e Căminul este femeia omului. 
1866 «e Fă ca viermele de mătase; cum a intrat 
în casa lui, începe s-o aranjeze. 

MADAGASCAR 


1867 e Casa ce nu troncăneşte / Pustie se soco- 
teşte. („Casa fără muiere pustie se socotește, 
pentru că din vechime muierile purtau conduri! 
în picioare și cînd umblau troncăneau“. Iordache 
Golescu) 

1868 «e Cine nu-și laudă casa, casa pe el cade. 


1869 e Femeia harnică merită soţ. 

1970 e Femeia harnică ţine casa cu fusul. 
1871 e Femeia vrednică e coroana casei. 
1872 e În vatra ta şi cenușa arde. 

1873 «e Muierea cînd lipseşte / Casa se risipeşte. 


1874 e Nicăieri nu poate fi omul mai fericit 
ca în sînul familiei sale. 

1875 e Pe străin, cînd în casă îl primeşti, să-l 
cinstești, întru nimic să nu-l întristezi. 


ROMÂNIA 


1 Pantof strins bine pe picior cu toc și turiac înalt. 
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1876 e Femeile înțelepte zidese case, iar cele 
nebune o dărimă cu mina lor. 
SOLOMON 


1877 e Femeia vrednică înveseleşte bărbatul, iar 
anii lui îi va umple de pace. 
BEN-SIRAH 


1878 e Mai mult valorează sufletele mari locuind 
în case modeste, decit oamenii josnici şi mici 
la suflet locuind în case mari. 

EPICTET 


1879 e Căminul e un stat în miniatură. 
Domum pusillam rempublicam. 
SENECA 


1880 e E adevărat că se dă femeilor inel de aur, 
însă nu să se gătească, ci să însemneze paza 
demnităţii căminului prin îngrijirea de bunul 
mers al casei. 
CLEMENT Alezandrinul 


1881 e Proverbul zice: un cămin bun și o femeie 
cumsecade preţuiesc cît aurul şi mărgăritarele. 


Johann Wolfeang GOETHE 


1882 e Cea mai bună şcoală a comportării este, 
întocmai ca şi pentru caracter, familia în care 
femeia este profesoară. 
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1883 e Comportarea întregii societăţi nu este 
decît oglindirea comportării care domneşte în 
cămin şi nu este cu nimic mai bună sau mai rea. 
1884 e Gospodăria cea mai săracă în care con- 
duce o femeie econoamă, veselă şi ordonată, poate 
să fie transformată într-un cămin al bunei înţe- 
legeri, al virtuţii şi norocului... Un asemenea 
cămin poate deveni, prin multe amintiri dragi, 
scump bărbatului. Poate fi un sanctuar al inimii, 
un loc de refugiu în furtunile vieţii, un plăcut loc 
de odihnă după ziua de muncă, o mingiiere în 
nenorocire, o mindrie în vremuri bune și o bucurie 
oricind. 
1885 « Școala adevărată a politeţii este căminul, 
iar profesorul cel mai bun este femeia. 

Samuel SMILLES 


1886 e lubeşte-ţi casa! Sileşte-te s-o faci plăcută 
şi caldă inimii. 
1887 e Munceşte pentru familia ta. Asigură-i 
o viață materială cît vei putea mai plăcută, dar 
mai ales o viaţă morală, nobilă şi frumoasă, pe 
care să n-o atingă niciodată nimic înjositor sau 
nesănătos. 

Paul DOUMER 


1888 e Dacă n-ar [i muierile, cu rinduială şi 
cumințenie, ce s-ar face ţara? 
Mihail SADOVEANU 
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În calitate de mame şi educatoare, femeilor 
le revine un rol esenţial în formarea şi edu- 
carea tinerelor plăstare ale patriei. Întot- 
deauna, chiar în vremurile de restriște, femeia 
a îndeplinit nobila misiune de a transmite 
noilor generaţii înaltele virtuţi ale poporului 
nostru, tradiţiile sale înaintate, dragostea 
înflăcărată pentru patrie, sentimentul demni- 
tății, al dreptăţii şi adevărului. Poporul 
român a acordat şi acordă o profundă cinstire 
femeii-mame; literatura şi arta, folclorul 
nostru i-au închinat nenumărate pagini, i-au 
cîntat cu căldură chipul luminos. 


Nicolae CEAUȘESCU 


4, COPII 


1889 e Copiii sint stilpii casei. 
GRECIA ANTICĂ 


1890 e Căsătoria fără copii e ca ziua fără soare. 
Conjugium sine probe est quasi dies sine sole. 
1891 e Copiii sînt cea mai scumpă chezăşie. 
Carissima pignora liberi. 
ROMA ANTICĂ 
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1892 e Copilul este răsplata vieţii. 
1893 e Cununa căsătoriei e copilul. 
1894 « Șarpele poate deveni foarte lung, dar ei 
nu-şi va muşca mama. 
AFRICA NEAGRĂ 


1895 e Cine nu are copii nu ştie ce e iubirea. 
He that has no children knows not what is 
love. 

1896 «e Virtutea şi meseria sint cele mai bune 

moşteniri ale copiilor. 

Virtue and trade are the best inheritance for 
children. 
ANGLIA 


1897 e Copilul rămîne copil, chiar dacă ajunge 
conducătorul unei țări. (Rămine tot copil în 
ochii părinţilor, mai ales ai mamei.) 

LUMEA ARABĂ 


1898 e Ai casă, nu te teme de îrig, vint şi ploaie; 
ai copii, nu te teme de sărăcie și necazuri la 
bătrineţe. 
1899 e Cine are mulţi bani şi nu are copii, nu e 
bogat; cine are mulţi copii și nu are bani, nu e 
sărac. 

CHINA 


1900 e Cine lasă în urma lui copii nu moare 
niciodată, 
DANEMARCA 
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1901 e Colivie fără păsări, stup fără albine, casă 
fără copiil 
-La cage sans oiseauz, la ruche sans abeilles, 
la maison sans enfants. 
FRANȚA 


1902 e Cine nu are copii nu ştie de ce trăiește. 
Wer nicht Kinder hat der weiss nicht, warum 
er lebt. 

1903 e Copiii leagă căsnicia. 

Kinder binden die Bhe, 
GERMANIA 


1904 e Posteritatea nu-ţi aparţine decit dacă 
fiul tău se joacă înaintea porţii tale. 
INDIA 


1905 e Cind mama își hrăneşte copilul, e bună 
ca cerul; cînd copiii își hrănesc părinţii, numără 
fiecare zi. 
1906 e Un copil fără mamă e ca un peşte într-un 
riu uscat. 

INDOCHINA 


1907 e Copiii sînt bogăţia săracilor. 

Le ricchezze dei poveri sono i figliuoli. 
1908 e Dacă copilul nu plinge, mama nu-l 
înţelege. 

Se il bambino non piange, la madre non lo 

capisce. 

ITALIA 
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1909 e A nu avea decit un copil înseamnă a îi 
aproape steril. 
1910 e Copiii, ca aluviunile, vin să umple golu- 
rile familiei. 
1911 e Mici dar cit de dulci sînt copilaşii; ei sint 
grăsimea vieţii noastre. 

MADAGASCAR 


1912 «e Cine n-are copil n-are lumină în ochi. 
PERSIA 


1913 e Copiii, cinstea părinților, iar părinţii, 
lauda copiilor. 
1914 e Părintele cu un copil numai, ca omul cu 
un ochi. 
1915 «e Vase de lut și copii nicicind nu sînt mulţi 
în casă. 

ROMÂNIA 


1916 e Copiii sînt ca ciupercile: nu sint toţi la 
fel de buni. 

1917 e Un copil fără tată e pe jumătate orfan; 
un copil fără mamă e în întregime orfan. 


SCANDINAVIA 


1918 «e Cine nu are copii, nu are patrie. 
1919 e Dacă nu ai copii, căminul e orb. 
TURCIA 


1920 e Cei mai severi judecători sint copiii 
noştri. 
Came cmpoeue cyObu, nauu Qemu. 
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1921 e Copiii mici nu te lasă să dormi, cei mari 
nu te lasă să respiri. 
Mame Gemu ne Oa'om cnamb, Goabmuue ne 
dam Oouuamb. 


U.R.S.8. 
* 


1922 e Este cumplit pentru copii să piardă 
ajutorul unui părinte, dar frumos să moștenească 
renumele părinţilor. 

DEMOSTENE 


1923 e Copilul își recunoaște mama după suris. 
VIRGILIU 


1924 e Cind vezi sufletul curat şi nevinovat al 
unui copil, îţi vine parcă să zici că orice mamă 
e o „născătoare de Dumnezeu“. 

Francis BACON 


1925 e Iubirea copiilor va spori atunci cînd ei 
vor înţelege că severitatea de mai înainte a 
părinţilor a izvorit din afecțiunea şi din grija 
acestora de a-i face capabili să dobindească 
bunăvoința lor şi, în plus, stima tuturor celor- 
lalţi oameni. 

John LOCKE 


1926 e Feciorii cei buni adaugă și cresc numele 
părinţilor lor şi-l fac fără de moarte; iar feciorii 
cei răi ocărăsc şi sting numele părinţilor buni. 

Miron COSTIN 
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1927 e Nimic nu e mai de compătimit ca viaţa 
fără copii. 
Ioan SLAVICI 


1928 e Viaţa este o flacără ce se stinge totdea- 
una, dar recapătă scinteie de cite ori se naște un 
copil. 

George Bernard SHAW 


1929 e Copiii sint mugurii unei generaţii nouă. 
1930 e Unii sint fiii părinţilor lor pînă la naştere, 
alţii pînă la maturitate, cîţiva, prin fericirea sau 
nenorocirea lor, deopotrivă de nemeritate, pină 
la moarte. 

Nicolae IORGA 


2. EDUCAȚIA COPIILOR 


1931 e Cum e tata, așa e fiul; cum e mama, 
așa e fiica. 
L. Ut pater, ita filius; ut mater, ita filia. 
F. Tel pere, tel fils; telle mere, telle fille. 
1. II] figlio al padre s'assomiglia, | Alla madre 
la figlia. 
Cuales fueron los padres, los hijos serân. 
„ Like father, like son; like mother, like 
daughter. 
. Wie der Vater, so der Sohn; vie die Muliter, 
so die Tochier. 
„ Wie die Eltern geartet sind, | So sind 
gemeiniglich die Kinder. 


(0 i 
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1932 e 


VIII. FEMEIA — MAMĂ 


Cine nu dă ascultare mamei bune dă 


ascultare apoi celei vitrege. 


e > 


1933 e 


Pee lc-Ncai 


1934 e 


m 


Op 


1935 e 


L. 
F. 
A. 


1936 e 


Chi non crede alla buona madre crede poi 
alla matrigna. 

Quien no cree en buena madre creerd en, 
mala madrastra. 


. He that will not hear motherhead shall hear 


step-motherhead. 


. Wer der Multter nicht folgt muss der Stief- 


mutter folgen. 

Poamele nu cad departe de tulpină. 
(Non procul a proprio stipite poma cadunt. 
La pomme ne tombe pas loin du tronc. 


„Der Apfel făllt nicht weit vom Stamm. 
„ A6n0ko om RG6nOnbhu He Oaneko Omrtambl- 


eaemca. 
Pomul cînd e mic se îndreptează. (R) 


„ Est arbuscula, non truncus curvandus in 


uncum. 
Finiche la pianta € tenera bisogna drizzarla. 


. The tree must be bent while it is young. 
„ Den Baum muss man biegen wenn er 


noch jung ist. 
Fiecare va avea copiii așa cum i-a crescut, 


Quales quisque sibi natos eduzit, habebit. 
Les enfants sont ce qwon les fail. 
Children are what you make them. 

Un tată hrăneşte zece fii şi zece fii nu 


pot hrăni un tată. 


Ţ. 


Un padre alimenta dieci figli e dieci figli 
non posson alimentare un padre. 
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A. One father can support ten children, but 
ten children hardly one father. 

G. Bin Vater kann ehere zehn Kinder ernâh- 
ren, als zehn Kinder einen Vater. 


PROVERBE UNIVERSALE 
1937 e Nimic mai presus ca semnul bunei creș- 
teri. 


1938 e O bună educaţie este izvorul şi temelia 
cinstei. 


1939 e Toată educaţia depinde de mamă. 
GRECIA ANTICĂ 


1940 «e Cine nu ascultă de tată ascultă de călău. 
Audit carnificem nolens audire parentem. 
1941 «e Cine nu îndreaptă copilul căzut în gre- 

şeală îl urăște. 

Peccantem puerum quisquis non corrigit, odit. 
1942 e Indulgenţa părinţilor ii face pe copii 
mincinoși. 

Blanda patrum reprobos facit indulgentia 

natos. 

1943 e Sint vrednici de laudă copiii care ascultă 
de părinţi. 

Laus magna nalis obsequi parentibus. 

ROMA ANTICĂ 


1944 e Cine a refuzat să înţeleagă ce i-a spus 
imuma sa va înțelege ce îi va spune nenorocirea sa. 


AFRICA NEAGRĂ 
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1945 «e Cine nu-l învaţă pe îiul său nimic creşte 
un. hoţ. [aprox.] 
He that brings up his son to nothing breeds a 
thief. 
1946 e Învață copilul tău să tacă; el va învăţa 
destul de repede să vorbească. 
Teach your child to hold his tongue; he'll 
learn fast enough to speak. 
1947 e Naşterea înseamnă mult, dar creșterea 
mai mult. 
Birth is much, but breeding is more. 
1948 e Nu e bine educat cel care nu poate suporta 
lipsa de educaţie a altora. 
He is not well bred, that cannot bear ill-bree- 
ding in other. 
1949 e Pedepsește-ţi fiul cît mai e o speranţă. 
Chastise thy son while there is hope. 
1950 e Un copil răsfăţat nu-și iubește niciodată 
mama. 
A spoiled child never loves its mother. 
ANGLIA 


1951 e Cit timp copilul e mic fii educatorul lui; 
cînd se face mare fii îratele lui. 
LUMEA ARABĂ 


1952 e A-și lăuda copilul înseamnă a se lăuda 
pe sine; a-şi certa părintele înseamnă a se veşteji 
pe sine. 

1953 e În faţa părinţilor nu spune o vorbă tare 
nici măcar unui cîine. 
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1954 e La naştere toţi oamenii sînt asemănă- 
tori; prin educaţie se vor deosebi. 
1955 e Un tată aspru va avea copii buni; o 
mamă îngăduitoare va avea copii răi. 

CHINA 


1956 e Cea mai oribilă lipsă de recunoștință, 

dar și cea mai obişnuită şi cea mai veche este 

aceea a copiilor față de părinţii lor. 
L'ingratitude la plus odieuse, mais la plus 
commune ei la plus ancienne, est celle des 
enfanis envers leurs parenis. 

1957 e Cine nu e supus părinţilor săi, nu e 

sincer și credincios nici cu prietenii. 

Celui qui n'est soumis envers ses parenis, 
mesi pas sincere et fidele avec ses amis. 
1958 e Cind capra sare la varză, sare.şi iedul. 

Quand la chevre saule au chou, le chevreau y 
saute itou. [arh.] 
1959 e Fiecare copil pe care îl educăm este un 
om pe care îl cîştigăm. 
Chaque enfani qu'on enseigne est un homme 
qu'on gagne. 
1960 e Mai bine să-ţi laşi copilul guturăiat 
decit să-i smulgi nasul. 
Il vaut mieuz laisser son enfant morveuz que 
de lui arracher le nez. 
1961 e Prea marea bunătate a părinţilor duce 
la pierderea copiilor. 
Trop de bonte dans les parenis cause la perle 
des enfants. 
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1962 e Viitorul unui copil este opera mamei sale. 
P'avenir d'un enfant est V'oeuvre de sa mere. 
FRANȚA 


1963 e Cind mama îşi hrănește copilul, e bună 
ca cerul; cînd copiii își hrănesc părinţii, numără 
fiecare zi. 
1964 « Îndoaie copacul cit e mic; învaţă copilul 
înainte de a crește mare. 

INDOCHINA 


1965 «e Ce naște din găină ajunge să scurme. 
Chi di gallina nasce convien che razzoli. 
1966 e Cine vrea să știe cum sînt tatăl şi mama 

să privească fiul şi flica. 
Chi vuol sapere chi € il padre e la madre 
guardi il figlio e la figlia. 
1967 e Copii mici, durere de cap; copii mari, 
durere de inimă. 
PFanciulli piccoli, dolor di testa; fanciulli 
grandi, dolor di cuore. 
1968 e Educaţia e piinea sufletului. 
['educazione € il pane dell'anima. 
1969 e Mama bună face fata bună. 
La buon madre fa la buona figliola. 
ITALIA 


1970 e Piatra prețioasă dacă nu e șlefuită nu 
strălucește. 
1971 e Un părinte ştie să cheltuiască un milion 
pentru a-și mărita fiica, dar nu ştie să cheltuiască 
o sută pentru a o educa. 

JAPONIA 
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1972 e Excesul de severitate duce la ură; excesul 
de indulgență slăbeşte autoritatea. 
1973 e Riul, cu o lopată la izvor, / Poţi să mi-l 
zăgăzui mai uşor. / Dar de creşte-n vadul lui, 
gigant, / Nu-l zăgăzuieşti c-un elefant. 

PERSIA 


1974 e Ce a făcut mama și tata, / O să facă fiul 
şi fata. 
1975 e Copilul se-nvaţă, / Cind nu se răsiaţă. 
1976 e De la mumă spinzură cele dintii năravuri 
ale copiilor. 
1977 e Dintr-un mărăcine iese un trandafir şi 
adesea dintr-un trandafir iese un mărăcine. 
1978 e Mai bine să lași copiilor creștere bună 
decît aur. 
1979 e Nu-l răsfăța pe copil, ca să nu-l plingi 
cu amar. 
1980 « Pe copil să-l fereşti de orice minciună, 
lie şi în glumă, ca să nu se dedea cu ea toată 
viaţa. 
1981 e Pe copil să-l judeci ca pe copil, iar nu ca 
p-un bătrin. 

ROMÂNIA 


1982 e Căprioara care se caţără în copac are un 
iod care priveşte la crengi. 
1983 e Pe unde trece roata din faţă, tot pe 
ucolo trece şi roata din spate. 

TURCIA 
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1984 e Cine naște copii să ştie să-i şi crească. 
Ymea Guma podumb, ymeii u nayuumb. 
U.R.8.8. 


> 


1985 e Educaţia cu care copilul intră în viaţă 
se resimte citeodată pină la virsta cea mai înain- 
tată. 

SOLOMON 


1986 e Educaţia e cel mai frumos dar pe care l-a 
dobindit omul. 
PLATON 


1987 e Educaţia are rădăcini amare, dar fructele 
ei sînt dulci. 
ARISTOTEL 


1988 e Cred că e mai bine să apropiem copiii 
prin respect şi indulgență decit prin îrică. 
TERENȚIU 


1989- e Mai bine să-ți rămină copiii educați, 
decit bogaţi, fiindcă mai mult preţuiesc perspec- 
tivele celor educați, decit mijloacele celor bogaţi. 

EPICTET 


1990 e Un tată şi o mamă care nu-şi educă copiii 
sînt pentru ei duşmani. 
DIO CHRYSOSTOMOS 


1991 e Blindeţea și buna-cuviinţă se pot forma 
la copii şi prin obișnuinţa de a se purta frumos 
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cu cei din jur şi îndeosebi cu cei ce le sint 
inferiori. 
1992 e Dintre toate mijloacele folosite pentru 
instrucţia copiilor şi formarea bunelor maniere, 
cel mai simplu, cel mai ușor și eficace este acela 
de a le pune în faţa ochilor exemplele acţiunilor 
pe care doriţi ca ei să le execute sau să le evite. 
1993 e Învăţaţi-i pe copii să fie modești și buni 
şi atunci n-o să ne lipsească nici un fel de maniere, 
politeţa nefiind, într-adevăr, nimic altceva decit 
grija de a nu arăta nici indiierenţă şi nici dispreţ 
faţă de nimeni din societate. | 
John LOCKE 


1994 e Femeile, preocupate fără încetare de 
educarea copiilor lor şi claustrate în grijile casnice, 
sînt excluse de la exercitarea acelor profesiuni 
care pervertesc natura umană. 
1995 e Părinţi, îndrumați pașii copiilor voştri; / 
Nu le siluiţi gustul, ci călăuziţi-i cînd sînt mici. / 
Cercetaţi-le deprinderile, aptitudinile, curajul. / 
Natura se lasă îndrumată, dar nu poate îi schim- 
bată. 

VOLTAIRE 


1996 e Cea dintii educaţie e cea mai importantă; 
ea este în seama mamelor. 
Jean-Jacques ROUSSEAU 
1997 e E de cea mai mare importanță ca toţi 
copiii să înveţe de mici să muncească. 
Immanuel KANT 
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1998 e Să fii mulţumit cu ce ai, să fii folositor 
celor din jurul tău, să nu faci nimănui nici un 
rău, iată rolul educaţiei. 
1999 e Tu, casă părintească, eşti şcoala morali- 
tăţii şi a statului. 

Johann Heinrich PESTALOZZI 


2000 e Este o dorinţă pioasă a tuturor părinţi- 
lor, ca să vadă la fiii lor ceea ce le-a lipsit lor, 
cam aşa ca și cum ar trăi cineva pentru a doua 
oară şi ar voi abia acum să se folosească temeinic 
de experienţele primului curs al vieţii. 
2001 e S-ar naște şi copii crescuţi / De-ar fi 
crescuţi părinţii! 

Johann Wolfeang GOETHE 


2002 e Omul moral e aproape format la virsta 
de zece ani; dacă această formare n-a avut loc 
în braţele şi pe genunchii mamei, va fi cea mai 
mare nenorocire. 

Joseph de MAISTRE 


2003 e Copiii au mai mare nevoie de modele 
decit de admonestări. 


Joseph JOUBERT 


2004. e Femeile sînt institutoare înnăscute, fiind- 
că nu numai că au, nemijlocit, în miinile lor 
moralitatea copiilor, aceşti stăpinitori de miine 
ai pămintului, dar exemplul pe care pot să-l 
dea, farmecul pe care pot să-l răspîndească asupra 
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soartei celor de altă vîrstă, le procură în tot 
momentul mijloace de a-i face mai buni pe oameni. 


Madame NECKER DE SAUSSURE 


2005 e Cit timp ţine educaţia? Atît timp cit 
ține viaţa. 
Jules MICHELET 


2006 e Înainte de toate invaţă-i pe copii să 
eeonomisească, fiindcă economia este baza tuturor 
virtuţilor. 

Victor HUGO 


2007 e Greșeala de căpetenie a educaţiei de azi e 
că a pus temeiul pe ce știi, în loc să-l îi pus pe ce 
eşti, 

Henrik IBSEN 


2008 e Părinţii care nu se interesează de soarta 
şi educaţia copiilor, lăsîndu-i pe miini străine, 
sînt întocmai ca acei proprietari care își aren- 
dează moşiile oamenilor interesaţi și speculatori, 
iar ei duc un trai de lux și trindăvie prin ţările 
străine. La reîntoarcere, vor găsi sufletele ruinate 
şi o îndreptare atunci va fi cu neputinţă. 


Vasile CONTA 


2009 e Noi, cei mari, uităm adesea că am fost 
copii. Şi lucrul acesta ar trebui să ni-l aducem 
aminte, mai ales cînd ne găsim în faţa copiilor. 


Alexandru VLAHUȚĂ 
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2010 e Omul este un copil; darul său cel mai 
înalt este darul oreșterii. 


Rabindranath TAGORE 


2011 e Cine s-a învăţat lingă mama lui să 
spună numai adevărul rămine cinstit pînă închide 
ochii. 
2012 e Femeile sînt temelia educaţiei în fiecare 
generaţie. 
2013 e Luaţi seama, mame și soţiil Pe cit de 
mare e menirea voastră, pe atît de mare trebuie 
să fie grija de copiii voştri, chiar din clipa dintii a 
pregătirilor spre viaţă (...] De la voi pornește 
binele şi răul. 

Simion MEHEDINȚI 


2014 e Pentru părinţi, educaţia și familia este, 
înainte de toate, autoeducaţie. 


Nadejda  Konstantinovna KRUPSKAIA 


2015 e Copilul nu datorează părinţilor viaţa, ci 
creșterea. 
2016 e Faptele bune ale tale vor fi pornirile 
bune ale fiilor tăi. Măcar atita ar trebui să te 
îndemne a le facel 

Nicolae IORGA 


2017 e Au şi femeile un suflet şș-o judecată. 
Pe lingă cloște şi stative, au a naște în dureri şi a 
creşte copii. 

Mihail SADOVEANU 
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2018 e Cinstea nu cade din cer. Ea se educă în 
familie. Dar şi necinstea se poate educa în familie. 
2019 e Copiii văd în părinţi trecutul, pări 
văd în copii viitorul. 
2020 e Copilul dacă n-a învăţat să-şi iubească 
părinţii, fraţii, surorile, şcoala, patria [...] este 
foarte greu de presupus că, atunci cînd va creşte, 
va fi capabil să-și iubească cu adevărat femeia 
pe care şi-a ales-o. 

2021 e Cu toate că fiecare familie constituie un 
colectiv ai cărui membri au drepturi egale, totuși 
părinţii se deosebesc de copii prin faptul că 
primii conduc familia, pe cînd ceilalți primesc 
educaţia în familie. 

2022 e Disciplina nu se realizează prin oarecare 
măsuri „disciplinare“, ci prin întregul sistem de 
educaţie, prin întregul stil de viaţă, prin toate 
influenţele la care sînt supuși copiii. Astfel înţe- 
leasă, disciplina nu este nici cauza, nici metoda, 
nici mijlocul de educaţie justă, ci rezultatul ei. 
2023 e Familia este un factor important şi de 
răspundere al educaţiei. Părinţii o conduc și 
răspund de ea în fața societăţii, a fericirii lor şi a 
vieţii copiilor. 

2024 e Numai viața și activitatea părinţilor, 
personalitatea lor cetăţenească şi comportarea lor 
pot constitui temelia principală a autorităţii 
părintești. 

2025 e Să nu credeţi că vă educați copiii numai 
atunci cînd discutaţi cu ei, cind le daţi sfaturi, 
ori le porunciţi. Îi educați în orice moment al 


vieţii [...] 
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2026 e Totul educă: oamenii, lucrurile, feno- 
menele, dar în primul rind și în cea mai mare 
măsură, oamenii. Între aceștia, primul loc îl 
ocupă părinţii şi educatorii. 

Anton  Semionovici MAKARENKO 


3. IUBIREA DE MAMĂ 


2027 e Mama cea bună nu spune: „Vrei?“ dar dă. 
F. La bonne mere ne dit pas: „Veuz-tu2“* 
I. La buona madre non dice: „Vuoi tu?“ 
ma dă. 
A, The good mother saith not: „Will you?“ 
but gives. 
G. Bine gute Muiter sagt nichi: „Mein Kind, 
willst du?“ 
2028 e Pentru mamă nimic nu e mai frumos 
ca fiul său. 
L. Nemo non formosus filius matri. QUIN- 
TILIAN, „Despre oratorie“, 
[. Agli occhi di madre tutti i figliuoli sono 
belli. 
G. Jeder Mutier Kind ist schân,. 


PROVERBE UNIVERSALE 


2029 e Mirosul de piine e deasupra tuturor 
mirosurilor, gustul de sare deasupra tuturor 
gusturilor, iubirea de copii deasupra tuturor 
iubirilor. 
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Panis odor super omnes odores, salis super 
omnes sapores, filiorum amor super omnes 


amores. 
ROMA ANTICĂ 


2030 e Cel care nu are mamă trebuie să păstreze 
totul în inima lui. 

2031 e Dacă tatăl tău moare, poala mamei îţi 
va servi drept perină; dacă mama ta moare, 
nu-ţi mai rămîne decit să te culci pe pragul ușii. 
2032 e Mama, orice femeie ar îi ea, e mama ta. 


AFRICA NEAGRĂ 


2033 e Fii pulbere sub pașii mamei tale, fiindcă 
raiul este acolo unde calcă paşii ei. 


LUMEA ARABĂ 


2034 e Dintr-o mie de virtuţi, dragostea față 
de copii e prima. 
CHINA 


2035 e „Fiecare își iubeşte pe ai săi“, zise mai- 
muţa mingiindu-şi puii. 
DANEMARCA 


2036 e Inima unei mame este minunea iubirii. 
Le cceur d'une mere c'est le miracle de amour. 
2037 e O, iubire de mamă! iubire pe care nimeni 
nu o uită! 
O, P'amour d'une mere! amour que nul n'ou- 
blie ! 
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2038 e Acolo unde sînt puişorii îşi îndreaptă 
cloșca ochii. 


Lă oă sont les poussins la poule a les yeux. 
PRANȚA 


2039 e Ce ajunge mamei pină la inimă, ajunge 
tatălui doar pînă la genunchi. 
Was der Mutier aus Herz geht, das geht dem 
Vaier nur an die Knie. 
E GERMANIA 


2040 e Alte gheare are pisica pentru șoareci şi 

altele pentru puii ei. 

2041 e Copii răi întilneşti, dar niciodată mame 

rele. 

2042 e Nu există templu mai frumos ca o mamă. 
INDIA 


2043 e Mama este inima. 
La mamma € Lanima. 

2044 e Oricine îţi dă piine, dar nu ca mama. 
Ognun dă pane, ma non come mamma. 


ITALIA 


2045 e Bunătatea tatălui este mai înaltă ca 
muntele; bunătatea mamei este mai adincă decît 
oceanul. 

JAPONIA 


2046 e Fiecare mamă crede că soarele nu stră- 
luceşte decit pentru copilul ei. 
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2047 e Numai părinţii te iubesc, ceilalţi ţi-o 
spun doar. 
PORTUGALIA 


2048 «e Ca mila de la părinţi nu-i nimic în lumea 

asta. 

2049 e Cheia și lăcata / E mama și tata. 

2050 e Mai mulţi întreabă de mamă decit de 

tată. | 

2051 e Nici un părinte nu-și îneacă copiii. 
ROMÂNIA 


2052 e Fiica pentru mamă, ea ochii pentru cap. 
2053 e lubită ca mama nu există. 


2054 e Mama este scutul eroului. 
TURCIA 


2055 e Mingiierea de mamă nu cunoaşte sfirşit. 
Mamepunckaa Aacka KONUaA He 3Haem. 
U.R.8.8. 


* 


2056 e Ce puternică e iubirea de mamă! Chiar 
dacă vede răutate din partea copiilor zi, ea îndură 
resemnindu-se, dar nu-i poate duşmăni şi uri. 
2057 e Este mare lucru a îi cineva părinte; chiar 
şi atunci cînd suferă din pricina copiilor, el nu-i 
urăşgte. 

2058 e Mama, pentru-al ei copil are scumpe 
dozmierdări, / Are inimă cu ochi, are ochi cu 


nărutări. 
SOFOCLE 
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2059 e Natura a sădit acele foarte puternice 
scîntei ale dragostei părintești, pentru ca părinţii 
să iubească chiar ceea ce n-au văzut încă. La 
aceasta a adăugat dragostea corespunzătoare a 
copiilor faţă de părinţi. 

ERASM din ROTERDAM 


2060 e Măsura dragostei pe care părinţii o arată 
diferiților lor copii este de multe ori inegală şi 
uneori nejustificată, mai ales la mame. 


Francis BACON 


2061 e Celelalte lucruri se iau din pămînt; 
copiii, însă, purced din ființa noastră şi sînt 
identici cu noi. De aceea li se cuvine aceeași 
dragoste şi cinste pe care o avem faţă de noi 
înşine. 

Jan Amos ROMENSKI 


2062 e Nu există ochi care să privească părin- 
teşte în afară de ochii tatălui şi ai mamei. 


Jean-Jacques ROUSSEAU 


2063 e Dragostea de mamă e cel mai puternic 
şi cel mai statornic sentiment al femeii. 


L.E. BAUTAIN 


2064 «e Inima unei mame este un adinc în fundul 
căreia se găseşte totdeauna iertarea. 

2065 e Cea mai de preţ femeie va fi socotită 
aceea care e în stare să ţină locul tatălui copiilor 
ei, cînd acesta e plecat departe. 
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2066 e Mama este aceea care mi-a dat o datăcu 
veselia ei cea vie şi adevărată, plăcerea de a 
scrie, gustul şi gloria întreagă a talentului meu 
poetic. 


Johann Wolfgang GOETHE 


2067 e Succesele mele şi toate faptele bune 
cîte am făcut, le datorez Mamei mele. 


NA POLEON 


2068 e Într-o lume în care totul se clatină, 
ne trebuie un reazem. Acest reazem care ne 
susține e căminul nostru şi acest cămin are nevoie 
de un suflet, de o inimă care să ne mîngiie, să 
ne încurajeze. Și această inimă nu poate îi decit 
inima unei femei — unei mame. 


Jules MICHELET 


2069 e Pentru mame nu există spaţiu; o adevă- 
rată mamă presimte şi-şi vede copilul de la un pol 
al pămîntului la altul. 


Honore de BALZAC 


2070 e Inima femeii este astfel făcută, că, 
oricît de aridă ar deveni sub influenţa prejudecă- 
ților şi a exigenţelor etichetei, are întotdeauna 
un colţişor fertil și surizător: este acela destinat 
dragostei materne. 
Le cur de la femme est ainsi fait que, si aride 
qu'il devienne au souffle des prâjuges et aur 
exigences de letiquetie, il y a toujours un 
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coin fertile et. riant: c'est celui [...] consacre 
a Pamour materne]. 
Alexandre DUMAS-tatăl 


2071 e Creaturile cele mai feroce sint dezarmate 
cînd li se mingiie copiii. 
2072 «e Ol! Iubire de mamă! lubire ce niciodată 
nu se uităl [...] Hrană de care toţi au parte în 
casa părintească! Piine din care toți au partea 
lor şi toţi o au întreagă — oriciţi copii ar avea o 
mamă. 

Victor HUGO 


2073 e Inima de mamă e singurul loc din lume 
unde vă puteţi refugia, chiar cînd părul vă e 
cărunt. Ferice de cei cărora le mai trăieşte mama. 


Adalbert STIFTER 


2074 e Și care lăcaş ar îi mai sfint decit inima 
părinţilor, cel mai blind judecător, cel mai intim 
părtaş, soarele dragostei a cărui văpaie încălzeşte 
strătundurile cele mai intime ale năzuinţelor 


noastre. 
Karl MARX 


2075 e O mamă bună preţuieşte cit o sută de 


învăţători. 
Herbert SPENCER 


2076 e Din adincul inimii iubim numai popilul 
nostru şi opera noastră. 
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Von Grund aus liebi man nur sein Kind und 
Werk. 
Friedrich NIETZSCHE 


2077 e Ah! Mamă tul Ce slabă eştil / N-ai glas 
de vifor să jeleşti, / N-ai miini de fier, ca fier să 
frîngi, / N-ai mări de lacrimi, mări să plingi, / 
Nu eşti de foc, la piept să-l stringi, / Să-l incăl- 
zeşti. 

, George COȘBUC 


2078 e Mamăl duioşia inimii tale n-o poate 
înlocui o sută şi o mie de străini. Tu ai dat viaţă 
pruncului tău, tu răspunzi de sufletul lui. Tu 
eşti cel dintii, cel mai mare şi cel mai ascultat 
învățător al copiilor tăi. 

Simion MEHEDINŢI 


2079 e Cit e de drag cuvintul sacru „mamă“l / 
Un gingurit cind pruncul vrea s-o cheme, /E 
lingă noi, în clipele supreme, / Din leagăn pin-la 
cea din urmă vamă. 

Victor EFTIMIU 


&. RESPECTUL FAȚĂ DE MAMĂ 


2080 e Există trei feluri de iubiri fireşti față de 
părinţi: cea mai înaltă este de a-i ajuta, a doua 
de a nu-i supăra şi ultima de a-i suporta. 

2081 e Înaintea părinţilor nu spune o vorbă 
tare nici măcar unui ciine. 
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2082 e Poţi să-ţi părăsești tatăl, chiar dacă e 
judecător; nu poţi să-ţi părăseşti mama, chiar 
dacă e cerşetoare. 

GHINA 


2083 e Cum îţi cinstești părinţii, aşa te vor 
cinsti copiii. 
Wie einer seine Eiltern ehrt, so ehren ihn seine 


Kinder wider. 
GERMANIA 


2084 e Adu-ţi aminte de tatăl tău şi de mama 
ta, cînd te afli în mijlocul celor mari. (Respectă 
pe cei virstnici, aşa cum îţi respecţi părinţii.) 

ISRAEL 


2085 e Cinsteşte pe părinţii tăi şi pe cei bătrini, 

căci şi tu poţi fi bătriîn. 

2086 e Să ascultăm şi să cinstim pe părinţii 

noştri. _ 
ROMÂNIA 


2087 e Cine îşi cinsteşte părinţii, nu va pieri 
niciodată. 
Kmo podumeneii novumaem, mom 806exu ne 


noeu6 aem. 
U.R.8.8. 


* 


2088 e Cel ce se poartă rău cu tatăl său și o 
goneșşte din casă pe mama sa este fecior aducător 


de ocară şi de ruşine. 
SOLOMON 
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2089 e Cei care nu-şi cinstesc părinţii ajunși către 
sfîrşitul vieţii, nu se bucură de stimă. 
2090 e Între oameni nu există ceva mai presus 


ca tatăl şi mama. 
TEOGNIS 


2091 e Cinsteşte-ţi părinţii, respectă-ţi prietenii 
şi supune-te legilor. 
ISOCRATE 


2092 e Răzvrătirea împotriva tatălui şi a mamei 
este un păcat pentru suflet și o nenorocire pentru 
familie. 

PLATON 


2093 e Părinților trebuie să li se dea înainte de 
toate întreţinerea [...] Să dăm tatălui onoarea 
ce i se cuvine şi tot aşa mamei pe cea care i se 


cuvine. 
ARISTOTEL 


2094 e A nu-și iubi părinţii înseamnă rea-voinţă; 
a şi-i uita sau chiar a le fi rușine cu ei este o 


nebunie. 
SENECA 


2095 e Fie cinstiţi taţii şi mamele, fie cinstiţi, 
cinstiţi şi respectaţi, pentru domnia lor trecută, 
pentru acel timp căruia i-au stat singuri stăpini 
L...] 

2096 e Se vor duce, n-aveţi a vă teme, aceşti 
părinţi care întirzie să vă lase locul; tata, ale 
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cărui cuvinte poartă încă o urmă de severitate ce 
vă răneşte; mama, a cărei bătrineţe vă sileşte la 
îngrijiri pentru care nu mai găsiți răgaz; se vor 
duce paznicii neosteniți ai copilăriei voastre, 
ocrotitorii înflăcăraţi ai tinereţii voastre; se vor 
duce, şi zadarnic veţi căuta prieteni mai buni; 
se vor duce şi, de îndată ce nu vor mai fi, vi se 
vor înfățișa sub un chip nou; fiindcă timpul, 
care-i îmbătrinește pe cei aflați sub privirile 
noastre, îi întinereşte pe cei pe care moartea ni 
i-a răpit; timpul le dă atunci o strălucire nease- 
muită. 
2097 e Un lucru de nimic este de ajuns pentru ca 
un tată sau o mamă, împovăraţi de ani, să ajungă 
a se socoti de prisos pe acest pămint! La ce s-ar 
mai crede folositori, cînd copiii lor nu le mai cer 
sfaturi? 

Madame de STAEL 


2098 e Se pare că este necesar ca o femeie să fie 
mamă pentru a fi venerabilă. 


Victor HUGO 


2099 e Numai acolo unde copiii mai mari, 
obraznici, nu poartă mamei respectul cuvenit, 
autoritatea paternă şi în special măsurile publice 
de educare sînt chemate să înlăture acest neajuns. 


Friedrich ENGELS 


2100 e Cea dintii şi cea mai de căpetenie virtute 
este de a înapoia ceea ce datorezi persoanelor 
din care-ţi tragi nașterea. Nimic nu n€ poate 
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scuti de o aşa de dreaptă şi sfîntă datorie. Un fiu 
nerecunoscător n-ar putea îi decit un om necinstit. 


PREVOST- Paradol 


2101 e Destul de rău e cînd părinţii nu știu să 
judece copiii. Dar vai de copiii care se fac judecă- 
torii părinţilor. 

Alexandru VLAHUȚĂ 


2102 e Nici un copil nu știe să-şi iubească părinţii 
destul şi pedeapsa lor este de a-şi da seama prea 
tirziu că nimeni n-o să-i mai iubească cu dragostea 
şi prietenia lor. 

Cincinat PAVELESCU 


2103 e Ocrotitoare-n oarba vijelie, / Chiar umbra 
ei se schimbă în făclie / Pe drumul drept menită 
să te poarte. / În faţa ei, de-a pururi te proster- 
nă! / Simbol duios al patriei, eternă, / Te leagănă 
de dincolo de moarte! 

Victor EFTIMIU 


2104 e Există o fiinţă minunată față de care 
vom rămine totdeauna datori: MAMA. 


Nikolai Alezeevici OSTROVSKI 
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89, 172, 181, 186, 19%, 
247, 248, 268, 296, 306, 
313, 448, 563, 564, 567, 
608, 692, 856, 1 276,1 557, 
1.600, 1 688, 1 722, 1738, 
1758, 1780, 1792, 1 806, 
1 810, 1 815, 1 826, 1 831, 
1 835, 1 845—1 889,1 898, 
1945, 4 919, 1 994, 4 999, 


2 068, 2 088. Vezi și CĂ- 
SĂTORIE,; SOŢIE, SOŢ. 


CĂSĂTORIE: 4, 19, 23, 
26, 27, 31, 32, 35, 38, 
43, 45, 46, 53, 54, 290, 
293, 4, 445, 764, 1 675— 
1761, 1764, 1778, 1 830, 
1 834, 1 840, 1 890, 1 893, 
1 903, 1 971. Vezi şi QA- 
SĂ, CĂMIN; SOŢIE, 
soŢ. 


CEARTĂ,  GÎLCEAVĂ, 
MUSTRARE: 58, 163, 
840, 1142, 1296, 1344, 
1 418, 4 419, 1 524, 1 560, 
1747, 1758, 1 782, 1 799, 
1 818, 1 861, 1 952, 2 003. 


CINSTE, ONOARE: 7, 
17, 22, 24, 37, 43, 4], 
48, 96, 102, 142, 206, 208, 
263, 295, 883—434, 509, 
515, 521, 526, 538, 588, 
589, 634, 756, 788, 1 036, 
1102, 4 119, 14 272, 4 331, 
1485, 1 594, 1 680, 1 684, 
1795, 1 802, 1 803, 1 827, 
1 831, 1 880, 1 881, 1 938, 
2 011, 2 018. Vezi şi VIR- 
TUTE,. 


CÎŞTIG: 102, 106, 238, 
295, 335, 478, 647, 682, 
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783, 863, 1088, 1827, 
4 832, 1 959, 1986. Vezi 
şi CUMPĂTARE, VÎN- 
ZARE; PIERDERE. 


COCHETĂRIE: 13, 46, 
57, 65, 9%, 100, 101, 403, 
10%, 111, 136, 139, 14, 
184, 200, 255, 421, 900, 
1005, 4 042, 1493, 1 409, 
1503, 1 506, Vezi şi CA- 
PRICIU. 


COMPORTARE: 149, 
277, 426, 647, 659, 752, 
754, 1096, 1181, 1827, 
1 836, 1 882, 1 883, 1 953 
4.991, 2 024, 2 099. Vezi 
şi ASCULTARE, SUPU- 
NERE. 


CONDIŢIA FEMEII: 
225, 228, 234, 234, 2M, 
242, 248, 253, 256, 268, 
278, 284—286, 289, 290, 
292, 294, 296, 297, 299, 
302, 303, 306—308, 312, 
318, 319, 322, 323, 326. 
Vezi şi ASUPRIRE, SUB- 
JUGARE; DREPTURI 
CETĂȚENEȘTI; EGA- 
LITATE;, EMANCIPA - 
REA FEMEII; LIBER- 
TATE. 


TEMATIC 


CONŞTIINŢĂ: 422, 620, 
623, 1092. Vezi şi CA- 
RACTER. 


COPII: 48, 82, 119, 126, 
237, 305, 306, 313, 325, 
494, 662, 841, 924, 974, 
1426, 1 285, 4 624, 1722, 
1761, 1 889—2 079, 2 083, 
2 096, 2101, 2102. Vezi 
şi EDUCAȚIE; MAMĂ; 
PĂRINȚI. - 


CORP: vezi TRUP. 


CREDINȚĂ, FIDELI- 
TATE: 91, 135, 4%, 
1294, 4 357, 1 362, 1 49%, 
4 520, 1 561, 1 658, 1817, 
1957. Vezi şi ALTRU- 
ISM, DEVOTAMENT. 


CUCERIRE: vezi LUPTĂ. 


CUMPĂRARE, VÎNZA- 
RE: 853, 867, 1 377. Vezi 
și CÎŞTIG; PIERDERE. 


CUNOAŞTERE, NECU- 
NOAȘTERE: 902, 907, 
915, 1072, 1 320, 1353, 
1365, 1621. 


CURAJ, VITEJIE: 292, 
316, 414, 521, 859, 1 008, 
1182, 1470, 1 475, 1 651. 


INDICE 


Vezi şi LUPTĂ, CUCE- 
RIRE, BIRUITOR, ÎN- 
VINS. 


DAR, ATENȚIE: 55, 62, 
120, 230, 515, 518, 520, 
622, 651,736, 1 047,1 463, 
1986, 2 010. Vezi şi A- 
MABILITATE, POLITE- 
TE; PODOABĂ, ORNA- 
MENT. 


DATORIE: 109, 360, 529, 
996. 


DEFECTE: 169, 219, 224, 
232, 361, 495, 623, 627, 
644, 656, 750, 786, 1 333, 
1 545, 41 575, 1 642, 1777, 
1 803, 1976. Vezi şi VI- 
CIU. 


DESPĂRȚIRE: 1249, 
1 240, 1 243, 1 306, 1 325, 
1 370, 1 467, 1 468, 1 487, 
1 604, 1 607, 1760, 1 841. 
Vezi și ABSENȚĂ; A- 
MINTIRE. 
DEVOTAMENT: 132, 
1576. Vezi şi ALTRU- 
ISM; CREDINȚĂ, FIDE- 
LITATE. 


DEZGUST: 1 567, 1 840. 


TEMATIC 3ll 


DISPREȚ: 1633, 1784, 
1 993. 


DORINȚĂ: 40, 122, 183, 
201, 274, 901 —985, 1 110, 
1258, 1 335, 1 395, 1 397, 
1491, 1 504, 1 513, 1 556, 
1 647, 1740, 1 825, 1 830, 
1 992, 2 000. Vezi şi DRA- 
GOSTE; PASIUNE; 
PLĂCERE. 


DRAGOSTE: 414, 44, 52, 
53, 67, 86, 94, 109, 414, 
128, 126, 132, 136, 440, 
154, 479, 183, 204, 226— 
228, 230, 232, 238, 240, 
244, 250, 254, 255, 259, 
264, 266, 269, 351, 353, 
370, 371, 428, 445, 493, 
500, 540, 547, 585, 622, 
629, 650, 655, 656, 662, 
673, 676—678, 688, 691, 
703, 731, 743, 746, 757, 
760, 769, 775, 794, 797, 
803, 810, 811, 819, 889, 
978, 1017, 1027, 1097, 
1181—1 674,1 695,1 700, 
4742, 4724, 4 728, 1752, 
1754, 1755, 1757, 1773, 
1777,1 800,1 803—1 825, 
1 827,1 828,1 832—1 834, 
1 839, 1 845, 4 886, 1 894, 
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1 895, 1 925, 4 950, 2 020, 
2 027—2 080,2 094,2 102. 
Vezi şi DORINȚĂ; PA- 
SIUNE, PLĂCERE; GE- 
LOZIE. 


DREPTATE: 143, 28%, 
286, 345, 355, 360, 423, 
515, 1080, 109%. 


DREPTURI CETĂȚE - 
NEŞTI: 284—286, 290— 
292, 295, 298, 299, 306, 
1594. Vezi şi  ASU- 
PRIRE, SUBJUGARE; 
CONDIȚIA FEMEII; E- 
GALITATE; EMANCI - 
PAREA FEMEII; LI- 
BERTATE. 


DURERE,  SUFERIN- 
ŢĂ: 25, 182, 443, 267, 
349, 361, 378, 408, 600, 
628, 701, 708, 819, 821, 
826—828, 831, 845, 849, 
850, 853, 860—862, 867, 
870, 875, 882, 883, 886, 
902, 938—940, 953, 980, 
985, 1045, 1046, 1054, 
1.069, 1 100, 1 108, 1129, 
1130, 4 143, 1146, 1164, 
1174, 1 494, 1200, 1 248, 
428%, 1 309, 1 317, 1 321, 
4 324, 1 334, 1 345, 1408, 


TEMATIC 


1 410, 1430, 1431, 1 433, 
1 440, 1 452, 1 469, 1 496, 
1507, 1 524, 1 544, 1 555, 
1574, 1 596, 1 600, 1 604, 
1604, 1 623, 1 634, 1 646, 
1784, 1 979, 2 057, 2 077. 


Vezi și NENOROCIRE; 
SUPĂRARE, ÎNTRIS - 


TARE. 


DUSMAN, DUSMĂNIE: 
42, 63, 103, 843, 549, 
622, 880, 1108, 1150, 
4 241, 4 304, 4 341, 1 367, 
1 433, 1 &84, 1 642, 1671, 
4 941, 4 990, 2 056, 2 057. 
Vezi şi URĂ, MINIE. 


ECONOMIE: 48, 419, 
570, 948, 1525, 188, 
2 006. 


EDUCAȚIE: 16, 48, 231, 
293, 297, 304, 305, 308, 
314, 324, 1981—2 026. 
Vezi şi COPII; MAMĂ; 
PĂRINȚI. 


EGALITATE: 197, 24, 
256, 262, 284, 295, 296, 
318—320, 523, 629, 984, 
1 138, 1580, 1 677, 1706, 
1740, 2 024. Vezi şi ASU- 
PRIRE, SUBJUGARE; 
CONDIȚIA FEMEII; 


INDICE TEMATIC 


DREPTURI CETĂŢE - 
NEŞTI; EMANCIPA- 
REA FEMEII; LIBER- 
TATE. 


EGOISM: 143, 242, 328, 
429, 1066, 1235, 4262, 
1511, 1585, 1647. Vezi 
şi ALTRUISM. 


EMANCIPAREA  FE- 
MEII: 288, 291—293, 
296, 298, 299, 302, 303, 
306—308, 314, 318—333, 
326. Vezi și ASUPRIRE, 
SUBJUGARE; CONDI- 
ŢIA FEMEII; DREP- 
TURI CETĂȚENEȘTI; 
EGALITATE; LIBER - 
TATE. 


BXCES, ABUZ: 876, 
4 041, 1 014, 1295, 1499, 
1960, 41 972. 


EXEMPLU: 33, 300, 
399, 1 948, 1965, 1974, 
1 976, 1 982, 1 983, 1 992, 
2 003, 2 004, 2016. 


EXPERIENȚĂ: 25, 
466, 1117, 2000. Vezi 
şi MUNCĂ. 


FAIMĂ, REPUTAŢIE: 
-464, 388, 409, 411, 413, 
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484, 499, 502, 505, 510, 
516,520, 622,1 874, 1 922, 


FPALSITATE: 445, 219, 
264, 1 590, 1 654, Vezi şi 
SINCERITATE. 


FAMILIE: 247, 300, 306, 
1119, 4 746, 1 882, 1 887, 
1 910, 2 014, 2 018, 2 021, 
2 023, 2 092. Vezi şi GĂ- 
SĂTORIE; COPII; PĂ- 
RINȚI. 


FAPTĂ: 136, 354, 393, 
424, 503, 515, 526, 607, 
860, 881, 1027, 1481, 
1592, 2016, 2067. 


FARMEC: 122, 247, 357, 
538, 588, 702—704, 713, 
746, 719—729, 724—736, 
731, 733, 784, 738, 741— 
748, 755—757, 763, 773, 
775, 776, 779, 780, 787, 
789, 790, 792—794, 796, 
797, 800—802, 80%, 805, 
807, 808, 813, 816, 909, 
973, 1294, 1620, 1 827, 
2 004, 2 096. Vezi şi FRU- 
MOS, FRUMUSEŢE; 
GRAȚIE. 


FATĂ, FIICĂ: 1—4, 
267, 425, 466, 491, 613, 
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746, 1249, 1943, 139, 
1 396, 1 567, 1 699, 1718, 
1739, 1 931, 1 969, 1 971, 
2 052. Vezi şi COPII. 


FAUNĂ (insecte, păsări, 
animale): 18, 56, 59, 72, 
76, 80, 113, 136, 146, 
159, 337, 454, 494, 537, 
5, 546, 550, 561, 672, 
700, 740, 904, 923, 929, 
990, 1 039, 1119, 114, 
1443, 1153, 1183, 1217, 
4 229, 1 2a4, 1 255, 1 268, 
1 328, 4 361, 1 379, 1 39%, 
4 410, 1 469, 1 597, 1 598, 
1 697, 1 698, 1736, 1757, 
1774, 4776, 1 788, 4 845, 
A 855, 4 856, 4 866, 1 894, 
1.901, 1 906, 1 953, 4 958, 
4 965, 4 973, 1 982, 2 035, 
2 038, 2 040, 2 081. 


FEMEIE: 46, 55—281, 
282—327, 334, 341—344, 
361, 367, 370, 372, 397, 
398, 403, 405, 406, 409— 
411, 413—416, 420, 422, 
426, 442, 445, h46, 48, 
452, 453, 473, 485, 495, 
496, 500, 520, 524, 541, 
562—564, 582, 596, 598— 
602, 610, 644, 622, 625, 
630, 637, 639, 650, 672, 


TEMATIC 


681—683, 686, 696, 704, 
716, 719, 720, 738, 750, 
752, 755, 758, 759, 764, 
765, 766, 769—772, 782, 
794, 795, 809, 811—813, 
859, 900, 1005, 104%, 
112%, 1 228, 1 944, 4 254, 
1255, 1 361, 1 379, 1 443, 
1 447, 1479, 1 484, 4 488, 
1 500—1 503,1 513,1 526, 
A 542, 1543, 1 565, 1 569 
—1572, 4578, 4599, 
4 604, 4 608, 1 6141, 1612, 
1 616—1 623,1 627,1 629, 
1 630,1 635—4 637,1 653, 
1663, 1 669, 1 671, 1 680 
—41 682, 1698, 1703— 
1.705,41 708,1 7413—1 715, 
1742, 1755, 4757, 1762 
—1 84, 1847, 1849, 
1 851—1 853,1 855,1 860, 
1 862, 1 865, 1 867, 1 869 
—1 874, 1873, 1876, 
1 877,1 880—1 882,1 884, 
1 885, 1 888, 1 994, 2 004, 
2 012, 2 017, 2 020, 2 032, 
2 063, 2 065, 2 068, 2 070, 
2 098. Vezi şi CONDIȚIA 
FEMEII; EMANCIPA - 
REA FEMEII; SOȚIE, 
SOŢ; MAMĂ. 
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FERICIRE, NEFERICI- 1 652, 4 674, 1 698, 1757, 
RE: 12, 39, 123, 362, 1 916,1 933,1 934,1 958, 
370, 441, 462, 464, 473, 1977, 1 982,1 987. 


491, 497, 542, 521, 579, FOLOS, FOLOSITOR: 


584, 589, 621, 685, 794, „4 936. Vezi şi MUNCĂ. 
945, 954, 963, 969, 985, 


1.003,1 044—1 180,1 327, FORȚĂ, PUTERE, VIO- 
A 466, 1470, 1 496,4 523,  LENȚĂ; INFLUENȚĂ: 
1 551, 4 580, 1 594, 1604, 30, 60, 68, 70, 76, 90, 
179%, 1746, 1750, 1795, 129, 136, 147, 176, 216, 
1 826, 1 840, 1 874%, 1 930, 326, 337, 352, 366, 381, 
2 023, 2 073. Vezi şi DRA- 456, 469, 588, 652, 672, 


PLĂCERE; SUFLET; 962, 996, 997, 1 004,1 008, 
TINEREȚE. 1 023, 1 135, 1153, 1206, 
: 1268, 1 291, 1 319, 1 332, 

BIET cei CRE- 4 354. 4366 1375.4 464 
DINȚĂ. 1 468, 4 477, 1 524, 1 539, 
FIICĂ: vezi FATĂ. 1 567, 1 574, 1 577, 1 586, 
1592, 1 594, 1 605, 1 608, 

FLORĂ: 11, 20, 23, 36, 4 644,1 625, 2 056, 2 059. 


39, 49, 69, 97, 449, 434, 
136, 446, 232, 364, 502, ieri TEAMĂ, BFIA- 
ea te Je n : 400, 178, 238, 252, 
494, 885, 905, 952, 958 
686, 697, 701, 740, 748, 49 85 , 
723, 724, 727, 784, 746, 1 090 841120,4277, 
m mt. Mia tr î 
034, 1042, „ 1 536, 1 574, 1 552, 
Si ae al 4600, 1898, 1988. Vezi 


1419, 1164, 1231,1263, | 
4 326,1 381,1 337,1 363, Si CURAJ, VITEJIE. 


4 374, 1 376, 1 379, 1 385, FRUMOS, FRUMUSE- 
1 392, 4 423, 1 440, 1460, ȚE: 1, 2, 12, 16, 41, 50, 
4478, 4 548, 1557, 1600, 79, 97, 106, 109, 4112, 
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118, 
208, 
355, 
375, 
452, 
567, 577, 
610, 622, 624, 627, 632, 
640—817, 857, 1018, 
1448, 1 371, 41 456, 1 541, 
1 566, 1 581, 1 583, 1641, 
1 630, 1 638, 1 658, 1 663, 
1666, 1 678, 4 681, 1 697, 
1 698, 1709, 1715, 1748, 
1720, 1727, 1755, 1758, 
1765, 1779, 4 785, 1 806, 
1 815, 1 887, 1 922, 1 986, 
1991, 2 028, 2 042. Vezi 
şi FARMEC; GRAȚIE; 
URÎT, URÎŢENIE. 


GELOZIE: 1147, 1163, 
1 267, 1 285, 1 286, 1 324, 
1 325, 1 356, 1 364, 1 369, 
1 499, 4 504, 1 505, 1543, 
1 540, 1 570, 1 574, 1 585, 
1 590, 1 597, 1 622, 1 633, 
1 628, 1634, 1786. Vezi 
şi DRAGOSTE, PASIU- 
NE. 


GINGĂŞIE: vezi GRA- 
ȚIE, 


136, 
210, 
357, 
379, 
456, 


143, 
212, 
364, 
394, 
463, 
590, 


156, 
350, 
367, 
403, 
485, 
599, 600, 


207, 
353, 
374, 
405, 
500, 


TEMATIC 


GÎLCEAVĂ: vezi CEAR- 
TĂ. 


GRAȚIE,  GINGĂŞIE: 
99, 136, 150, 232, 243, 
262, 622, 657, 663, 687, 
709, 772. Vezi şi FAR- 
MEC; FRUMOS, FRU- 
MUSEȚE. 


GREȘEALĂ: 242, 129, 
134, 135, 180, 223, 338, 
356, &53, 462, 762, 940, 
1 009,1 033,1 035—4 038, 
1104, 1 466, 1 498, 1524, 
1531, 1 654, 1 667, 194, 
2 007, 2 092. Vezi şi IER- 
TARE, ÎMPĂCARE; PE- 
DEAPSĂ. 


HĂRNICIE: 82, 83, 271, 
581—590, 820, 109%, 
1780,1 858,4 869—1 874, 
1877. Vezi şi MUNCĂ. 


HRANĂ: 95, 107, 532, 
537, 595, 601, 620, 621, 
822, 892, 898, 912, 966, 
982, 1190, 4 265, 1279, 
1 289, 1 283, 1 310, 1 328, 
A 334, 4 384, 1 407, 1411, 
1 453, 4 461, 1 532, 1 554, 
1737, 1 905, 1 936, 1 963, 
2 072. 


INDICE 


IERTARE, ÎMPĂCARE: 
138, 174, 360, 840, 1 022, 
1964, 1 287, 1 500, 1531, 
1549, 4558, 2064. Vezi 
şi GREŞEALĂ. 


IMAGINAŢIE: 245, 246, 
382, 668, 688, 691, 702, 
89%, 938, 1622, 1633, 
1 840. 


INFLUENȚĂ: vezi FOR- 
ȚĂ. 


INSULTĂ, JIGNIRE: 
215, 242, 263, 264, 408, 
412, 424, 61, 613, 1 303, 
1 633, 1 652, 1 842, 1887. 


ISPITĂ: 1031 — 
1 043. 


ÎMBRĂCĂMINTE: 591 — 
595, 599, 602—604, 606— 
611, 613—617, 619—627, 
630— 632, 634, 635, 637— 
639, 661, 716, 746, 755, 
782, 804. Vezi şi ASPECT, 
ÎNFĂȚISARE; ATRAC- 
ȚIB; LUX; MODĂ. 


ÎMPĂCARE: vezi IER- 
TARE. 


ÎNCEPUT-SFÎRŞIT: 94, 
206, 531, 950, 986, 988, 


4314, 


TEMATIC 
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997, 1218, 1294, 1 314, 
1 330, 1 370, 1 372, 1 402, 
1 445, 1505, 1 524, 1 592, 
1556, 1573, 1581. 


ÎNDOIALĂ: vezi BĂNU- 
IALĂ. 


ÎNTRISTARE: vezi SU- 
PĂRARE. 


ÎNȚELEGERE, ARMO- 
NIE: 236, 253, 812, 1 276, 
1277, 4 299, 1 307, 4 308, 
1 330, 1 374, 1 384, 1 424, 
1 463, 1 477, 1 550, 1 577, 
1728, 1738, 1741, 4788, 
1798, 1 800, 1 846. 


ÎNȚELEPCIUNE: 50, 73, 
118, 120, 153, 225, 279, 
288, 289, 297, 308, 382, 
435—A79, 503, 507, 521, 
592, 609, 651, 669, 683, 
7441, 730, 732, 733, 736, 
740, 741, 780, 806, 817, 
939, 962, 1002, 1017, 
1.067, 1 074, 1 086, 1221, 
1 304, 1 309, 1 429, 1 463, 
1 635, 1 638, 1727, 1742, 
1774, 1781, 1791, 1 809, 
1876. Vezi şi ÎNVĂŢĂ- 
TURĂ, ȘTIINȚĂ. 
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ÎNVĂȚĂTURĂ, SŞTIIN- 
TŢĂ: 438, 467, 479, 518, 
524, 527, 542, 580,.581, 
641, 630, 739, 806, 810, 
917, 1024, 1077, 1267, 
1 381, 1 568, 1 683, 1745, 
1759, 1 826, 1 882, 1 885, 
1 964, 1 975, 1 993, 1 997, 
1 999, 2 004, 2 044, 2 020, 
2 075, 2 078. Vezi şi ÎN- 
ȚELEPCIUNE. 


ÎNVINS: vezi LUPTĂ. 


JIGNIRE: vezi INSUL- 
TĂ, 


JURĂMÂNT: 4160, 
4.297, 1 465, 1 471, 4 573, 


LAUDĂ: 61, 4416, 215, 
225, 348, 399, 461, 535, 
743,766, 871,1 868,1 913, 
1943, 1952, 


LEGE: 62, 284, 292, 29%, 
295, 322, 345, 395, 821, 
539, 587, 778, 1 584,1 825, 
2 091. 


LIBERTATE: 293, 29%, 
298, 299, 307, 308, 318— 
320, 1231, 1591, 1675. 
Vezi şi ASUPRIRE, SUB- 
JUGARE; CONDIȚIA 
FEMEII; DREPTURI 


INDICE TEMATIC 


CETĂȚENEȘTI; EGA - 


LITATE;,  EMANCIPA- 
REA FEMEII. 


LUME, OMENIRE, 80- 
CIETATE: 142, 417, 149, 
131, 447, 454, 156, 157, 
162, 203, 215, 266, 283, 
284, 285, 287, 289, 290, 
295, 302—305, 308, 310, 
311, 313, 317, 324, 326, 
363, 365, 422, 423, 429, 
433, 472, 526, 587, 618, 
622, 628, 629, 7147, 757, 
781, 820, 843, 896, 921, 
1 048, 1 042, 1 069, 1 083, 
1.084, 1 087, 1 088, 1 100, 
1139, 4 166, 1 235, 1 254, 
1 456, 1 527, 1 586, 1 611, 
1 624, 1 640, 1749, 1761, 
A 883, 1 925, 4 993, 2 023, 


2 026, 2 048, 2 068, 2 073, 
Vezi şi PATRIE, STAT, 


NAȚIUNE. 


LUPTĂ, CUCERIRE, 
BIRUITOR, ÎNVINS: 
60, 70, 73, 78, 101, 102, 
129, 140, 158, 163, 168, 
200, 206, 250, 257, 276, 
279, 292, 300, 315, 316, 
379, 442, 450, 469, 525, 
533, 757, 782, 859, 942, 
1.005, 1 048, 1 065, 1 136, 


INDICE 


1 162, 1 373, 1 377, 1 422, 
1 473, 1 539, 1 554, 1 586, 
1668, 1 673, 1759. Vezi 
şi CURAJ, VITEJIE. 


LUX: 601, 603—606, 608, 
616—618, 625, 628, 629, 
633, 636. Vezi și ASPECT, 
ÎNFĂȚIȘARE; ÎMBRĂ- 
CĂMINTE. 


MAMĂ: 4, 44, 33, 3%, 
82, 91, 142, 267, 309, 491, 
605, 1199, 1378, 1624, 
1898, 1 905, 1 906, 1 917, 
4 923, 1 924, 1 931, 1 982, 
1 939, 1 944, 1 950, 1 955, 
1 962, 1 963, 1 966, 1 969, 
1976, 1 990, 1 994, 1 99%, 
2 002,2 004,2 011—2 043, 
2 017, 2 027—9 104. Vezi 
şi COPII; EDUCAȚIE; 
PĂRINŢI. 

MEMORIE: 222, 1256, 
1 616. 


MERIT: vezi PRICEPE- 
RE. 


MINCIUNĂ: 1 523,1 942, 
1980. Vezi şi ADEVĂR; 
SINCERITATE. 


MÎNDRIE: vezi AMOR 
PROPRIU. 
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MÎNIE: vezi URĂ. 


MOARTE, MURITOR: 
39, 95, 292, 408, 418, 
435, 508, 510, 523, 614, 
622, 666, 697, 726, 746, 
784, 798, 822, 841, 913, 
1 405, 1 211, 1 240, 1 270, 
1279, 1 286, 1 316, 1 337, 
1 340, 1 373, 4 513, 1 576, 
1 594, 1 600, 1 615, 1 637, 
1652, 1 656, 1 658, 1 663, 
1731, 1 900, 1 926, 1 930, 
2 031, 2 096, 2103. Vezi 
şi VIAŢĂ, NAȘTERE. 


MODĂ: 641, 613, 615, 
619—623, 630, 635, 638, 
639, 768, 797. Vezi şi 
ASPECT, ÎNFĂȚIȘARE; 
ÎMBRĂCĂMINTE. 


MODESTIE: 61,106, 120, 
226, 406, 422, 496, 606, 
610, 646, 648, 649, 738, 
776, 897. 


MORAL,  MORALITA- 
'TE: 633,791, 1 019,1 106, 
1 645, 1 638, 1 660, 1752, 
1 887, 1999, 2204. 


MOSTENIRE: 189%, 
1 922. Vezi şi BAN, BO- 
GĂȚIE, ZESTRE. 


320 


MUNCĂ, MUNCITOR: 
82, 83, 271, 286, 289, 
290, 342, 320, 324, 326, 
404, 447, 449, 484, 4%, 
581—590, 825, 1093, 1115, 
1 119, 1 712, 1740, 1780, 
4 820, 1 840, 1 849, 1 858, 
1 859, 1 866, 1869—41 874, 
1 884, 1 887, 1 997, 2 006. 
Vezi şi HĂRNICIE; 0O- 
DIHNĂ. 


MURITOR: vezi MOAR- 
TE. 


MUSTRARE: 
CEARTĂ. 


NAŞTERE: vezi VIAŢĂ. 


NATURĂ, NATURAL: 
118, 150, 154, 171, 244, 
269, 292, 297, 304, 541, 
622, 650, 688, 726, 753, 
762, 774, 778, 808, 864, 
879, 957, 966, 1 000, 1 009, 
4 04%, 1261, 1 541, 1 635, 
1994, 1 995, 2 059. Vezi 
şi OBICEI, OBIŞNUIN- 
PĂ. 


NAȚIUNE: vezi PATRIE. 


NEBUNIE: 450, 620, 623, 
4.006, 1 079, 1140, 1 214, 


vezi 


INDICE TEMATIC 


1230, 1285, 1 429, 1 522, 
1 663, 1 664, 1716, 1 87, 
2 094. Vezi şi PROSTIE. 


NECUVIINȚĂ: vezi IN- 
SULTĂ. 


NEFERICIRE: vezi FE- 
RICIRE. 


NEÎNCREDERE: 
BĂNUIALĂ. 


NENOROCIRE: 468, 
1 053, 1 057, 1058, 1081, 
1066, 1 068, 1 070, 1075, 
1 084, 4 185, 1 296, 1 359, 
1504, 1 594, 1 601, 1 830, 
1 884, 1 930, 1 944, 2 002. 
2 092. Vezi şi DURERE, 
SUFERINȚĂ. 


NEPREVĂZUT: 
SURPRIZĂ. 


NEPRICEPERE: 
PRICEPERE, 


NESTATORNICIE: vezi 
SCHIMBARE. 


NOBLEȚŢE;: 483, 503, 511, 
515, 518, 588, 695. Vezi 
şi CARACTER, 


NOU, NOUTATE: 631, 
640, 1417, 1518, 1711, 
1807, 2096. Vezi şi 


vezi 


vezi 


vezi 


INDICE 


SCHIMBARE, NESTA- 
TORNICIE; VECHI, VE- 
CHIME. 


OBICEI,  OBIŞNUIN- 
ȚĂ: 46, 324, 350, 358, 
535, 611, 612, 764, 776, 
879, 1211, 1253, 1635, 
1746, 1956, 1991. Vezi 
şi NATURĂ, NATURAL. 


ODIHNĂ: 534, 571, 1 007 
1265, 1884, 2096. Vezi 
şi MUNCĂ. 


OMAGIU: 
RAȚIE. 


OMENIRE: vezi LUME. 
ONOARE: vezi CINSTE. 


ORGOLIU: vezi AMOR 
PROPRIU. 


PASIUNE: 101, 138, 141, 
238, 266, 269, 986—1 030, 
1097, 1 260, 1 488, 1491, 
1501, 1 544, 1 521, 1 540, 
1544, 1 585, 1 644, 1 627, 
1635, 1637, 1654. Vezi 
şi DORINȚĂ; DRAGOS. 
TE; PLĂCERE. 


PATRIE, STAT, NAȚI- 
UNE; PATRIOTISM: 
309, 313, 315, 321, 323, 


vezi ADMI- 
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587, 629, 633, 1 538, 1 569, 
1.879, 4 888, 1 897, 1918, 
1 999, 2 020, 2103. Vezi 
şi LUME, OMENIRE 
SOCIETATE. 


PĂRINȚI: 63, 91, 315, 
579, 611, 622, 841, 911, 
1 378, 1 684, 1718, 1905, 
1 913, 4 944, 1 947, 1 922, 
1 925, 1 926, 1 930, 1 931, 
1936, 1 939, 4 940, 1 942 
—1 944, 41952, 1953, 
1955 — 1957, 1961 — 
1 963, 1 966, 1 969, 1 971, 
1974, 1 976, 1 990, 1 99% 
—1 996, 1 999—2 002, 
2004, 2008,  2011— 
2 017, 2 019—2 021, 2 023 
—2 104. Vezi şi COPII; 
EDUCAȚIE; MAMĂ. 


PEDEAPSĂ: 528, 1 002, 
1192, 1 465, 1 940, 2 102, 
Vezi şi GREŞEALĂ. 


PIERDERE: 174, 280, 
396, 510, 906, 910, 1 049, 
1265, 1579, 1582. Vezi 
şi CUMPĂRARE, VÎN- 
ZARE; CÎSTIG. 


PLĂCERE: 86, 95, 122, 
208, 226, 363, 367, 372, 
425, 427, 556, 622, 636, 
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642, 674, 712, 733, 744, 
747, 759, 772, 793, 800, 
808, 815, 818—900, 919, 
938, 958, 984,1 097,1 104, 
1148, 1124, 1 443, 1 186, 
1225, 1 389, 1 490, 1 507, 
1 548, 1 539, 1 544, 1570, 
1 600, 1 625, 1 647, 1749, 
1738, 1 743, 1 826, 1 884, 
1 886, 1887, 2066. Vezi 
şi DORINȚĂ; DRAGOS- 
TE; PASIUNE. 


PODOABĂ, ORNA- 
MENT: 55, 79, 350, 353, 
405, 417, 456, 598, 602, 
606, 610, 622, 625, 626, 
627, 629, 636, 637, 74, 
746, 755, 763, 767, 806, 
1501, 1848, 1 858. Vezi 
şi DAR, ATENȚIE. 


POLITEȚE: vezi AMA- 
BILITATE. 


POLITICĂ: 256, 284— 
286, 289, 291 —294, 296— 
299, 302, 306, 308, 345, 
316, 318—320, 322—324. 
Vezi şi CONDIȚIA FE- 
MEII; EMANCIPAREA 
FEMEII. 


PRICEPERE, MERIT, 
NEPRICEPERE: 5, 9, 


INDICE TEMATIC 


19, 29, 136, 208, 2416, 218, 
246, 282, 315, 316, 469, 
516, 593, 622, 854, 1 006. 
Vezi şi ACŢIUNE; HĂR- 
NICIE; MUNCĂ. 


PRIETENIE: 91, 120, 
142, 202, 264, 350, 1181, 
1 275, 1 378, 1 433, 1 463, 
1506, 1 547, 4 530, 1534, 
1 550, 1 558, 1560, 1 561, 
1 569, 1 576, 1 610, 1 627, 
1787, 1794, 1 833, 1 884, 
1 844, 1 957, 2 091, 2 09%, 
2 102. Vezi şi DUŞMAN, 
DUŞMĂNIE. 


PRIMEJDIE: 426, 220, 
263, 704, 708, 712, 809, 
1 446, 1 608, 1 653, 1743. 
Vezi şi PRUDENȚĂ. 


PROGRES SOCIAL: 
295, 298, 299, 302. Vezi 
şi POLITICĂ. 


PROSTIE: 51, 195, 933, 
939, 1006, 1285, 1423, 
1429, 1 522, 41 635. Vezi 
și NEBUNIE. 


PRUDENȚĂ: 10, 48, 64, 
72, 97, 128, 202, 400, 
437, 521, 613, 756, 809, 
821, 874, 882, 883, 884, 


INDICE TEMATIC 


1156, 1744, 1765. Vezi 
şi PRIMEJDIE. 


PUDOARE: 40, 44, 408, 
109, 115, 123, 403, 405, 
406, 425, 487. 


RANĂ: 244, 349, 14149, 
4259, 1 311, 4 340, 1410, 
1 416. Vezi şi DRAGOS- 
TE. 


RAȚIUNE: 100, 179, 213, 
227, 305, 521, 529, 612, 
784, 792, 1013, 1016, 
1244, 1 978, 1 352, 1 387, 
1536, 1 595, 1 644, 1 632, 
4 646, 1661. Vezi şi ÎN- 


ȚELEPCIUNE. 
RĂBDARE: 45%, 940, 
1 322, 1 559, 1778, 1 803. 
RĂSFĂȚARE: 1950, 
1961, 4 975, 1 979. 
RĂSPLATĂ: vezi RE- 
COMPENSĂ. 


RĂU, RĂUTATE: 8, 
9, 136, 207, 330, 333, 
139, 344, 346, 352, 377, 
378, 425, 473, 495, 549, 
605, 770, 809, 864, 880, 
881, 930, 962, 1 000,1 156, 
1197, 1 273, 1 348, 1 382, 
4 &1&, 1 460, 1705, 1783, 
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1 805, 1 860, 1 883, 1 932, 
1 955, 1 998, 2 013, 2044, 
2 056, 2 088, 2101. Vezi 
şi BUN, BUNĂTATE, 
BLÎNDEȚE. 


RECOMPENSĂ,  RĂS- 
PLATĂ: 480, 1 201,1 347, 
1 360, 1 437, 1 457, 1 892. 


RECUNOŞTINŢĂ: 1 956, 
2 033. 


REGRET,  REMUSCA- 
RE: 830, 868, 170%, 
1 748. 

REPUTAŢIE: vezi 
FAIMĂ. 

RESPECT: 8, 48, 69, 
74, 92, 97, 418, 120, 


422, 445, 448, 180, 183, 
204, 270, 283, 409, 506, 
508, 522, 547, 607, 744, 
752, 788, 1494, 1528, 
1 546, 4 591, 1784, 1 802, 
1 827—4 828,1 832,1 843, 
1875, 1 925, 1 988, 2 061, 
2 080—2104. Vezi şi 
COPII; FEMEIE; MA- 
MĂ; PĂRINȚI. 


RUDĂ: 120, 679, 1051, 
1 228, 1 456, 1 560, 1 567, 
1 838, 1 951, 2 020. Vezi 
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şi CĂSĂTORIE, COPII; 
FATĂ; MAMĂ;  PĂ- 
RINȚI. 


SACRIFICIU: 136, 137, 
142, 1624, 1811. Vezi 
şi DEVOTAMENT. 


SĂNĂTATE: 19%, 372, 
471, 588, 620, 623, 1077, 
1 085, 1 770. Vezi şi BOA- 
LĂ, VINDECARE. 


SĂRĂCIE: 120, 181, 290, 
441, 549, 603, 605, 608, 
609, 616, 679, 746, 898, 
920, 934, 959, 960, 985, 
4 109, 1 210, 1 237, 1276, 
4 328, 1 355, 1 436, 1478, 
1 532, 4 584, 1 600, 1 682, 
1720, 1 898, 1 907. Vezi 
şi BAN. 


SĂRUTARE: 110, 115, 
4 238, 1 393, 1 400, 1 442, 
41475, 1476, 1572. Vezi 
şi DRAGOSTE. 


SCHIMBARE, NESTA- 
TORNICIE: 6, 66, 7%, 
77, 99, 4, 455, 274, 
299, 308, 1079, 1167, 
1236, 1 257, 4 266, 1 312, 
1 327, 1 386, 1 460, 1 563, 


TEMATIC 


1 576, 1 598, 1 648, 1 995. 
Vezi și NOU, NOUTATE. 


SCOP: 521, 862, 865, 
1 085, 1 129. 


SECRET, TAINĂ: 107, 
452, 154, 205, 248, 639, 
778, 834, 1178, 1280, 
A 323, 1 430, 1 485, 1 516, 
4 565, 1 592, 1 850, 1 864. 


SENTIMENT: 130, 132, 
243, 241, 259, 260, 267, 
528, 800, 810, 982, 1 463, 
4 525, 1 590, 1 605, 1625, 
1 647, 1 657, 1 658, 1 660, 
1746, 2 063. Vezi şi DRA- 
GOSTE, PASIUNE. 


SFAT: 153, 195, 442, 
529, 1614, 1813, 1814, 


2 025, 2 097. Vezi şi AJU- 
TOR, SPRIJIN. 


SFIALĂ: vezi FRICĂ. 
SFÎRŞIT: vezi  ÎN- 
CEPUT. 

SINCERITATE: 127, 


1957. Vezi şi ADEVĂR; 
MINCIUNĂ. 


SINGURĂTATE: 18%, 
192, 282, 1111. Vezi şi 
CĂSĂTORIE. 


INDICE TEMATIC 
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SOARTĂ: 234, 815, 950, 
1079, 4 096, 1 472, 2004, 
2 008. 


SOCIETATE: vezi LU- 
ME, OMENIRE. 


SOȚIE, SOȚ: 94, 453, 
247, 361, 422, 562, 1 325, 
1 678, 1 682, 1716, 1719, 
4.923, 4730, 1734, 1735, 
4 740, 1 762—1 844,2 013. 
Vezi şi CASĂ, CĂMIN; 


CĂSĂTORIE. 
SPERANȚĂ: 201, 922, 
924, 966, 1293, 1489, 
1 548. 


SPIRIT, SPIRITUALI- 
TATE: 222, 224, 245— 
248, 253, 272, 286, 310, 
616, 679, 681, 770, 772, 
781, 807, 808, 817, 922, 
A 024, 1 077, 1564, 1 578, 
1 835. 


SPRIJIN: vezi AJUTOR, 
STAT: vezi PATRIE. 


STIINȚĂ: vezi ÎNVĂ- 
ȚĂTURĂ. 


SUBJUGARE: 
SUPRIRE. 


SUFERINȚĂ: vezi DU- 
RERE. 


vezi A- 


SUFLET: 53, 77, 78, 99, 
127, 136, 143, 4â4, 154, 
157, 161, 222, 224, 238, 
257, 260, 262, 265, 305, 
349, 357, 367, 370—372, 
374, 379, 393, 426, 459, 
463, 471, 496, 515, 530, 
617, 635, 679, 695, 722, 
725, 731, 753, 778, 75, 
780, 787, 791, 801, 812, 
817, 852, 862, 877, 880, 
892, 902, 906, 916—918, 
920, 921, 924, 930, 935, 
940, 947, 972,1 002, 1 012, 
1.050, 1 081, 1 085, 1 124, 
1 152, 12238, 1 232, 1272, 
1273, 1288, 1 289, 1 339, 
4 344, 1 345, 1 369, 1 380, 
1 446, 1 421, 1 435, 4 438, 
A 450, 1 458, 1 460, 1 485, 
1494, 1532, 1 537, 1 545, 
4 556, 1 564, 1574, 1 577, 
4 591, 1595, 1 608, 1 644, 
1 629, 4 652, 1681, 1738, 
1738, 1 742, 1748, 1 841, 
1 853. 1 878 1 884, 1 886, 
1 924, 1 967, 1 968, 2 008, 
2 030, 2 036, 2 043, 2 058, 
2 064, 2 068, 2 070, 2 073, 
2 074, 2 076, 2 078, 2 092. 
Vezi şi DRAGOSTE. 
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SUPĂRARE, ÎNTRIS- 
TARE: 14, 39, 110, 151, 
202, 375, 396, 455, 658, 
771, 86%, 1072, 1976, 
A 089, 1 220, 4 341, 1 389, 
1 497, 1535, 1559, 1 562, 
1 819, 1 826, 1 875, 1 898, 
2 080. Vezi și DURERE, 


SUFERINŢĂ. 
SUPUNERE: vezi AS- 
CULTARE. 
SURPRIZĂ,  NEPRE- 


VĂZUT: 157, 708, 712, 
796. 


TAINĂ: vezi SECRET. 
TĂCERE: vezi VORBĂ. 
TEAMĂ: FRICĂ. 


'TIMP, ANOTIMP: 6, 18, 
21, 63, 66, 77, 129, 340, 
346, 352, 361, 454, 468, 
534, 536, 537, 556, 560, 
569, 573, 622, 645, 660, 
665, 666, 669, 686, 697, 
702, 703, 745, 717, 748, 
727—730, 732, 748, 749, 
754, 767, 774, 777, 792, 
815, 817, 831, 832, 942, 
4 042, 1 075, 4 128, 1167, 
1266, 1 343, 4 398, 1 427, 


vezi 


TEMATIC 


1 443, 4 549, 1 574, 4 584, 
1 670, 1725, 2 005, 2 049, 
2 095, 2 09%. 


TINEREȚE: 41, 44, 47, 
52, 87, 122, 150, 199, 
245, 296, 306, 308, 419, 
456, 530, 631, 725, 74, 
967, 14109, 1236, 124, 
12914, 1 850, 1 361, 1 379, 
1 399, 1 428, 1 466, 1503, 
1 5â&&, 1598, 1 624, 1 629, 
1 630, 1 679, 1713, 1 726, 
1764, 4764, 1773, 1776, 
1790, 1 807, 1 808, 1 812, 
1 841,2 096. Vezi şi VÎR- 
STĂ. 


TRANSFORMARE: 660, 
665, 666, 669, 673, 67%, 
686, 697, 702, 703, 715, 
747, 748, 727, 730, 732, 
749, 749, 751, 767, 771, 
777, 792, 798, 815, 817, 
1 073, 1 075, 1 266, 1 425, 
1478, 1 518, 1 594, 1 884. 
Vezi şi SCHIMBARE, 
NESTATORNICIE. 


TRUP, CORP: 39, 9, 
150, 155, 182, 229, 247, 
553, 580, 591, 617, 737, 
740, 754, 852, 862, 868, 
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877, 892, 1077, 1080, 
1 085, 1 184, 1 458, 1 460, 
1 491, 1 544, 1 629, 1 645, 
1949, 1 827, 1853. Vezi 
şi VIAȚĂ, NAŞTERE. 


URĂ, MÎNIE: 124, 338, 
694, 867, 880, 990, 1156, 
1464, 1186, 1213, 4234, 
1 235, 1278, 1 328, 1 329, 
1 342, 1 343, 1 âh4, 1 486, 
1 505, 1 558, 1 567, 1 972, 
2 056. Vezi şi DUSMAN, 
DUSMĂNIE. 


URIÎT, URÎȚENIE: 50, 
106, 114%, 277, 379, 609, 
625, 671, 703, 707, 739, 
759, 764, 772, 796, 813, 
814, 816, 1448, 1391, 
1 630, 1 698, 17418, 4720, 
1 815. Vezi şi FRUMOS, 
FRUMUSEȚE. 


VALOARE: 201, 388, 
434, 622, 624, 684, 915, 
933, 972, 1042, 1520, 
1 878. Vezi şi VIRTUTE. 


VECHI, VECHIME: 46, 
324, 1292, 1313, 1366, 
1 389, 1 401, 1645, 1741, 
1807, 1 812, 1956. Vezi 
şi NOU, NOUTATE. 


VESELIE: vezi BUCU- 
RIE. 


VIAȚĂ, NAŞTERE: 39, 
46, 47, 52, 56, 69, 149, 
128, 130—132, 136, 173, 
187, 244, 232, 244, 248, 
254, 264, 273, 278, 288, 
313, 347, 326, 363, 373, 
375, 376, 384, 390, 39%, 
402, 408, 429, 431, 460, 
493, 508, 520, 525, 539, 
566, 573, 582—584, 587— 
589, 641, 614, 622, 623, 
629, 647, 675, 697, 742, 
771, 775, 804, 834, 856, 
862, 898, 909, 946, 950, 
973, 980, 981, 984, 985, 
1.003, 1 008, 1 0414, 1 020, 
1.066, 4 085, 1 092, 1 415, 
1 449, 1 426, 1 428, 1 168, 
1 188, 1 197, 1 202, 1 210, 
1228, 1 231, 1 249, 1254, 
1 272, 1 279, 4 286, 1 316, 
1 349, 1 356, 1 362, 1 389, 
1 427, 1 449, 1 456, 1 460, 
1.507, 4 524, 4 529, 1 555, 
1 581, 4 584, 1 591, 1 593, 
1597, 1 6411, 1 645, 1 646, 
1.650, 1 657, 1 683, 1745, 
1741, 1743, 4758, 1760, 
1764, 1768, 1 816, 1 826, 
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1 833, 1 835, 1 838, 1 841, 
1 877, 4 884, 1 887, 1 892, 
1 902,1 911,1 927—1 930, 
1947, 1 954, 1 965, 1 980, 
A 984, 1 985, 2 000, 2 001, 
2 005, 2 008, 2 041, 2 043, 
2 045,2 047,2 022 —2 025, 
2 073, 2 078, 2 079, 2 089. 
Vezi şi MOARTE, MURI- 
TOR. 


VICIU: 462, 528, 761. 
Vezi şi DEFECTE. 


VIOLENȚĂ: vezi FOR- 
ȚĂ. 


VINDECARE: 
BOALĂ. 


VIRGINITATE: 22, 36, 
37, 39, 51, 53, 442. Vezi 
şi FATĂ, FIICĂ; ZES- 
TRE. 


VIRTUTE: 37, 39, 43, 
47, 48, 97, 142, 148, 202, 
210, 251, 263, 288—290, 
292, 366, 410, 4i&, 416, 
429, 427, 432, 464, 480— 
580, 609, 677, 704, 752, 
764, 770, 866, 1002, 
A 082, 1 083, 1 102, 1 522, 


vezi 
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1 545, 1 553, 1 681, 1769, 
1 884, 1 896, 2 006, 2 034, 
2 100. Vezi şi CINSTE, 
ONOARE; VALOARE; 
DEFECTE; VICIU. 


VITEJIE: vezi CURAJ. 


VÎNZARE: CUM- 
PĂRARE. 


VÎRSTĂ: 18, 241, 52, 448, 
151, 46%, 267, 275, 306, 
308, 370, 419, 440, 456, 
530, 631, 671, 725, 734, 
741, 789, 967, 993, 1 109, 
1219, 1 243, 1 24%, 1 249, 
1288, 1 291, 1 306, 1 350, 
1 361, 1 379, 1 395, 4 396, 
1 443, 1 428, 1 432, 1 466, 
1474, 1 503, 1 507, 1 544, 
1 584, 1 598, 1 621, 1 629, 
1 632, 1 649, 1 679, 1764, 
1773, 1776, 1790, 1 807, 
4 808, 1 812, 1 833,184, 
1 898, 1 981, 1 985, 2 002, 
2 004, 2 073, 2 085, 2 089, 
2 096, 2 097. Vezi şi TI- 
NEREȚE, BĂTRÎNEȚE. 


VORBĂ, TĂCERE: 38, 
53, 55, 61, 79, 92, 9, 


vezi 
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444, 424, 440, 442, 452, 4874, 1 424, 1 460, 4 481, 
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